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Ná Wielką noc, Boże Narodzenie; 
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I 
Ma litki ROZA, ma też Xiçgá kate: 
Więc w ZEBRANIE tych kazań dobrze fię jas 
A ták Žiárno ftow Boskich wykwitnie mifternic, 
Bo poło międży ROZE 4 nie między € ciernie. 
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Poprzedzaią idące ná (wiát Słowo Bože 
WIATRONOGIE ZWIERZĘTA, y Herbowne ROZE, 

"zyk znak dowćipu, kwiečiftey wymowy 
i z. kazań Czytelniku mafz impet gotowy. 


JASNIE WIELMOZNEMU JEGO;MOSCI PANU, 


JANOWI SZEMBEKOWI, 


KANCLERZOWI WIELKIEMU KORONNEMU, 
ŁOMZENSKIEMU GRUDZIĄCKIEMU śc Xe 


> ŠSTAROSCIE, 


x 


x a T Yprafowána Drukarfką prá- 


AV VAZ ktyka, dawio godna publi- 
A WAG3 cznego światła praca, bic labor 


sto, 


to przewybornych kazań ZEBRANIE, lubo 
niegdyś po Princypalnych katedrách cá- 
łemu niemal Polikiemu viva vocis oraculo pro- 
mulgowane świátu; áż tandem przez Ty- 
pograficzne cienie in mem publicam Wy doby - 
wizy fię, primamu tego fzuka y znayduie 
admifionem, u ktorego Autborą, liberý, nie tak w 
Senatorfkiey Bibliotece,iáko i» Archivo Cor. 
dis; nie ták atramentem, nie tak czarno- 
lita liter úmbf4,iáko Jafhoświetnymwro- 
dzoney krwie Rubikonem, y purpuro- 
wą Herbownych ROZ diftillata , indelelik 
charaliere, dawno ieft zapisany. Przecięż tá 
- nieśmiertelney pámieči rememoraty wá 
opus poftbumum; bumanifšimum idie fab confpečinm, áby 
nim pod'uniwerfalną obcych Okulatow 
doftánie (ie legende, wielką wielkiego 
zw KAN- 


KANGLERZA Pieczęcią Fraterni Cordisønis 
oe byłą legalizowana. Jakoż dafz łafkó- 
we ucho Šarmacki Gracyanie, tym to 
Káznodzieyíkim iuž o mortualny ká- 
mieň odbijálacym fię odgłofom; dafż o- 
ko,pod śmiertelnym kuprefsem Divini cum 
femine Verti krzewigcym fię oyczyftym 
SZEMBEKOW ROZOM: daf fèr- 
CE (pones ut fignaculum fuper Cor tuam) fErdecznemu 
Brátu, ktory poft fata Juperftes, dimit adhuc, completó, va- 
gis fermonibus aures. Stawa tedy; iuż nie dopie- 
ro zá ftałość Kośćioła Swietego, pro Colums ` 
na veritatis, Zá ftałość Oyczyzny, zá ftałość 
Imienia fwego záftawiaigcy (ie u Bogá 
Wielki Poloni Poli Stator, STA N [5 LAW in 
Stow SZEMBEK ( Jaśnie Oświeco- 
nych ae fepulcbrali filice nie wykrzefam Tytu- 
i low) 


fow) ftawa mowię cm libera kazań Arcy- 
Pafterfkich voe, u wielkiego litere gentis Stá- 
tyfty, ftawa c» Zbfjs Campis niegdyś Campefiri Po, 
lonia rojas loquens fwiętfzy Hor tenfyufz, ftawa 
Os de Ofšibus, Flos de Floribus tuis ftaw a Zegatm natus, Era- 
ter à corde, ad motum cordium perorulacy Ecclefia- 
ftes. Stawatudżiefz Minima Societas JESU, CZ Y- 
liráczey upada do ftop tego, 4x0 non furre- 
xit major inter magnos Gratianos; podále Vičtvicem herbam 
Congregatorum Mantis W tym K viečiltym to- 
mie, prezentuie na znak nigdy niewię- 
dnieiącey wdŹIĘCZNOŚĆI kunc ROSARUM mani- 
prium, zrodzonemu prawie ad Faces RO Z Y- 
NOWI, á oraz do tey Drukáríkiey im- 
preffyi tę ferdeczną prydáie expreflyą, 
Z kwitnącey per Florida [acnla SZEM B E- 


KOW 


KO W P rozapij, infripti nomine Regum nafcantar 
Flores. 
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CELSISSIMI ET REUERENDISSIMI 


LOCI ORDINARII, 


CHRISTOPHORUS ANDREAS JOANNES COMESIN SLU. 
POW SZEMBEK, DEI 8: Apoftolicz Sedis Gratia Epifcopus Var- 
mienfis % Sambienfs , Terrarum Pruffia Præfes, Sacri Romani 
Imperij Princeps. 


poterit; quòd cùm poft obitum (. m. Celfiffimi Principis Illuftrifimi 

& Reverendiffimi Domini Stanislai in Slupow Szembek, Archiepifto- 
pi Gnefnenfis Legati Nati, Regni Polonie & M. D. L» Primatis Primiq; 
Principis, rarum pignus Fraterni affeétúis Ipfius, Nobis obvenerit, manu- 
feriptum nempe Concionum, quas inter publica negotia, vigili animi foler- 
tia elucubratas, zelô Paftorali, cuig; in facris exedris imitando dixerat; 
Nos itaq; ne tam utile pientifimi Archiprzefulis & Fratris Noftri opus 
obliteraretur aut deperiret, illud ad Laudis Divine exaltationem, & au- 
gendam in cordibus Chrifti fidelium pietatem publicz luci communi- 
care volentes Authoritate Noftra Ordinaria approbandum effe duximus, 
uti quidem approbamus & quatenus týpis imprimi 8x edi poffit, faculta- 
tem impertimur, In quorum fidem śxc. Dat. ad Ecclefiam Cathedralem 
Varmienfem die 22. Junij 1726. Anno. 


CHRISTOPHORUS EPISCOPUS 
mpp. 


Gean præfentibus literis Noftris quorum intereft, aut intereffè 
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Ná Dźień Z.martwychwftania 
č Poa s z 
Pańskiego. " 
T Surrexit. Mattb, 28. > Pro Pa- 
; fchate, 
O fmutku naftąpiła radość, po utarczce zwyż 
h <igltwo, po fmierči żywot NK. Dopedživízy 
SĄ  krefu życia (wego ná žiemi dobrotliwy Pan: 
sat): y, Zbáwičiel nafz, IEzus Chryftus, dat (ie . 
2, nd oftatek zá grzechy nafże., dla odkupienia 
dufz náťzych na ofiáre Oycu Swemu Przedwiecznetnu, 
Y dniá onegdayfzego zá nas niewinňie ná (mier oladzo- 
ny, ftrafznie, okrutnie, y fromotnie na Krzyżu zabity y 
zamordowany zoftat. Ubolewáto na rAkową obelgę fimo 
nieme Niebo, Słońce y Miefiąc iáľnosé {wą zákryto, zies 
mia fig trzęfłą, skały opoczyfłe wproch fię padały, dzwos 
ny poprzemieniały (ie w grzegotki, fam Kośćioł S, grubą 
przyodźiał fig byłżałobą, - ale oto dźiś wfzytko iak znowu 
weloło rodźi fig, 1ák znowu ná fwiát Pan Zbávičiel náz, 
á narodzenie iego dźiliey (ze left nierownie chwalčbnieyľze 
niž pierwfze, kiedy fig narodził. z Panny Przenayfwiętlzey, 
bo tam to Narodzenie dało mu było Ciało fmiertelne 
fmiexći podległe, á to niefimiertelne, nie skaźitelne Glo- 
riofior 
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riofior eft ifta natinitas quàm illa, illa Corpus mortale ge- 
3, Augu: nyit, ifta immortale mowi S. Aug, Rodži fig mowię iak 
znowu Dobrotliwy Pan Zbáwiciel nafz, kiedy pobywfzy 
trzy dni w grobie, ftąpiwfzy do Piekłow, y ztamtąd du- 
fze SS, Qycow, ktorzy przed Męką iego Naydrožíza iá- 
'fnośći Boskiey oglądać nie mogli, wybáwiwfzy , dziś A to 
iuż nader fzczęsliwie, chwalebnie y wefoło od fmierći do 
žywotá wraca fig y Zmartwych powftdie farrexit, przypás 
trowaliśmy fię tęmi dniami żałofnym okiem boleiącemu, 
przypátrzmy fię dziś wefołym zmattwych wftatemu, á co 
za pożytki nam przynofi chwalebne zmartwychwiłanie ies 
Er; go; zdálízey mowy zrozumiemy. 

Wiele pożytkow ktore w nas powinny wzbudzać Kon- 
folacyą , przynofi nam dzifieyfze Zmartwychwiłanie Páná 
Zbówicielą nafzegos śle ia trzy tylko ofobliwe przed fię 
pożytki do uwagi biorę, Co do pierwfzego, wielka to Aż 
ská Boża , wielkie miłofierdźie nád nami pokazało fię w 
tym, iże Pan Zbawićiel nafz propter nimiam charitatem z 
ofobliwey nieogárnioncy ku nam miłośći per Vcera ME 
Jericordia z niepoiętey dobrotliwośći, umárt zá nas ná 
Krzyżu, ále że dźiś zmartwych wiłaie; więkfza to ieft ie- 
| zad Cory. fzcze łaska, wickfze mitofierdžie, Paweł S. 1. ad Corinth. 

15. mowi, Si tantúm in bac Vita |perantes in Chrifto mis 
ferabiltoves [umus omnibus bominibus,kiedyby nadzieia zbá- 
wienia nafzego poty tylko miálá trwać, poki P, Zbávičiel 
náfz żył na źięmi, nie było by nád nas biedńieyfzych mi- 
zernieyfzych ludźi; wiárá nafza Katolicka nie byłaby s 
x ' nale 
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rá, ale coś prożnego. Ji Chriftus non Rejarrexit , inanis 
fides noftra, gdyby byt Chryfłus nie zmartwychuftat, ná 
nic by fig byłą nie przydátá wiárá náfza, mowi támže tens 
že S, Apoftot. Wylał, wytoczył do oftarnicy krople Krew 
Swoicnaydrožíza Chryftus, umárł ná Krzyżu, skończy- 
ła fię (prawa odkupienia nafzego, zoftáty odkupione dufze 
nafze, śle gdyby był nie zmartwychwftát, nie pomo: 
glá by była nam ná Zbawienie, áni męką áňi fmierć 
lego, y owfzem fwidtmogłby był rłomaczyć, iże Chryftus 
fmierć podiął poniewolnie, nie z dobtey woli, śle z mufu, 
mogłby był rozumieć, že Chrzeščiánie práwowierni kła- 
niaią fię iednemu Bogu Umórłemu, w grobie pochowáne- 
„mu; Zmanis eft fides nofira. Apoftotowie fimi, Ucżnios 
wie Chryftufowi, poki widzieli że ludzie Chryftufá mieli w 
uczćiwośći, že rożne (prawował Cudá, trzymali fię pilno 
boku Chryftuľowego, nie odltępowali go mieli Kredit 6 
Chryftufie wielki o Boftwie iego, aż tylko poftrzegli że fię 
lemu zanofiło ná męki, ná boleśći, ná fmierć, firacili ow 
Kredit, o Boftwie Chryftufa wątpili, ná oftatek od biegli od 
ftapili Chryftufa. Reliélo eo fugernút, ale kiedy Chryftus 
zmartwychwfłał, pokazał tým iawnie y nauczył każdego. 
oczywiśćie, dowodnie, iże on ieft prawdźiwym Synem Bo- 
Żym, Oycu fwemu niebieskiemu we wfżytkim rownym, bo 
gdyby był nie byt (wictym, gdy by byt nie był Bogiem, 
nie zmartwychwftał by był, mocą fwoią, fi peccator fnijjet 
non refurrexifet, mowi S. Chryfoftom. Serm. 9. Ep. ad 
Rom, Kiedy Faryzeufzowie mowili y wyrzucali Chryftus 
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{owi což.to ieft że figty za Boga udaiefz „ day nam tego 
dowod, znak iáki, guod fignum dabis nobis} odpowiedział 
im Chryftus: Soluite templum hoc, EF m tridno readifica: 
bo illød; obalčie zepfuyćie ten Kośćioł, ( mowił to'o Ciele 
fwoim Przenayfwietízym ) 4 ia go wé-trZy dni znowu 


wskrzefzę; lakoby chciał rzec, nie dowierzacie abym ia był > 
/ Synem Bożym poczekaycielz trochę, iak mie ukrz yžuie2 


cie, zamorduiecie, do grobu wložycie., ia trzeciego dnia 
fam. zmartwychwfłanę: toż dopiero żem ia ieft Syn Boży 
znak mieć będźiecie. Zmartwychwiłanie Pana Zbawićie- 


A nafzego, ieft to utwierdzenie wiáry nafzey S.lak skoro. 


Chryftus Zmartwychwiłał, dopiero naylepiey poczęło [ie 
głofić Swięte imię iego, poczęła fię krzewić y pomnażać 
wiara nafza, dopiero Chtyfłufa (wiat uznał, za Boga pras 
wdźiwego, á toż pietwlzy pożytek chwalebnego zmar- 
twychwitania iego. 
Co do drugiego, poki Chryftus Pannie zmartwychw ftał, 
nie mogła fię w rozum ludzki zmieśćić, pewność przy? 
fzłego zmartwychwfłania naiżego, żeby kiedy Ciało uz 
marłe pochowane w źiemi, w proch rozfypane od robace 
twa roftoczone miało znowu ożyć, zdało fig to coś nie- 
podobnego. Paweł S. tylko co diskurs o tym y naukę w 
Achenach zapoczął, Filozofowie tameczni fmiali fię z nie- 
go, irridebant eum, nadzieia nalza pewność nie omy lna; 
jże wfzyfcy zmartwychwitaniemy, zafadza fię na zmare 


S PanFpa twychwftaniu Chryftufowý m. Pomieniony Paweł S, Ep. I. 
ad Co,1$. ad Cor, 15. mowi: fi Chrifino refnrrexit , quomodo quidam 


dicunt, 
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dicańt, gu0d non e[t veľurrečlio aa ? leželi Chryftus 
zmartwychwftatáiakož kto mowić možesže niema(z zmar- 
rtwychwiłanią zmarłych? Prorokował o zmartwychwfta- 
niu iefzcze w ftarym teftameńcie (prawiedliwy Job, Redem- 
ptor mens Vinst, Zbawičiel y Odkupičiel moy żyie, EV ego 
in nonifsimo die de terra furrećlarus [umy y ia zanim ná 
ofłatni dzień z žiemie |powfłanę, Chryftus Pan Zbávičiel 
nafz ieft to głowa nafza my prawowierniiegoieltefmy człon- 
kiiego,mufzą tedy członki fłofować (ie do głowy, mufzą 
zmartwych powliać, Adam przez przeftepítwo fwoie ná- 
bawił nas fmierć:; Chryftus przez zmartwychwitanie fwote 
dále nam Żywot, wraca nas od fmierći, Sicut in Adam 1. Cor, if, 
omnes moriuntur ita in Christo omnes winificabuntur, Cze- 
fto na tym fwiečie co zły co nie (prawiedliwy cłowiek, to 
fię ma dobrze, to Pan, wfzy(cy (ie mu kłaniśią; co dobry 
pobożny, z Panem Bogiem złączony, to chudy Pachołek; 
nikto niego niedba, nie ieden mu dokuczys ale przyidzie 
czas że każdy takim fig pokaże, iakim ieft według (woiey " 
~ cnoty według (praw fwoich. Chryfłus ktory dźiś z mar- 
twychwftáie, da każdemu nagrodę według zafług iego y 
ná dufzy y ná ciele, unw/qui/ó, recipiet in corpore fuo pros 
ut gefsit, átož drugi pożytek zmartwychwfłania Pańskiego. 
Codottzeciegos dość tobyło miłośći kuňam grzefznym 
Pana Zbáwieiclá nafzego, dofyć litośći, iże tak cięfzkie 
męki, tak wielkie boleśći, tak flrá(zna [mierć dla nas pod- 
iąt; kiedy tedy zmartwych wftáie, kiedy iuż nie fmiertele 
ne, żądney boleśći nie podległe dle uwielbione Ciało bież 
A 3 IZE 


Job 19. 


8. Ambr. 


£. Bern, 


c MO | 
rze, ná co profżę ztemi piącią Ránámi, z temi wRékách 
y Boku fwoim przenayfwiętfżym bliznami powiłdie, skoń- 
czyło fię dzieło odkupienia nafzego, utwierdzona dofyć 
wiarń upewniona nadzieją žimartwychwftania iego zbáwiez 
nia nafzego y zmartwychuftania, Dáie przyczynę Am- 
broży S. Ut Deo Patri nofira libertatis pretia ofienderet, 
dla tego Chryftus zranami fwoięmi ná Ciele zmartwych 
wftáie , aby temi ranami, temi bliznami okup Zbawienia 
nafzego Oycu fwemu Niebieskiemu prezentował. W zafłu- 
paca Ran Chryftufowych, Krwie Chryftufowey, niewinriey 
çki Zbawicielowey przez Sákramegnta Święte fpływaią 
ná nas, wfzytkie łaski y dary Boskie, nam do zbawienia; 
do dobrey fmierći, do otrzy mánia chwały wieczney potrzez 
bne, Nie dofyć na tym; powftále Pan Zbawiciel nafz, luz 
bo już w uwielbionym nie fmie:telnym Ciele, ale iednak 
z temiż ranami z temi bliznami, aby gdy Očiec iego Nie- 
bieski przeglądać fię w ńich będźie, tym bardziey fprawie- 
diiwość fwoię powfčiagáč raczył, nád grzefznikiem, aby 
tým predzey grzeíznik, do łaski był przypufzczony, od 
chwały wieczney nie był oddalony. Dobry to Patron doz 
bry Zafłępca zbawienia nafzego, Pan Zbawiciel náíz przed 
Qycem (woim Niebieskim. Bernard S, ieft tego rozumie- 
nia, že iáko Panna Przenay(wietíza gdy fię zá grzelzńia 
kiem przyczynia, Máčierzynskie (we pierši prezentuie Sy% 
nowi, ktoremi go karmiła, y wychowátá, tak Synfwoie Ráz 


ny Nayfvietíze Oycu Swemu Niebieskiemu. Mater 02 


fiendit ubera Lilio, ©” Filius vulnera Patri, Juliufz Cez 
farz 


CD 

farz Rzymzski miał gniew wielki ná Hetmáná, Wodzą 
woysk twoich, udanogo było przed Cefarzem iakoby miał 
być zdraycą, iakoby miał chćieć naftępować ná Pánowás 
nie iego, Po okázyi znieprzyiacielem iako obaczył że An- 
tipater fiła razow w Potrzebie odniofł, rzekł: Hac non pro- 
ditionts, [ed Fidelitatts figna: Powiádaia že Antipater nie 
fczerze zemną idzie, že ná Panowanie moie náftepuie, á 
záprawde takie rázy niefą to iakiey zdrady, ale wielkiey 
wiary znaki, wielkiey Życzliwośći dowody, rozrzewnił fię, 
poprzefłał gniewu, y zawźiął znowu dobry affekt do Het- 
nráná woysk fwoich: Czego fię nie fpodźiewać kiedy zmar- 
twych wftáty Chryftus z ranami (wemi fłanie przed Oycem 
fwoim Niebieskim, iako fobie dobrze nie tulzyć, kiedy 
Pan Zbávwičiel grzelznika ranami fwoiemi zafłoni w boku 
urái, dobrą nadzieię w tych ranách mieć każe, Bernard S. 
Non defunt dona pietatis, ubi tot fignacbaritatis, Nie po- 
dobna aby tam miało zchodzić na litośći , kedy (4 takie 
znaki zafzczyty miłośći, á toż trzeci Pożytek zmartwých 
wítania Pańskiego. 

Z pierwfzego pobudżay my fię do Żywey wiary, w tym 
wfzyftkim ca nam wierzyć Kośćioł S. każe, o Boftwie, 
o człowieczeńftwie, Pana Zbawiciela nalzégo, Z drugies 
go bierzmy gruntowną nadzieię ufność ňieomylná zmara 
twychwfłania nafzego, Z trzečiego zdobywaymy fię na 
wzaięmną według możnośći nafzey milość ku Panu Zbaz 
wicielowi nafzemu. A żeby znać było iże wiara ieft żyway 
nie umarła, ftaraymy fię © dobre uczynki, bež ktorych 

wiata 
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wiarą niepotnoże do zbawienia, żeby nadzieia mogła być 
taka, że nie tylko zmartwych wítaniemy, ale że Zmar- 
twychwfłaniemy do Nieba na Zbawienie nie na potepies 
nie. Pokutuysży žalny my za grzechy nalze, wyftrzegay- 
my fię wizelakich zbrodni, nieprawośći nafzych ktorys 
cheśmy fię kiedy *dopuśćili, ktorycheśmy fię teraz przy 
Spowiedzi wielkonocney (powiadali , albo fpowiadać bez 
dziemi, żeby miłość ku Panu Bogu Zbawicielowi nalze- 
mu była fzczera prawdziwa, bądzmy nabożnemi do Ran 
iego nayfłodfzych w pokufach, w dolegliwośćiach, wućiss 
kach, utrapieńiach náfzych, tam uciekaymy tam fię u-. 
krywaymy, wńich ratunku pomocy, pociefzenia (zukay: 
my, Nie krzyžuýmy więcey grzechami nafzemi. Päná 
Zbawiciela nafżego, zażywaymy na zbawienie tak dro- 
giego okupu nafzego, a tak da Pan Bog, kiedy czas fądu 
oftatnego naftępować będzie wefoło y fzczęśliwie Zmars 
twych wiłaniemy, Co day Boże Amen, 
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Nadźień Z martwychwftánia Pań- 
skiego. 

2 Surrexit. Matth. 28.  Zmartwychwfłał. 


leskończona w rządach, y (prawách fwoich nie 

| odmienna wfzechmocność Boska, nigdy Słowá 

| "fwego nie mieńi. Tylko to miedzy ludźmi obie- 

1 tńic fila, rzeczy famey mało. Ale wfzechmoż 
cny Bog co raz przyrzecze, y przy obieca, zawfze to rzeź 
czą famą ziśći, Zbliżała (ie niegdy wielka noc Zydos 
wska, dobrotliwy Zbáwičiel nafz JEżus Chrýftus, prawdźi- 
wy Bog, prawdźiwy Człowiek, żyiąc ná tym Šwiečie, poź 
fzedľ też do Jerozolimy ( mieliśmy to nie dawno w Ewan- 
gelij S. ) áž miafto tego co miał żydow zafłać fpokoynie, 
nabôžnicy przyftovnie zachowuiących fię w Kośćiele, za: 
ftat ich iedeń zdrugim fzachruniących , rozmawiaiących, 
kupczących ; wżiąwizy flagellum,po nafzemú kańczuga, 
ponich, zgańił im, iże w kośćiele, w Domu iego Oyca Nie 
bieskiego, tak fobie nienależycie, nie przyfłoynie, y z grze- 
chem pofłępowałi. Tá konfuzya, nie tylko bolelna, ale 
też y w wielkim pôdžiwieniu była żydom, Rzekli tedy 
do Chryftufa, a co mam za znak dafz, iżeś ty iefł prawdźi- 
wym Synem Bożym, iako figę mienifz? iże tak fobie nad 
nami przevôdziz? qaodfignam ofłendis nobis quia bac 
facts? Odpowiedžiat Chryftus: obalčie zepfuyćie ten Ko% 
śćioł, A ia wetrzech dniach znowu go na nowó poftawie: 
B zbuż 
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Jos. 2. zbuduię: Sôluite templum hoc: ES: pofi triduum readifica: 
bo illud, Rozumieli proftacy iże Chryftus Pan mowił o 
onym Kośćiele Jerozolimskim murowanym, máteryál» 

| nym; àon mowił o Kośćiele Ciała Swoiego, Przenayświęt- 
fzego: hoc autem dicebat de templo Corporis Sui. ńiby w 
ten fpofob: zepfuyćie ten Kośćroł, ukrzyžuyčie to Ciało; 
przybiyčie ie ná palu drzewá krzyżowego, wyroczóc Krew 
wfzytkę z ńiego:4 ia we trzech dňiách znowu go wzbudze; 
excitabo illad; A toż pełńi Słowo Swoie dobrotliwy Zbá: 
wičiel, nie omiefzkuie czálu obietńice fwoiey; kiedy dňiá 
onegday(zego, Kośćioł Ciała Swego Przenayświętizego» 
ná olłacńią:rying podawfzy ftrá(znie, (romotnie, okrutnie, 
zamordowanym, ukrzyżowanym, ubitym, dla zbawieź 
nia náfzego, dufz nálzych zoftawfzy, Krew Swoię Nays 
świętfzą wfzytkę do oftárňiey Krople wylawfzy, dźiś A to 
nader wefoło, náder fzczęśliwie, nader pożądanie, w zbus 
dza toż Ciało: wraca go od (mierći do žywotá, od grobowa 
cowych čiemnosči, ná:świat, y;zmartwych powitaie. NK; 
Jefzcze poki duľzá w ćiele, čiálo nafze ich wicale, y nie poz 
trzebuie wzbudzenia, natura iednak nafza eft zeplowánas 
dufze nafze fa martwe, firnktura; Kośćioł, albo budynek 
życia nálzego Chrześćińńskiego, ná ktorym przy Láfce 
Bożey nadžielá zbawienia nafzego gruntuie fię, zruinowás 
na wńiwecz obrocona; kiedy miátto tego cobyśmy Máles 
ftat Boski, dobremi uczynkámi, świącobliwemi poiłępka- 
mi; Cnotami Chrześćiańskiemi, chwalić, czćić, wielbić, y 
wyfławiać mieliczęfto grzechami ná(zemi obrażamy ,czę- 
5 fto 


As (0) 5t 

fto gó przefiepítuem przykazania iego Ižemy, y: do ftráz 
fzney z nas pomity pociągamy. A coż ztym czynić iużći 
w prawdźie minął czás pofłny, tempus acceptabile; tempus 
Jalntu, śle náftapity zaś przenayświętlze trzy dńi, tochwa- 
lebne uroczy fłe triduum; więc przykładem Zbáwičiela ná: 
fzego, in triduo, w tych trzech uroczyftych dňlách , pos 
trzeba nam wzbudźić, na nowo wyfławić ten Kośćioł, ten 
budynek, tę ftrukturę žyčia nalzepo Chrześćińńskiego. Já- 
ko to zás być może, pokaże fig z dálfzéy mowy. łaskom 
waizym, Panu Bogu ná chwalę, nam ná duchowny požys 
tek. Jako grzech ruinuie, wáli jo źiemię fttukture Zyčia 
nalzego chrześćiańskiego, kiedy nás pozbawia táski. Bo- 
żey, ktora ielt żywotem dufz nafzych, à nábawia nas zá- 
wińienia ná męki wieczne; ták przećiwnym (pofobem po- 
kuta; gdy nam łaskę Bożą przywraca, y niewinu:mi nas 
czyni woczach Boskich, y od patępienia wiećznego uwal- 
nia, ftáwia ná nogi, reiłauruie y zgcuatu nápravuje tg 
ftrukture. NK. 

Ná pierwfzy tedy dźień tych trzech uroczyftych dúi, 
naypiervízy fpolob, iáko fundament iaki założony niech 
będźie, à ten nie infzy, tylko. pokuta, áby ieżeli fig iefz- 
cze kto z nás nieufprawiedliwił; albo [ie tež iefzcze nie zuz 
pełnie ufprawiedliwił Maieftatowi Boskiemu , zá grzechy 
fwoie, džiš iefzcze miał (ie do pokuty, miał fig do (powiez 
džis do żalu zá grzechy. Zoftat dłużen ná rachunkach ow 
flufzká Pánu (woiemu, o ktorym w(pomina Ewangelia, 
dźieśięć tyśigcy talentow, co wielką bardzo wynośiło fu- 

BA i es 


Matth. 18, 


8S (0) SE 
mę, zruinował fig włáice Páńskiey, w reputácicy dobrey; 
ktorą fobie byłpozyskał, prośl tylko z żalem zá winę fwoię, 
o poczekánie troche czafu, o krotką ćierpliwość, patienti- 
am babe in me, A miłośierdźie Pańskie nie tylko czekać 
chčiato, ale mu odpuśćdiło, y darowało go całym długiem, 
dimifit cum, EF debitum dimifit ci. Sprawiedliwy Lotr po 


_prawey ręce Zbawićiela ná(zego zdwiefzony, bluźńił go, y 
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z drugim Ļotremzły zrázu, żałował potym tego, y ptośił 
aby go Zbáwićielmiał nápámieči, wracaiącfie do chwały 
Kroleftwá (woiego: Memento mei dum veneris in Regnum 
tuum rzecz dżiwna; nátych miaft zaraz obietńicę chwały 
wieczney otrzymał. Hodie mecum eris in Paradijo. Ow 
marnotrawny Syn, © ktorym także wfpomina Ewangelia 
S. zagńiewał był także bardzo Oycá (waiego, pomárnoz 
wał wfzytkę Subítaňcya od niego wžiera, potym kiedy fię 
w błędźie (woim obaczył, radby byt choć zá naiemńiká w 
Oycowskim domu flužyt: A dobrotliwy ;Oćiec nie tylko 
go mile przyjął, iak Syná, ale darowawfzy mu wfzytkie u- 
rázy fwoie, mile przytuliwizy do ślebie, udárowat, uftroił, 
y do łaski iwey znowu przywroćił. Owiawnogrzefzńik kto- 
ry z Fáryzeufzem polzedł do Kośćioła. y nie śmieiąc dla 
zbrodni fwoich wniść zá prog y oczu da Nieba podnieść, 
z żalerń tylko wyznawał fię być winnym, woczách Bo- 
skich, aż zaraz ufprAwiedliwionym powroćił fię názad: de: 
[cendit jufiificatns. Magdalena S, o iako y tá obražiláby- 
Há wielą grzechami Maieftat Boski, 4 że żałowała zá nie, 
y u nog Zbáwičielowych leżąc, łzami ie zalewálá, o tzzys 

| mała 


o) 58 

mała zupełne wfzytkich A At R ci pecs 
cata multa, Nie mały y ten był grzech, iże Piotr S. Apos 
ftot, uczeń, zapárł figę Chryftufá Páná, Náuczyćiela, Zbá- 
wićiela (wego, będąc tak wielą łask, od niego obdarzony, 
tak wielą dobrodžieyftw ubogácony, tak Oycowsko o ná- 
ftępuiącym przypadku przeítrzežony, przečig iże uzna- 
wízy błąd fwoy, ná ogłos pieiącego Kurá, rzewliwie zá to 
począł wylewać zoczu fwoich łzy, flénit amarć podžwis 
gńiony od upadku zofłał, Dale zafzczyt ofobliwy pakuz 
čie iego y dżiśieyízyná grobie Zbawićielowym Anyoł šie- 
dzący, kiedy rozkázuie trzema Máryom ogłafzać Zmar» 
twychwfłańie Zbawićielowet Zte dicite difcipulis ejg €F Petro. 
Idźćie, opôwiedzčie to że Chryftus Zmartwychwiłał, Ucz? 
niom iego, y Piotrowi. Omiia milczeniem, pokrywa przez- 
wiska innych Apoftołow Anioł Pański, à Piotra S. według 
imienia iego wymienia, y nieidko przed ňim więcey tález 
mnic zmartwychwftania Pańskiego głośić każe: aby pos 
kazał iżę tey precedencycy, tego honoru, rzetelnieyfzcy 
o zmartwychwfłaniu wiadomości godźien był przed inne- 
mi Apoftotámi Piotr S. dla fwoiey rzewliwey pokuty, ktoz 
ra Panu Bogu bardzo fię podoba y: wfzelki grżech gládži. 
«Angelm fignanter Petrum nominat, EF alijs difcipulispra- 
fert, ob panitentiam qua maximè Deo placet, EF omne 
peccatum diluit, mowi uczony Sylweira, Ale ieśli na kim, 
tedy nie mniey pokazuie fig y ná Dawidźie Krolu skutek 
pokuty świętey; zofławał ten Krol w wielkiey łafce u P. 
Boga, wybudował był fobie u Boga wyloki do N ieba po 
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ftopńiach Cnot Świętych budynek żyćia fwego dobrego, 
wkrotce potym Máieftat Boski zagńiewał bardzo, w padfzy 
we dwą ofobliwieciefzkie, fromotne grzechy, ńieczyfłośći, 
y zaboyftwa. trwał wtych grzechach czás nie mały, przez 
ćiefz uznał bląd {woy potym. y fpowiaddiąc fię Prorokos 
wi Pańskiemu Natan, wyznał winy fwoie: Peccani Domis 
no zgrzefzyłem bardzo, zagńiewałem P. Boga moiego, us 
traćiłem łaskę iego. A Prorok Pański nátych miaft záz 
raz od P. Boga dał mu tę odpowiedź: Dominus quod,transs 
tulit peccatum tunm, Pan Bog też przenioft grzech twoy, 
iakoby chčiat rzec żeś ty Dawidźie przeniofł grzech iwoy, 
Pan Bog też przeniofł grzech twoy. Ale z kądże y iako 
fo ten 'grzech miał być przemieślony dźiwna to láka$ y 
nié zwiczávna Periphrafis Proroka Pańskiego, Pigkniećto 


"bárdzoy nabożnieuważa mądry Guilielmus: Dawid prze- 


ńiofł grzech {woy z tyłu ná oczy, bo co zrazu nie pamię- 
tat o ńim, y niewidźiał go przed (oba, potym go uznał y 
pokutował zań, Pan Bog też przeńofł grzech jego zoczu 
ná tył, to ieft w zapomńieńie, bo co nań był zdgńiewany 
bardzo y urażony, potym gdy Dawid pokutowat, odpuz 
śćił mu go, y;mby onim cale zapomniał, o iakie wielkie 
miłoślerdzie Boskie ! iako wielki skutek Pokuty S. 22. c. 
Ale iako gdy kto co wyftawič, murowáč, albo budować u- 


«miślit, nie dofyć ieft ná fimym fundameńćie, ale potrzes 
bá śćiany wywodźić, ták-kto chce ftrukture žyčia Chrzez 
-śćiańskiego naprawić, nanowe pofławić, nie dofyć ieft ná 


Pokučie, ale potrzebą do pokuty poprawy Żywota. 
Niech 
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Niechże tedy ná drugi džieň tych trzech uroczyftych 
dńi będźie tá robota nafza, abyśmy fię cale (zczyrym A 
zupełnym fercem do poprawy żywota mieli, y zabierali fię; 
do wyftrzegania fig wfzelakich grzechow,A tych ofobliwie, 
ktoremiśmy poten czas P, Bogá obražili, Kiedy Chryftus 
Pan uzdrowił owego Párálityka u fadzawki, lar trzydžies 
śći y om wchorobie cieízkiey dla grzechow.fwoich leżą- 
cego; wkrotce potym uyrzał go w kosčiele, y rzekł mu: a 
tożeś iuż zdrow zofłał, iużże też nie grzefz więcey, abyć 
fię co gorfzego nie przytrafiło: Zcce jam fanus fačľus cs, 
jam noli peccare ne deterius aliquid contingat, Każdy z nas 
może ro do fiebie applikować, nadžiela w łalce y mutošier- 
dźiu Boskim, iże przez wielkonocną Spowiedź z ćigfzkich 
grzechow moich powfłanę, abo powiławam, jużże też niech 
nie grzeíze więcey; niech fig do nałogow moich, do okáz 
zyi, ktore mnie do obrázy Boskičy prowadzą, mech (ie 
więcey nie wrocę. Powftać z grzechow, założyć fundament 
ftruktury. żyćia chrześćiańskiego przez pokutę, A potym 
nie wywodžié śćiany, nie poprawić žywotá, ale fię wracać 
do nałogow, do zbrodni fwoich, A coż left infzego, tylko 
naśladować iednego Pligta, ktore do womitu fwego wraca 
fię, abo wieprze iakie ktore choćby kto naypiekniey wy- 
myl, poftáremu one zaraz do błota idą. Zakonńik ieden 
ućiekł fię poufale w potrzebie (woiey duchowney, do Opá- 
- tálwego, ktoremu było na imię Sifoi; pytal go: Oycze coż 
mam czynić gdyżem P, Boga obražiť cięfzkim grzechem? 
Odpowiedźiał Opat: Nieboże żałuy: popraw fig: a powiła- 

way 


Joan. €. 


p” , „85(0)58 
way iak rfayprędzey z tey winy; było tego częfto że fi£on 
Zakonńik wracał do Opatá (wego, 4 wfzytko z iedną tą 
queftyą: ziednym tym pytaniem, a od Opata też nigdy 
infzey odpowiedź! nie odńośił tyłko tę:iakom powiedźiał; 
Non cejjes exurgere Fili, nie uftaway nieboże powfławać z 
tey winy, ná końiec Zakonńik: powiedzćie profzę moy Oy- 
cze fifáž razy mogę też powitawać z tego grzechu, z na- 
dźięią że mi go Pan Bog odpuśći, odpowiedźiał Opat: zas 
raz, zaraz,azawfże, zawíze, powítaway poki cię albo w do- 
brych uczynkach ałbo we złych śmierć nie zaskoczy; bo 
w iakimkolwiek uczynku śmierć kogo zaskoczy, w tákim 
fądżony y ofadzony bedžie. Niefzczęśliwy to juž Czło- 
wiek, nie beśpieczen zbawienia,.ktory uznawfży raz winy 
fwoie; znowu fię do nich powraca. Znośił długo Wfzecha 
mogący Bog onego Faraona Krola Egypskiego, w iego o- 
krućieńftwie nad ludem Izraelskim, y w innych ćięfzkich 
zbrodniach iego, y Farao; co raz go Pan Bog plagą iaką 
nawiedźił , to fię miał wolą poprawić, ale zaś ptętko do 
tychże zbrodni wracał (ie, Pan Bog też wywarł gńiew 
fwoy nad nim y wodom czerwonego morza, nagle zatoż 
pić go kazał: Podobną rzecz pilze Bonawentura S, w Ży- 
wocie Frańcifzka S, Gedeon ną imię człowiek ieden go- 
dny, za czafu Fraúciízka S. ktory nie fprawował fig we- 
dług boiaźńi Bożey , według powołania fwoiego, bo roż 
fpúftnie żył, zapadł był w ciefzka chorobę; trefunkiem 
jakimói, będąc w bliskośći mieyfca Franńcifzek S, prośił 
on chory iak go nawiedźił aby go Frańcifzek S, przežes 
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gnał, aby mu dał bľogoftavieňítwo krzyżykiem świętym, 
Fraúcifzek S. wiedząc dobrze o złych (prawach iego, y roz 
fpuftnym życiu, zbraniał fig tego uczynić; y rzekł do nie- 
go iakoż la robie mam dać Krzyż S. kiedy ty iefteś nie- 
przyiaćielem lego, nie żyjąc w boiaźni Bożey, ludźie ca 
byli przy chorym, opádli Fraúcifzká S. y (upplikowáli go- 
rąco zá chorym, prosili końiecznie zá nim o btogoftávieňs 
ftwo, uczynił ná ich proźbę Fraúciízek S. ale rzekł do choj 
rego; dla pobožney tych ludźi przyczyny przeżegnam cię 
Krzyża Świętego znakiem, w Imie Pańskie, ale wiedz o 
tym, ieżeli nie przefłaniefz Żyć źle, to coś gorfzego nižes 
lita chorobą potka cię, W kilka dni po tym, ozdrowiał on 
chory, ozdrowiawizy , do pierwfzych złych poftępkow y 
nałogow dawnych wroćił fig: coż (ie ftáto? miał u fiebie 
iednego wieczorá gośći ludźi godnych, P, Boga fig boiąś 
cych nálwieczerzy, ktorzy też że ich iuž noc zaízlá, w do- 
mu lego nocowali; w nocy dach (ie wfzytek z budynku 
nad nimi zapadł, onym nic nie uczynił, A Goflpodarzá os 
wego marnego czleká Gedeona, ná mieyfcu przytłukł y 
zabił. Bonawentura S. ná to tak mowi; fłulznym fadem 
Boskim takiego czteká táki był końiec; ja/łośgitur Dei ju. 
dicio facla [unt noniffima hominis illins pejora prioribus. 
Czemuž bo gdy Pan Bog raz y drugi grzeíznikowi odz 
puśći, trzeba być wdžiecznym odpufzczenia; y wyftrze- 
gać fig co raž wiccey popełnionych grzechow, bo powtos 
rzona co raz winą, nieprawość, co raz tež wigcey y bár 
dziey omierzła ieft Paqu Bogu. Niech to niefzczęśćie na 
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żadnego z nas nič pada NK. ale my ( nadziciá w Bogu ) 
wywiedziemy dobrze [čidny ftruktury życia nafzego Chrzes 
ščiánskiego, kiedy bez odwłoki będźiemy (ie mieli do pos 
prawy Żywota, do wyftrzegánia fig wfzelakich przefzłych 
zbrodńi. 

Tu iu? ná trzeći dźień trzeba pomyślić o przykryčiu 
ftruktury nafzey, budynku życia náfzego chrześćiańskie- 
go: à czymżepokryiemy, czym zakończemy, czym zám- 
kńiemy ten budynek? iuż tu naywięcey prace pilnośći y “ 
ftáránia przyłożyć potrzeba, Budynki te (wiatrowe matez 
ryalne tym fignaywięcey od Duchownych rożnią; iże tàm- 
te według ich wielkośći albo małośći poźniey abo predzey 
dokończyć fig mogą: budynek zás Duchowny , założy 
wfzy fundament przez pokutę fwiętą, wywiodfzy śćianę 
przez poprawę žyčia dobrego, y dobre uczynki, inaczey 
skończony y zamknięty być nie może tylko żeby zdwfze 
koło niego robić, závfze go kończyć zamykać áže do 
śmierći, to ieft aby w pokucie S. w poprawie Žyworá w Ćwi- 
czeniu fięw Cnorách Chrześćiańskich, iakie komu według 
ftanu jego przynależą, trwać aż do fmierći. Mowi Ewans 
gelia S. multi vocati panci electi: fifa wezwanych do nieba, 
do chwały wieczney mało wybranych, bo šitá ludźi po. 
czyndią być dobremi, mało trwdią być dobremi: Co zá 
pociecha zacząć co murowáč budować, a po tym kończyć 
zaniechać? capit adificare non potuit, albo ráczey rzec fię 
może non voluit confummare, Nie powinńiśmy fice NK. 
Záladzáč ná początkach, ale na dokończeniu, Paweł S. zás 
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czął żyć źle, bo prześladował Chrzeščiány „ale skończył 
dobrze; nawroćiwfzy fig do Boga, był naczyniem wybra- 
nym, y tu na Žiemi y; w Niebie; Judafz zaczął bardzo do- 
brze, bo był uczniem y Apoftotem Chryftu(á Pana, ale 
skończył źle, bo przedawfzy Chryftusá, zdeľperacyey o- 
biešií fig. Coż mu pomogło iego Apolłolftwo? co pomos 
gly one lego Cuda, ktore iako drudzy Apofłołowie czys 
nit? że wskrzefzał umarłych że uzdrawiat chorych, czarty 
wyganialt tak ná cożby fie to ktoremu z nas przydało, 
gdybyšiny tylko zaczeli dobrze, à kończyć nie mieli do- 
brze do końca zaczętego budynku, quid prodeft Chriftum 
fequi fi non contingat confegut. Co ieft zá cel każdego z 
nas? co zá koniec ? ftworzenia náfzego: nieinfzy tylko że» 
by tu fłużyć P. Bogu, à potym być w Niebie, żeby być w 
Qyczyznie, żeby z Bogiem być y krolować ná wieki. A 
iakoż nie bieżeć, iako figę do Oyczyzny nie fpiefzyć, ia- 
kož do Boga (obie nie tęsknić + kto do celu bieży dla na- 
grody iakiey, nie ogląda fię, nie zafłanawia fig, nie trači 
nic czáľu, ale iak bieży,tak biežy,aby tylko dobieżał ce- 
lu, y obiecdney doftąpił nagrody, Daremna praca, dares 
mna robotá każdego człowieka Chrześćiańskiego, iežcli 
iey. przed skonem žyčia poprzefłaie y odbiega, in ca(lum 
bonum agitur; fi ante vita terminum deferatur. mowi 
Grzegorz S, iawna tego proba, z wielu miey(c Ewanges 
liey S, W Roź, 9, u Lukafza S, powiedźiał Zbawićiel, ne- 
mo mittens manum [nam ad aratrum, €9 refpicicns retrò 
aptus cft regno Dei, żaden co pługiem robi a ogłąda fig 
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nie ieft fpotobny do Kroleftwa Niebieskiego, nie bedžie w 
Niebie. Toby tokto pługiem robi à obeyrzy fię nie miał . 
juž być w Niebie? Grzegorz S, tak te Słowa Zbawićiela 
tłumaczy, Pługiem robić ieft to iakoby oftrym rzewliwey 
skruchy lemiefzem žiemig ćiáła grzefznego (prawować, 
aby wydawała pożytek uczynkow dobrych, cnot Chrze- 
śćiańskich, ale ten pługiem robiąc ogląda fię zá fig, kto- 
ry zápoczatkiem fpraw dobrych, za poprawą żywota zno- 
wu fig do złych fpraw obraca, do dawnych nalógov, tà- 
kowy człowiek nie może być fpofobny,do Kroleftwa Nies 
bieskiego, nie wnidzie do Niebá nie wćiśńie fię, Manum 
in aratrum mittere, eft quafi per quendam compunčiionís 
womerem ad proferendos fručtus terram Jui Corports ape- 
rire, [ed retrò poft aratrum afpþicit, gui poft exordia boni 
operis ad mala renertitur, qua dereltgiit, Czytam w His 
ftoryách, že Opát ieden ná imię Natanácl, wy budował 
byt fobie Cele, izdebkę jedne, w ktorey pomiefzkawfzy 
trochę, že fię mu coś z nieftátku iákiegoś do oney nie zdá- 
fo Cele, wyftáwit y wybudował fobie Cele infzą nato miey- 
fce, gdy iuż w tey drugiey Celi kilka mieśięcy przemiefzz 
kat, pokazał mu (ie w nocy czárt przeklęty, w ofobie ftrás 
fznego iakiegoś człowieka, z korbaczem w ręku, Przelę- 
knie fię Opar, y krzyknie ktoś tyż Odpowiedźrał iam 
jeft ktorym cię z pierwfzey Cele wygnał, przyízediem tez 
raz y ztey drugiey wygnać cię: poftrzegł nieftatek woy y 
niedoskonśłość wielką on Opat, ná złość przekletemu 
czártu wroćił fig ná mięfzkanie do pierwfzey Cele, y migz — 
fzkał 
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fzkał wniey przez lat czterdzieśći y śiedm, ftopą nigdzie 
nie wychodząc, procz do Kościoła. Tákči y z nami poftes 
puie fobie ren Nieprzyiačiel głowny dufz nafzych , iák 
poftrzeże gdy fobie kto wybuduie Cele do Niebá, iże fię 
iprawuie dobrze, Pana Boga (ie boi, żyie w poprawie Žys 
wotà, to (ie ná niego częfłokroć zafadza, podwodźi przez 
rożne pokusy, aby go láko wywińdować zoney Cele: do 
inízey: od bolážni Bożey, do obrazy Bożey: od dobrych 
poftępkow, do złych, od cnoty do grzechow: ale ieżeli fię 
cokolwiek człowiek grzefzny dał zwieść kiedy y wywabić 
do tey drugiey Cele; i uznawfzy fortel, czártowski y fwoy 
nieftátek, powrocił (ie do pierwfzey cele, przez Spowiedź 
świętą wielkonocną; tedy niech iuż fiedźi gruntownie w 
tey Celi niech fię ftopą do przeftępftwa przykazania Bos 
skiego nie rufza; á tak fzczęśliwie ftrukture y budynek 

Życia (wego Chrześćiańskiego skończy, Amen. 
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Jelka w nieudolnosči mężność, w boiážni odz 
wagá, w przedśięwźiętey imprežie ftaceczność 
'N.K. Pobożne Marye skwapliwie biegą do 


grobu Pańskiego, coś nad;przyrodzone śły 

zámyśláią, kiedy wniść do grobu wielkim kamieniem z4- 
wálonego uśiłuią: erat quippe magnus walde nie czyni im 
wftrętu dni okropna noc, ani mniey bešpieczna bez žaz 
dnego przewodnika ich fimych fzczegulność; nie boią [g 
żydowskich zakazow; gtožb Piłarowych, ná (Ame nawet 
ftorace u grobu żołnierftwo ná warčie mniey dbdią. Zor- 

tes profečlo faminas atd, magnanimaś , [e produnt ifte. 
chwali ich uczony Salmeron. Sámi męskiego fercá Apoz 
ftotowie Piotr y Jan nie zdádza fię mieć tak wiele rezoluz 

cij odwagi, kiedy choć żtąż intencyą Z domu wyśli, aby 
zmártego ogladáli Páná, ale tylko co dnieć poczęło, nás 

zad powracáli, boiac fig aby od złego y zawźiętego Žy- 
doftwa u grobu uyrzeni y potym oskarżeni nie byli, ob- 

| ferwuie ich Luceburg: Statim recefferunt domum, antcguá 
Luceb. plena lace homines adibu fuis- egrederentur, ne objernati A 
Judais accujarentur, Coż tedy rák wielką w fercu tych 
Maryi fprawiło odwagę? miłość ku złożonemu w grobie 
Chryftufowi: Profečlô potens cft amor Chrifti EF nihil as 
manti 
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manti dificile: Zaprawdę ieżeli y my pokazáč chcemy 
NK. ku Pánu y Zbźwićielowi, nafzemujmiłość tę, z pobos 
žnemi Maryami chcemy iakążkolwiek według możnośći 
nafzey nie dawno dla grzechow náfzych ná krzyżu zmar- 
lemu oświadczyć wdzięczność, ubiegaymy (ie skwapliwie 
do grobu iego- 

Każdy z nas wfobie może reprezentować trzy Marye 
mowi Hugo Kardynał. Tres Marie funt mens, lingua, mas 
nus. Trzy Marye fa umyfł nafz, ręka nálza, ięzyk nafz. 
Umyft kiedy ma wonny oleiek, pachnący balfam, żalu 
zá grzechy, pobożność!, kompafliy, politowania nád bliź- 
nim, ungucnta mentis Contritio, Compafšio, demotio, Jęe 
zyk kiedy ieft napufzczony nie gorzkim iakim, oftro faz 
wę bliźniego (zárpiacym, ale fłodkim, nabożne modlitwy 
zupełne y fzczyre fpowiedźi (prawuiącym oleykiem , sna 
gventa lingna difcreta locutio, denota oratio, integra cons 
fefio. Reká kiedy w niey' o dobte wonie; o dobre mitošier- 
ne uczynki nie trudno. Ungwenta tertie Aulierts [cilicet 
mants, [unt opera mijevicovdia z ták te Marye chce mieć 
w każdym z nas reprezentowane pomieniony Rzymski 
Purpurar. Ale guis revolúct nobis lapidem? o drogę nic, 
aby przykładein Swiątobliwych Maryi iść do Páná, lecz 
kto nam odwali kamień? Coby to byt zá kamień ktory 
nam drogę zagradza do Pana nafzego y do (zczęśliwego 
oglądania iego; odpowiem Ja dalfzą mową. temufz wtfo- 
ło y nader chwalebnie zwyćieftw zmartwychwflátemu Pás 
nu ná chwałę, "nam ná duchowny pożytek, 
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Aúgultyna S. zdaniem kamień ten ktory nam drogę 
zápradza do Páná nafżego y do fzczęśliwego oglądania ie» 
go, nic inízego nie jeft tylko. grzech; zaftarzáte nałogi 
cięfzkie nafze wyftępki: Lapis et moles prava Confuetu- 
4linis; A zafz to nie ieft ciętzki kamień, ktory do [zczgz 
śliwey wiecznośći ftworzonego człowieka w marnośćiach 
y przemiińiących czálem {wiatowych roskofzach pogrą- - 
žywfzy, nie dopufzcza mu podczas; oczu y (ercá ku Nie- 
bu podnieść; aby uczyniwizy komparacyą więcznośći Z 
doczelnośćią, nieba z žiemia, Stworzyciela z ftworzeniem, 
kiedyżkolwiek obaczył, uważył, (woie błędy, poznał Cen- 
trun (woie, brał fię do Boga, y miał go zá naywięklze 
iwe dobro, nad wizytkie tworzone rzeczy + A zaż to nie 
cięfzki kamien, ktory potężnie przycilnąwfzy dufze, ták 
zá czafem zakamiáte czyni (erce ludzkie, że żadnym fpo- 
fobem skrufzyć [ie pod czas, y da Boga náwročič nie mo- 
że: Lapis ifte obdurationem fignificat, mowi Albertus Mas 
gnus, A zaż niecięlzki kamień gtzech, kiedy do uwolniez 
nia dufze z ciężaru iego, famey Boskiey potrzeba mocy? 
aúferaín A vobis cor lapideum, zltepuie czeltokroč znie- 
bá do odwalenia kamieniá tego iako niegdyś ow Anyot 
Páúski nad grob Páňski, Laská Ducha S. przez infpiracyć 
przez natchnienia wnętrzne, prowadząc do pokuty, do 
żalu zá grzechy, odwodząc od nałogow złych y wyftep- 
kow, à do popriwy žywotá cztovická prowadząc, fnadne 
fpofoby do Zbawięnia, do nabycia Cnot Chrzeščiáňskich 
pokźzuiąc, y gorzkośći wízelkie ktoreby za opufzczeniem 
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wyftepkow nafiąpić mogły wdźięcznym balfamem miłoś 
śći Boskiey fłodząc. Angelus eft gratia [piritfis, qua lapi- 
dem ab oftio monumenti removet, fragilitatem confortat, 
omnem afþeritatem molificat; K omnem amaritudinem 
Jui amoris balfamo dalcifwat ftowa Antoniego S. z ftąpił y 
fam Chryftus ow to Anyot , ow magni confilij Angelus, 
Aby człowieka wydźwignął zpod ciężaru tego, áby odwá- 
lit ten cięfzki kamień grzechow iego; uśiadł na tym káz 
mieniu, złączywfzy fwoie Przenayświętfze Boftwo, z natu- 
ra ludzką, à nád to w tych dniach włafną go Krwią fwo- 
ią przenaydrożfząobficie oblał,y tak dopiero zmartwych 
wftaniem dziśieyfzym chwalebnym, grech y śmierć zá 
nim naftępuiącą chwalebniezwyciężył. Nie mogła znieść 
fama martwa žiemia tak wielkiey obelgi Pana Zbawićiela 


ná(zego, że dla grzechow nafzych na Krzyżu rozpięty o- - 


krutnie zabity, y zamordowany zoftał, rwie [ie z mieyfca 
fwego, trzęśie (ie: Terra mota eft: niemogły znieść zas 
chodu nieftworzonégo fłońca fprawiedliwośći planety nie- 
bieskie, ftońce y mieśiąc ,ćmią fig, umykaią światła 143 
fnośći (woiey światu, biorą na fig grubą żałobę y świat nią 
okrywaią: Jol obfcuratus efl, ale co więkfza; fame opoczy- 
fte skały; nie mogły znieść tego, iże Zbawiciel nafz unis 
żył (ie tak bardzo dla nas, y umarł za nas, padaią fig: 
Petra fciffe Junt. A Człowiek rozumny tak wieląłask przy- 
todzonych y nadprzyrodzonych od Boga obdarzony y uz 
bogácony, wie, że cokolwiek Zbáwičiel nafz cierpiał okru- 
tney męki, że cokolwiek Krwie Swoiey Przenayświętfzey 
Kropli 
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POR 
Kropli przetoczył y wylał, že to wfzytko ftáło fię ná o- 
kup dufzeiego, zápátruie fię częfłokroć ná okup ukrzyżo- 
wanego Zbáwicielá Swego w kośćiele, po drogách, w do- 
mach, à czy krufzyfz (ie {erce iego? czy uftępuiefz co z 
mieyfca, złych nałogow, zaftarzałych grzechow? czy nie 
idzie z grzechu w grzech? z Nieprawośći w nieprawość ? 
Lapis eft moles prava Confvctudints, Nie potrzeba nam 
zafięgac z Pifma S. przykładow zakamializych; nad fáme 
opoki grzefznikow, nie potrzeba wfpominać zákämiálego 
Kaima, ktory z zazdrośćiiedney iże ofiary Brárerskie mila 
fze były Pánu Bogu niž iego, umyślił Brata zabić, pytał 
go Pan Bog,à cożći Kaimie? o co fięto gniewalz ? częmuś 
nie wefoł? y wiedząc co iuż miał w fercu napominał go; 
nieczyń źle, miey ná wodzy paffye namiętność! fwoie; Sub 
Gen. 4. te erit appelitn tuus, ED tu dominaberis illins ; nie pomo- 
gło to; wywabiwfzy Brata w pole, zábiť go. Zakamiále 
ferce! Nie potrzeba nam przywodzić na oczy onego zá- 
twardziałego iako kamień iáki Faraona; pofłał niegdy Pan 
Bog do niego Moyzefza y Aarona, aby był wypuśćił z 
niewoli lud Izraelski; à on im rzekł na to, coż zá Pan co ia 
mam fłuchać rozkazania iego; nefcio Dominam, nie mam 
ia Pana nád fobą, y ludu Izraelskiego nie pufzczę. Správ’ 
wuie Cuda ná upámietánie iego Moyzefz y Aaron; mocą 
Pańską, rozgę przemienili w wežá, wody wízytkie w krew 
obročili, Faraon y ná to nic nie dba, dopufzcza Pan Bog 
rożne plagi ná niego; napełnił y zaprzątnął wfzytko lego 
Pańftwo, y dom iego włafny okrutnemi żabami, że mu 
ani 
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áni ieść, ani pić, ani fpać nie dały , kiedy mu dokuczytá 
bieda, obiecał fig poprawić, y ludu więcey Izraelskiego w 
niewoli nie trzymać; uftatá ówś plaga, pozdycháty žáby, 
Aż on znowu uparty zakamiály fię ftáie, ná Przykazanie 
Pańskie nic nie dba, znowu Pan Bog przepuśćił ná niego 
muchy fzkarádne, powietrze ná wfzytkie bydła, wrzody 
fmrodliwe ná wfzytkie ludzie iego, (zaráňcze ná zboża, y 
inne plagi; co raz obiecował poprawę, A poftaremu nic (ie 
nie poprawił. mowi Pifmo S. indaratam e[? Cor Pharao. 
nis, zakámiáte (erce, y tak áž do famey fmierći, aż na ofta- 
tek w przepaśćiach morskich, ze wfzyftkim (woim dworem 
y woyskiem, goniąc uchodzący z niewoli lud Izraelski, 
zatopiony y pogrążony, zofłat. Nie potrzebá nam wfpo- 
mináč nie mniey zakamiałego, w (woiey ná Päná y Naus 
czyčielá (wego zawźiętośći Judafza, iuż byt zdradźiecko 
umyślił wydać y przedać Zydom P. Zbawicielá nafzego, 
odebrawfzy ták wiele łásk y dobrodźieyftw z rąk iego; wie- 
dział to wfzytko Pan Zbawićiel náfz, idzie ná oftátnia wies 
czerzą z Apoftołami (wemi, nie oddala od ftołu wego, lus 
bo iuż zdraycę Judafzą, śle owfżem rowno z drugiemi As 
poftołami Ciałem fwoim Przenayšwigtízym go karmi, y 
Krwią fwoią przenaydrožíza poi: à czy obaczytže fię w 
{wym btedžie, czy skrulzyłoż fię ferce iego? by namniey: 
Przychodzą Zydzi brać gwałtem Chryftufá, wiele ich od 
ftráchu bez dufzeż na źiemie upadło à mocą woli Chrys 
ftufowey zdrowo zaraz powftali: Judafz to widzi; ućina Piotr 
Malchufowi ucho, Chryftus gocudem w momeńcie przy- 
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wraca, y to Judafz widzi; a poftaremu błędu fwoiego nie 


widzi: zakamiałe ferce! Nie potrzeba nam mowig tych y 


innych ná pamięć przywodzic przykładow; każdy grzelza 
nik ktory trwa w grzechach, ktory przeftáte wcięfzkich na- 
togách, nie ma fiedopokuty, do poprawy, ktoty fię fprzes 
čiwia natchnieniom Boskim, nie uftepuie nic w zakamiało- 
ści (woiey;żadnemu z tych iak ktofig widzi być w grzechu, 
Ą nie chce fię weń wkładać, ale ma fię do poprawy, do 
fpowiedźi, zwykł do fiebie mawiać, cięfzko mi, dufzno mi; 
ztym grzechem ják z kamieniem na dufzy, à iak (ie wy- 
fpowiada, to mu fię zda, iakby ciężaru naywiękfzego poza 
był, Możemy tež y my poimyślić fobie; A czy pierwfzafz 
to dopiero fpowiedž nafza tá wielkonocna? czy iefiże też 
jaka od pierwfzych fpowiedźi poprawa? czy nie zofłaiefz 
iefzcze láka dawnego w ktorym Z nas nałogu przywara? 
czy odwaliliżefmy wfżyfcy fzczyrze ten kamień? z dufzy 
náfzey ¿czy miáfto odwalenia nie prżyćifnęliżeśmy goiefz- 
cze więcey przez zamilezenieiakiego z boiaźni na fpowieś 
dźi, lub ze wftydu grzechu? y (wietokradzkie ciała y krwie 
Pańskiey pożywanie? à czy nie maiąfz też mieyfca w dos 
mach náfzych przeklectwa, przyśięgi, pijańftwa, wfzete- 
czeńftwa leňiftwo, do ftužby Bożey, gniew na bliźniego, 
ukrzywdzenie uciążenie iego, dni Panu Bogu poświęco- 
nych nie zachowanie? o iakie to wielkie, cięfzkie kamies 
nie, Lapis eft, moles prava Confvetudinis: ale quis revolz 
wet nobis lapidem? A iakolz, ktoż nam przečie odwali ten 
kamień? odpowiadam; pokuta. Zapis tune revolsitar; cum 
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. per penitentiam pondus peccatorum tollitur. Mowi S. Ans 


toni, w ten czás człowiek zwala Z ślebie ten kamień, kies . 


dy fię przez pokute do Boga nawraca. Ļázarz ow. przez 
Chryftufa w Piśmie świętym wskrzefzony ieft figurą każ- 
dego grzefzniká, w grzechach 'iako w grobie iákim obuv 
marto leżącego, kamieniem przywalonego; przychodźi 
wskrzefáč Lazarza Chryftus, aliśći naypierwey mowi, Lol- 
lite lapidem odwalcie kámieň,potym głofem wielkim za? 
wołał. Lazare weni form: Lazarzu wynidź: iak z grobu 
wyfzedł, rzekł IEZUS: Jolniie eum, Č finite abire, Czys 
li to nie zarowne było wfzechtnocnośći Boskiey dzieło? 
nie rozkazuiąc odwálié kamienia, áni inney uprzątać zas 
wady, iednym rozkazaniem fwoim zmarłego z grobu do 
żywota wyprowádžič Lazarza? Dáie przyczynę Ambroży 
S. Lib, 2.de Poenit: noftrum eft onera removere, illins cit 
rejufcitare: dla tego to uczynił Chryftus: aby pokazał,iże 
nam famym trzebź fię mieć koniecznie do odwalenia ká- 
mienią grzechow nálzych, do Pokuty S.à on złaski miło- 
śierdzia y wfzechmocnośći fwoiey, dźwignie nasz pod káz 
mienia tego, nośłrum est onera removere, ilins cit refus 
fcitare: zgrzefzył Dawid, ale że fig miał fzczyrze do pos 
kuty świętey, dźwigniony z pod kamienia, złożony Z nież 
go ciężar grzechow iego; Laborani in gemitu mco, lana- 
bo per fingulas nočles lečlum meum, lachrymis meis fira- 
tum. meum rigabo, Stekatém prawi z głębokośći, fercá me- 
go do Boga moiego będę oblewał każdey nocy rzewliwe- 
mi łzami łoże moie; poflánie moje; ile rázy (obie wípos 
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mnie żem kiedy obrážiť Boga mego, Grzefzna była Mag- 
dalena, ale že pokutowała, że porzuciwfzy wfzytkie da- 
wne nałogi nieprawośći fwoie, wizyftek dalízy wiek twoy, 
na fłużbie Bożey y oftrey pokućie prowádzitá, wielką świę- 
tą zoftatá. Niegodźien był zrazu Nieba on Lotr, dobry, 
z Chtyfłufem ukrzyżowśny, ale że potym uznał zbrodnie 
fwoie, y kiedy drudzy wyrzekali fię Chryftufa, on fię znał 
do niego, pofzedł z nim do nieba. O to Kośćioł S. Matką 
nafza ieżeli kiedy, tedy wtych dniach ofobliwie záczetey 
nie dawno wielkonocney fpowiedzi; woła ná nas wiernych 
fwoich, tollite lapidem , odwalcie, zrzuććie z śiebie cięfzki 
grzechowy kamień, woła ná nas przełożonych Duchoż 
wnych, na Kapłanow: Soløite EF finite abire rozwięzuyćie 
przez Kapłańskie rozgrzefzeni, à do poprawy żywota kaž» 
dego prowadzcie, A coż zoftáie tylko fławić fig w Obecno- 
śći Boskiey, olobliwym fpofobem w Kościele, gdzie w Cys 
borium iáko w grobietakim fłoi, utaione pod ofobámi chle- 
bá, Ciało y Krew Zbawićielowa, á ftawič (le mowię przys 
kładem trzech świątobliwych Maryi z wonnemi oleykámi 
rzewliwey pokuty, gorącey modlitwy, (2czyrey do popraz 
wy žywotá ochoty; nie możemy teraz zmartwychwiłać, 
z Chryftufem Panem podług Ciáta, bo zmattwychwftaz 
nie podług Ciała nie będzie aż po śmierci y po skończe- 
niu świata; ale żeśmy umarli na dufzy, zmartwychwftaye 
my podług dufze, abyśmy zaś potym y zciálem y zdu- 
fzą czalu (wego do fzczęśliwey powitali wiecznośći; Ciáta 
uwielbione wybranych Pańskich przy zmartwychwitaniu 

fwoim 
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fwoim, będą miały te czrery przymioty: pierwizy przys 
miot ich będzie #mpa(šibilitas, że iuż iako Śmierći, ták ani 
žadney boleśći podłegłe nie beda, Umarł był Chryftus 
Pan y Zbawićiel nafz, poniofł tak wiele zá nas boleśći;ale 
iako zmartwychwiłał, iuż nie umiera więcey, Chriftus jam 
non moriiur, mors illi ultra non dominabitur, Smierć dus 
fze nafzey, śmiertelna rana iey, był każdy grzech śmier- 
telny, bo nas pozbawił łaski Bożey, á łaska Boża ieft to 
żywot każdey dufze; abyśmy tedy byli nieśmiertelnymi, 
-~ abyśmy rany żadney ná fobie nie mieli, ktoraby nas ob- 
mierzłymi w oczach Boskich czynić mogła, wyftrzegay- 
my fię każdego grzechu śmiertelnego, á ofobliwie do ktos 
rych iefteśmy skłonńieyśi. Drugi przymiot uwielbione cia- 
ła będą miały, [abtilitatem, fubtelność: że ptzenikną wfzy- 
tkie naytrudnieyfze nayśćiśleyfze mieyica, uwielbionemu 
ciału nie potrzeba drzwi otwierać wnidžie zamkniętemi 
drzwiami, iako Chryiłus Pan po zmartwychwftaniu (woim 
wfzedł do uczniow fwoich: cum fores effent claula y rzekł 
im Pax vobis: Pokoy wam: pilnowali Ciatá iego u grobu 
żydowicy żołnierze, á nie upilnowali, bo Ciało iego uwiel- 
bione, nie narufzaiąc nic kamienia zawálonego, y przez 
kamień od Šmierči do żywot powftato. Bądźmy(z y my 
fubtelnymi, nie żebyśmy fztuką iaką ofzukiwali-bliźńie- 
go, ale żebyśmy y przez trudne pod czas mieýicá, w droz 
gi złe, uprzykrzone chwile, bráli fie do chwały Bożey, do 
Kośćioła do ufługi bližňiego, y innych okazyi, w ktorych 
Pan Bog chce abyśmy fię ftaráli o pomnożenie chwały ie- 
go 
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go, y ratowáli bližňiego. Trzeci przymiot uwielbionego 
Ciała będzie agilitas, chyżość, skorość , ciężą nam teraz 
bardzo Ciała nafze y według odległośći mieyíca do ktos 
rego kto zmierza mnicy albo więcey czafu potrzebować 
musis ale kto zciátem uwielbionym powfłaie w krociušieňz 
kim czášie mocą fwoią, może być w naydálízych odległo- 
fciach mieyfc4, bo iuż nietrzeba go nośić,wożić; iiko Zbas 
wičiel nafz kiedy w Niebo wftapié miał, podnioft tylko 
ręce ku Niebu, y ták w oczach wiernych fwoich przeniofł 
fię fam z tey mizerney žiemie, do chwały (woicy wieczncy: 
videntibus illis elenatn e, EF nubes [ufcepit esm, ab ocus 
lis corum, Nie dofyć NK. czynić dobrze, zachować Przy- 
kazanie Boskie y Kośćielne, ale potrzeba czynić z ocho» 
tą, pretkosw lot, skoro, z miłośćią ku Pánu Bogu, y ku bli- 
žňiemu. To ftowo Pafcha Wie!ka noc, ttumáczy fię trans 
fitm przeyśćie Chtyftufa do žywotá, przechodźmyfz fię 
tedy, á skoro, od wyfłępkow, do cnoty, od złego do do- 
brego, po śćiefzkach, po drogach Przykazania Boskiego 
y Kośćićlnego, czyńmy wfzytko ochotnie,co ná nas nalez 
žy. Czwarty y oftatny przymiot uwielbionego ciała be- 
dzie claritas Jaśność; ciało nafze teraz ie grube, rożnym. 
defektom podległe, ale ktore do fzczęśliwey powitanie 
wiecznośći, będzie śliczne iafne wyborne, O Anyele tym, 
ktory nad grobem pokazał fig nabożnym Maryom, pi- 
fże Ewangelia święta: Arat autem afpećina cjus ficut ful- 
gury Veflimenta ejus ficut nix, iże ná weyzrzeniu był idż 
{ny Śliczny, y fzáty iego iák śńieg, Byliśmy kiedy filij 

tene. 
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tenchrarum Synami, Corkami ciemności, badžmyž od 
tąd Fil lucis; Synami, Corkami światła y iálnosči. Cmił 
fig kto z mas w oczach Boskich, y w oczach bližňies 
go, przeziakie pogorfzenie, niechże teraz roziášňicie przez 
dobry przykład, przez dobre uczynki: Lyceat lux vefira 
coram hominibus, ták czyniąc nie będziemy mieli zagro- 
dzoney, záwáloney drogi, do Pàná nafzego, do (zczesli- 
wego oglądania iego. Co day Panie Bože Amen. 


Ná Dźień Wielkonocny. 


4 Maria Magdalene, €5 Maria Jacobi, EF Maria 
Salome emerunt aromata, ut venientes ungevent 
Jé/um. — Marc. 16. 

Sobliwy závíze refpekt y łaskę Páná Zbźwicie- 
lá nalzego ználi święci Apoftołowie NK. Uczy» 
mił ich fam Zbáwičiel Xiažetámi świata: Cone 
fiitues cos Principes fuper omnem terram; 

zwierzył figim naypierwey wfzytkich taiemńic niebieskich, 
wžiat ich ná świadectwo wfzytkich fpraw, cudow, y prze- 
dźiwnych dźieł fwoich: Æritss mihi teftes in Jerajalem, EF 
in omni Judea, ET Samaria; z nimi naywięcey konwerlóz 
wał, przeftawał, z ofobna każdego z nich ofobliwemi udas 
rowat łaskami, Piotrowi dał rząd ná mieyfcu fwoim Kos 
śćioła świętego, Janowi S. dał (poczywść ná łonie (woim 
Przenayświęt(zym,zlećjł mu opiekę Matki (woiey naydrož# 
fzcy. Jakuba S, uczynił uczefłnikiem Przemienienia > 
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ły fwoiey ná gorze Tabor, y kiedy iuż zbliżał fię czás o: 
krutney krzyżowey śmierć!, (prawił każdemu z nich oftaz 
rnia z foba wieczerzą: nákarmiť y napoił każdego Ciałem 
y Krwią fwoią nayfłodfzą, y Judafza nawet, o ktorym wie- 
dział iż go zdradźiecko zaprzedać miał: chm dilext/jet fø- 
os, in finem dilexit cos, Kiedy iednak chwalebną uroczya 
ftość dziśieytzą uważam, widzę nieco upyśledzonych w 
łafce Pańskiey Apoftołow świętych; Naftapitá po fmutku 
radość, po utarczce zwyčiefltwo, po śmierć: żywot, nader 
fzczęśliwie y nader wefoto, nam zmartwychwfłał zmarły 
dniá onegdayfzego, dla zbawienia y odkupienia dufz nas 
fzych Pan Zbawićiel nafz, wraca fię na świat, z grobowco- 
wych ciemnośći, iuż nie w śmiertelnym, ale w uwielbionym 
Ciele, aliśći naypierwtze uczefłńictwo wefela lego, nays 
pierwfze fzczęśćie, honor, widzenia, powitania, y.ogladás 
nia zmartwychwitałego Pana dofłaie fię nie Apoitołom, nie 
Konfidentom Pańskim, ale trzema Maryom, Mary! Mag- 
dalenie y Maryi Jakobowey y Maryi Salome: €F Jefus oc- 
currit illis, y tak co dobrotliwy Zbawičiel obrał fobie był 
Apoftołow, aby zmartwychwitanie iego ogłalzah byli, cás 
lemu światu, to (obie obrał trzy Marye za Apoftołow, do 
Apoftotow, aby ie były wprzod ogtosity famymže Apos 


` tolom: mulieribus tanquam Apofiolis ufus eft, ad Apofto- 


los. praclarum Šančlarum Muheram elogium | uważa ie» 
den z Neoterykow. Nie ftálo fie ro bez przyczyny NK, 
Niech fię nam tedy fprawią te trzy Marye, czym fobie 
ták wielki honor y fzczęśćie záflužyty. Pánu Bogu ná 
chwałę, nam ná duchowny pożytek, - Ze 


PAC 
Ze Pan Zbawičielnaíz po zmartwychwftaniu fwoim, nay- 
pierwey pokazał fię trzema Maryom, przed wfzytkiemi A- 
poftołami, uczniami (woietmi, mogą tego być wiele przyż 
czyn; Maldonatus mowi, że Chryftus Pan dla tego ligę im 
dał naypierwey widzieć, bo widźiał y wiedział dobrze, iż 
ony obaczywízy go, predzey zmartwychwiłaniu iego u- 
wierzyć miały, 1akož to potym fam skutek pokazał; bo 
Apoftolowie widząc po tym Chryftufa Páná, iedni wierzy- 
li že on, drudzy watpiliby ten byt: Æt videntes eøm, ado- Matth, 28, 
raverunt, quidam autem dubitavernnt, y (am Tomafz S. 
choć mu drudzy Apoftotowie święći o zmartwychwfłaniu 
Pańskim powiadali, niechciał długo wierzyć, dż by (ie byt 
dotknął ran Boku y Rak iego Przenayświętfzych, Nád 
to, pokazał fig im Chryftus naypierwey, dla tego; bo wie- 
dział, że ony miały pretko rozgłośić; y roznieść daleko 
nowinę o Zmartwychwftaniu lego chwalebnym: Malieres 
nuncia publicandi auidifšima, mowi Sylueira: Płeć Biało- 
głowska nie rádá milczeniem fig bawi, rádá powie co zkąd 
kiedy uflyfzy. Dobre przyczyny, ale procz tych ią iefzcze 
inne, do zbawienia nafzegoprzygodnieyfze, Pierwfza ieft 
z Cypryana S. iże pomienione trzy Marye nie zafpały nic 
czafu, do ufługi P. Zbawiciela názego, ale fię poranity 
barzo ráno: valde mane, iáko mowi Ewangelia święta, z 
wielką miłośćią, ochotą, y aftektem pofzły fzukać w gros 
bie Páná Zbawićiela nálzego: prima viderunt, EF cognones 
rant, qua ardentiňs dilexerunt, qua denotins quafierunt. 
Nie potrzebá zalypiáč, NK, Kto chce znaleść ani 
E2 Kto 


PIOR 
kto czuyny, kto nie zafypia w fłużbie Bożey, znayduie 
Chryftusá, kto w fłużbie lego ofpale żyie, kto záťy pia, ten 
tráči Chryftusá. Pięknie ná to moralizuie Ambroży Swię- 
ty. Kiedy tetrzy Marye pofzły do Grobu Chryftufowego, 
y odAnyołaPańskiego wiadomość wźięły iże iuż był zmarź 
twychwftat Chryfłus; żołnierze ktorzy byli ná warčie u gros 
bu, iáko ony odefzły, pobiegli do miáftá daiąc prętko 
znać, co (ie przy grobie Pańskim podžiálo s iáko Marye 
były u grobu, iako iuż w grobie Chryftusá nie zafłały; 
ftárczyzná Zy dowska ufty(zawízy to,y uczyniwizy miedzy 
fobą radę, zkorumpowali, przenaieli dobrze owę wartę, 
mowiąc im: 14k was kto fpyta, gdźie fię podział z grobu JE- 
zus Nazareński, ukrzyżowany, powiadayćież: Uczniowie 
iego zakrádli ię w nocy, y gdyśmy my zafneli, ukradli 
go z grobu. Mowi tedy Ambroży S. Ci flárší Zydowfcy 
nie prawdę każąc mowić, fzczerą prawdę wyználi: dicitc: 


Matth. 28 guia nobis dormientibus, venerunt dijcipuli © furati [unt e- 


um, kto chodźi y kradnie, nie śpi, ale czuie, y dla tego 
duchownie z tąd rozumieć potrzebá. iż: kto (pi, Chryftusá 
traći, kto czuie, znayduie: ande Jpirttmaliter intelligimus; 
quia Chriftum omnes dormientes perdunt, vigilantes inues 
niunt, Kiedy Przenayświęt(za Pánná Marya Márká Zbas 
wicielá nafzego, wybrała fig w dom Ciotka fwoičy Elżbie- 
ty świętey notuie Ewangelia S, 12e abijt cum feffinatione, 
iże (zlá ná ong fzczęśliwą wizytę, ná one nawiedziny z 
skwapliwośćią, prętko, spielzno, barzo, aby była mogła 
ufługę (woig y milošč,láko nayprędzey oświadczyć Elżbie- 

cie 
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cie Świętey. Podobnym fpofobem dźifieyfze trzy Marye 
poftąpiły fobie, przyrzekły fobie namazáč drogiemi oley- 
kami obumàrłe ciało Pana Zbawičielá nafzego, aby tedy 
nie omiefzkáty , fpiefzą fię cum feflinatione, skwśpliwie, 
barzo rano: valde mane, pędzą fię do grobu Chryftufos 
wego, y dla tego też naypierwfze fzczęśćie widzienia Chry% 
ftufa Páná w uwielbionym Ciele zmartwychwftaiego, otrys 
muią. 

Druga przyczyną tak wielkiego fzczęśćia tych trżech 
Maryi, jeft tá: iże ony ftatecznie trwały, y zofławały ná 
ufłudze Chryftufowey. W wielki piątek,przy okrutney Krzy» 
żowey śmierćj, ftały pod Krzyżem; w wielką Sobotę, kupos 
wały. maśći, oleyki drogie; w wielkonocną Niedžiele, bár- 
- zo rano, fzły namazować nimi Ciało Chryftufowe, Perfeż 
verantia, trwałość w fłużbie Bożey , ieft to cnotą ktora 
dobrotliwego Boga ku nam ofobliwiezachęca, aby fignam 
pokazował, widźieć dawał, tu ofobliwie zachęca ná świes 
Čie przez łaskę; w Niebie zá przez chwałę, Wywodzi des 
fcendencyą rodu Adama y potomkow iego, Piímo fwięte, 
miedzy innemi wfpomina tež Enocha, y chwali go z tąd 
barzo, iż według Páná Bogá żył, z Pánem Bogiem chos 
dził; €F ambulanit Enoch cum Deo; nie wychodzi wierfzyk 
drugi; trzeć; áž znowu Pifmo S. onego Enocha temiż fłos 
wy chwali; ambulauitą, cum Deo, EÑ non apparuit, quia cen. A 
tulit cum Deus, iże z Panem Bogiem chodźił, ani fię pos 
tym więcey pokazał; bo go Pan Bog wźiął był z fobą, y 
z tąd iáko o Eliafzu, ták y o Enochu ieft mniemanie, że 
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nie umarł, ale y z ciałem y z dufzą był porwany do Nie- 
bá, Dźiwuie fię barzo Caietanus temu; co to ieftę dwa 
rázy, iednymi fłowy, z iedney rzeczy, iednę ofobę chwas 
lié, we dwuch, trzech wierfzách: Uważyć trzeba wyfoką 
radę Boskiey madrošči: kiedy naprzod Pilmo S.wfpomina 
Enocha, to fię ftoluie do początku życia iego, iak przy- 
fzedł ná świat od Jared Oycá (wego; kiedy go zaś drugi 
raz wfpomina, to fię ftofuie do czafu, kiedy był porwany 
do Nieba, aby tak każdemu było wiadomo, że Enoch w 
tey fprawiedliwość! w ktorey żył, y chodžit z Panem Bo- 
giem od początku życia, trwał, y poftępował fłatecznie aż 
do tego czafu, kiedy był porwany do Nieba; ad explicans 
dum, guôd ab ineunte atate profecit in wia Dei; R9 perfes 
werauit proficiendoin ea femper, mowi Caietanus: Skarżył 
fig Pan Zbawićiel przed w Niebowiłąpieniem (woim, ná uz 
czniow fwoichs iuż idę do Oycá mego, á żaden z was nie 
fpyta fię też do kąd idźiefzę Vado ad cum qui mifit me, 
EF nemo interrogat me vefiram quo vadis? wfzak Piotr 
S. pytał o toChryftusá, dokadby fzediž Domine quo va- 
dis? wlzák y Tomaíz Swięty: Domine nefeimus, qu0 va: 
dis, EF quomodo pofšumus viam feire? Uczony Euty mius 
ták to tłumaczy: že Apoftołowie raz albo dwa tylko Chry- 


- fłufa pytali, dla tego, iakoby nie pytali: oportuit cos ites 


rum interrogó|je, trzeba było wigcey razy o to pytać, ia- 
koby chciał rzec; że w fłużbie Bożey to left uczynek doz 
bry, doskonały, nie, ktory raz fig pocznie, albo dwa, ale 
ktory co raz to Z wigkízym y farecznym chwały Boży 
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kończy fię zamyfłem, Ale godnarzecz uważyć, y miedzy 


temi famemi trzema Maryami,w widzeniu Chryftusá roż. 
nice, Marya Magdalena pierwey poftaremu widziała Chry- 
ftusá, niż Marya Jakobowa, y niż Marya Salome, y choć 
go pierwey widziafa niż one, z nimi wefpoł; widziała go 
znowu pierwey niż Apoftołowie; á nie dla czego infzego, 
tylko dla tego, iże prętfzym przyśćiem do grobu PAńs 
skiego poprzedźiła drugie Marye, y gdy w grobie Chry- 
ftusá nie znalazła, poftaremu od grobu nie odchodź:łA, a- 
le ftoiąc przy nim, rzewliwie płakała: Tulerunt Dominum 
meum, © nejcio ubi pofucrunt cum, wžieto miz grobu Pá- 
ná moiego, à nie wiem gdzie go podziano, obeyrzy fię ies 
dna razą, Aż ftoi ofoba, w poftáči ogrodnika,á to był Chry- 
ftus Pan, ona nie uznawfzy, iako do Ogrodnika mowi: På- 
nie, ieśliś go ty wžiat, powiedzże mi, & ia go odbiorę od 
ciebie. Ná te fłowa dat (ie iey uznać Pan Zbawićiel, wie 
działa go tedy ná ten czas, naypierwey, y gdy z drugies 
mi Maryami nazad od grobu (zlá, widziała go powtornie, 
Grzegorz S. ná to tak mowi: Quafinit ergo priùs, EF mi- 
nime innenit, perfeverawit, ut quaveret, unde EX contigit ut 
inueniret. Szukała barzo ráno, iefzcze fię było nie dos 
brze rozedňilo, á nie znalazła, iednak nie przeftawśła fzu- 
kać, y doftawatá u grobu, dla tego znalazła, Ztego,co fię 
powiedziało, coż za pożytek mamy wźrąć? powinńiśmy 


naprzod w zbudźić w fobie ofobliwą do fłużby Bożey skton- - 


ność, y ochotę, przykładem świątobliwych pomienio- 
nych trzech Maryi, Każdy dobry uczynek ma fwoię w 
` oczach 


Joan. 20, 


TOL 
oczach Boskich cenę, y zalecenie, wielkie, alboli wiekfze, 
jako ktory left dobry,albo lepfzy; iednak nie dofyć ieft ná 
tym, żeby czynić dobrze, ale potrzeba czynić prętko, z 
ochotą, z miłośćią: non fatis eft rećłè facere, nifi etiam ma- 
turare guod facias, mowi Swięty Ambroży: uberiores fra- 
Gus habet- accelarata devotio, więkfzy záwíze pożytek z 
uczynku dobrego, kiedy fig nie odwłacza. Naprzykład: 
ma wolą Katolik zachowujący Przykazanie Pańskie y Kos 
śćielne, 1ść do Kośćioła ná Mlzą, dobry uczynek, ale ie- 
żeli fię poráni, ieżeli potrafia aby nie omiefzkał, tym les 
pízy uczynek: ma kto blizńremu (woiemu iutro albo pos 
jutrze politowanie y wfpomożenie ińkie w iego nędzy us 
czynić, dobry zamyfl, dobra intencya, ale ieżeli to mo- 
že dźiś iefzcze uczynić, tym lepfza. Obráži kto Pana Bo- 
ga iakim grzechem, ma fig wolą (powiadáč, dobra impre- 
za, dobra, pobożna wola, ale kiedy nieczeka, 42 wielko- 
nocna (powiedž naftąpi, kiedy ná dufzy fwoiey ciężaru 
długo trzymać nie chce, ale idzie ná fpowiedź lák może 
nayprędzey, tym lepfzy uczynek, Toż y oinfzych dobrych 
uczynkach rozuinieć (ie może, "Powtore trzeba nam pila 
no pofłanowić u fiebie, abyśmy w fłużbie Bożey nie u- 
ftawáli, ale żebyśmy fię ftatecznie Aż do oltárniego krefu 
życia náízego, ná dobre żyćie, ná zachowanie przykaza- 
nia Pańskiego, zdobywali. Powiedźiał Zbawićiel; że nie 
wnidźie do Kroleftwá Niebieskiego, ten, ktory zá fię paz 
trzy, to left ktory nie poftępuie w drodze Przykazania Bo- 
skiego, w Cnotách Chrzesčiánskich, ale ie záftánawia w 

przed- 
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przedšiewžictey drodze, y powraca do grzechow. Y przy- 
dále Pan Zbawićiel : memores efšote uxoris Loth, patnięs 
tayčie co fię ftálo z żoną Lotową, ćoż fię'z nią ftáloz kie- 
dy gorzatá Sodoma, Pan Bog wybávit ią od ognia, roska- 
zawfzy aby uchodząc, názad fię nie oglądałć; oná co mia- 
ła daley uchodźić, obeyrzatá (ie nazad ná goraiącą So- 
dome, y w poląg ieden martwy foli obroćiła fie: Augu. 
ftyn S. mowi na to: fol zachowuie wfzytkie rzeczy, aby (ie 
nie plowaty, dla tego Chryftus napomina nas, abyśmy ná 
żonę Lotową pomnieli, uważaiąc co fię iey fłało, A naukę 
biorąc abyśmy trwali ná dobrey drodze boiaźni Božey, 
ktorąśmy przed fię wžieli, abyśmy przed ogniem y upas 
fem namiętnośći y pożądliwośći nafzych uchodzili, abys 
śmy zaczetey roboty koło zbawienia nalzego pilnováli, 
przeftrzegali, przed (ie patrzali, zapatruiac fię zawfze ná 
koniec powołania nafzego, ná obligacye iego; á żebyśmy 
fię názad nie ogladáli, y nie powracáli fig do grzechow» - 
zbrodni, nałogow nafzych. Jeżeli kiedy, tedy ofobliwie 
przy tych chwalebnych Swierách zmartwychwftania Pańż 
skiego należy nam zdobywać [ie ná skuteczne otrzymáz 


nie tey cnoty. Hyeronim S. mowi, in Chrifšiants non qua- S. Fieron, 


runtur initia, [ed finis: dobrego Katolika nie po tym znać, 
iako fię zrazu (prawuie, iakim (ie pokdzuie, ále iákim trwa 


do końca: Nemo coronabitur, nifi qui legitime certáveriť, s Paul, z. 
Korona zgotowana w Niebie nie temu, ktory zacznie być Tim. 


dobrym, ale ktory w boiážni, w fłużbie Bożey, trzyma fię 
aż do zgonu, do ofłatńiego krefu życia (wego. Pokutowá- 
F liśmy 
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liśmy NK. pržy teraźnieyfzey wielkonocney fpowiedźi zà 
grzechy nalze, wyrzekliśmy fię wfzytkich zbrodni, nies 
prawośći nafzych, przyrzeklišmy na potym więcey Páná 
Bogá nie obrażać, trwaymyž w tey dobrey woli, trzymay« 
my fię tak dobrey imprezy, nie odítepuymy obietnice 
Stworcy (wemu dáney, Tak czyniąc, co teraz Pana Boga 
widźiemy przez wiarę, y pod zafłoną ofob Sakramentál» 
nych, obaczemy czáľu {wego oko w oko, twarz w twarz, 
w fzczęśliwey y błogofławioney wiecznośći, co day Bože, 
Amen. 


Ná Dzień W ielkonocny. 
S Maria Magdalene, Maria Jacobi EF Maria 
1 Salome. — Marc..16, 


Odne wielkiey pochwały wfpomnione od Ewdnż 

gelifty Pańskiego, dźiśieyfze trzy Marye NK. 

Kiedy iako żyjiącemu Zbáwicielowi wiernie, pil- 

nie, y z miłośćią wielką, do famey Śmierći dos 
ftugowály, ták y w grobie złożonemu, oftátnia poftuge us 
czynić, fercem uprzeymym pragneły, Pokazáty wielką 
w nieudolnośći mężność, w boiaźni odwagę, w przedśięe 
wźiętey woli, ftateczność; nie obawiały fig ani złey drogi, 
ani zakazow Zydowskich, ani grožb Piłatowych, ná fáme 
nawet ftoiące żołnierftwo mniey dbáły, ale skwapliwie, yá- 
no barzo: valde mane, bez długiego namyfłu , ochotnie 
do grobu Pańskiego pędziły , Akceptował, przyiął dos 
brą 
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bra wolą ich, lubo iuż oney ufługi nie potrzebował, do- 
brotliwy Zbáwičiel , czyni zaraz rekompenfe zá podietą 
fatyge, zá pokazaną do oftárniey ufługi gotowość, ocho. 
tę, y niekomu in(zemu wprzod po Matce fwoiey nayświęt- 
fzey wuwielbionym świętym (woim Ciele widzieć (ie dáje, 
nie Uczniom, nie Apoftotom , tylko ca prima widerunt, 
qua ardentińs dilexerunt, que devotiňs quafierunt. NK. 
każdy z nas w tym Kośćiele zgromadzonych, može wyg 
prawić ná chwałę y ufługę Pana Boga nafzego trzy Maz 
rye: Tres Marie Junt mens, lingua, manus, mowi Hugo 
Kardynał, Purpurat Rzymski, Trzy Marye fą, myśl na- 
fza, igzyk nafz, ręka nafza, Te tedy ttzy Marye ná emus 
lacyą fławnych dniá dzišieyfzego po cátym Kościele Ką- 
tolickim trzech Maryi, wyprawiaymy, ná chwałę y ufłua 
gg Pana Boga nafzego. Te zaś Marye nie (zły darmo, ale 
každa z nich miśłą z foba y niofła oleyki drogie. Więc 
lakiemiby nafze trzy Marye oleykami Pánu Bogu nafze- 
mu przyfłużyć fig mogły, y nam ná táske zarobić, o tym 
będzie krotka mową, w Imię Pańskie, 

Nie biorąc czáľu, biorę raraz dla nafzych trzeh Maryi 
oleyki drogie, z zalecenia wfpomnionego Purpurata Rzymz 
skiego: Unonenta menits contritio, dewotio, oleyki dla pier- 
wfzey Maryi sktuchá, nabożeńftwo, Unguenta lingna, dis 
[ereta locutro, devota oratio, integra confefiio. Oleyki dla 
drugiey Maryi uważna pomiarkowana mową, nabożna 
modlitwa, fpowiedź zupełna. Ungnenta tertie mulieris, o- 
pera mijericordia, oleyki dla trzeciey Maryi, uczynki mi- 
F2 łoślero 
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łośierne. Co do pierwfzey: Ungnenta mentis, contritio, de, 
notio; nie możć, pierwíza Marya myśl nafza lepízym Boz 
gu fwemu zafzczyćić fię oleykiem, idko skruchą, iako nas 
bożeńftwem. Skruchá, žal za grzechy popełnione, iefł to 
kofztowny , wyborny alabaftr, øngnenti pretiofi, oleyku 
drogiego, nie z žiemskich iakich ingredyencyi, nie z žiot, 
czafu (wego rozkwitłych, á prętko więdnieiących, nie z 
ligworow lákich pofpolitych, ale z na Niebieskiey, Bos 
gu upodobaney, bo z ferdecznych łez wydyftyllowany, 
Alabafirum. unguenti pretiofi. Opifuie zbawienny skutek 
oleyku tego, Bernard S. y mowi: że ma przymioty nada 
przyrodzone; bo w nimieft odor wita, fapor gratia, gufins 
indulgentia, fanitas redenntis innocentia, reconciliationis 
jucunditas, EF Jerenata confcientia fecuritas, Jeft nowi w 
nim odor vite, zapach życia, bo iako przez grzech śmier- 
telny, duíza Bogu Stworcy {woiemu umiera, ták przez 
skruchę, przez żal zá grzechy, Bogu fwoiemu znowu żyć 
poczyna. Jeft [apor gratie, przysmak łaski Bożey, bo 142 
ko dufza przez grzech śmiertelny traći láske Bożą, tak 
przez skruchę znowu iey nabywa. Jeft gufłus indulgentia, 
ięft fmak odpufzczenia, bo jako przez grzech dufza zara- 
bia na gniew, y pomfte Boską, ná męki piekielne; ták 
przez. skruchę, zarabia ná odpufzczenie winy y kary wież 
czncy,podczas y doczefney. Jet wtym oleyku fanitas rea 
denntus innocenti£ 4 bo iako przez grzech śmiertelny du- 
fzá pozbawia (ie (woiey niewinnośći, tak przez skruchę przy- 
chodzi znowu, wraca fię do pierwízey niewinnośći. Jeft w 

tyw 
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tym oleyku reconciliationis jncunditas, przeiednania wdźięe 
czność, bo iako przez grzech śmiertelny,dufza Boga Stwor- 
ce fwego ná fię gniewać zwykła, tak przez skruchę z nim 
fig ledna, y ufpokaia, wchodzi w miłe, w pożądane, po- 
koiu lubego przymierze. Jefł w tym oleyku fercnata 
confcientia [ecmritas, rozwelelonego fumnienia fłodycz, y 
poćiecha, bo iako przez grzech śmiertelny, każdy grzea 
fznik gryźienie fumnienia, y niepokoy ná fercu miewać 
zwykł, zwłafzcza poki fig w nałog nie wda, tak przez ten 
oleiek, doftępuie wefela ná fercu, ufpokoienia ná fumnież 
niu. Wfzak to pierwfza z dziśieyfzych trzech Maryi, kto- 
re były u grobu Chryftulowego, była Marya Magdalena, 
„Maria ©Magdalenc, Maria Jacobi, EV Maria Salome? 
tak ieft: ktorymže fię oleykiem kiedy więcey tá pierwfza 
Marya Bogu wcielonemu przyfłużyła, ktorym więcey fo- 
bie ná łaskę Bożą, ná odpufzczenie grzechow fwoich za- 
robytá? miły w prawdzie był ow olciek Pánu Zbáwicielos 
wi alabafirum unguenti pretiofi, ktory ná głowę lego wys 


Marc, 16, 


lata, effudit [upev Caput ejus, w Bethańuj in domo Simonis Marc. ią. 


leprofi, táxowány był ten oleiek, więcey niż Zoo frebra 
ńikow, poterat vcnundavi, plus qnam trecentis denarijs. 
Strofował Chryftus owych ludzi, ktorzy Magdalenie ten 
poftepek gánili: Quid molefłi eflis? ná co fie tey niewies 
śćie przykrzyćie, bonum opus operata eft in me, dobrze 
to ona uczyniła; nie mniey drogi, nie mniey upodobany, 
wcielonemu Bogu był y ow oleiek u Janá świętego, kto- 
rego zapachu pełny był dom, Maryi Magdaleny: Reple- 
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ta ef domus ex odore unguenti, kiedy Chryftus przyfzedł 
był do nich, wskrześić zmarłego Brata ich Lazarza; ale 
ow oleiek ktorym w domu Faryzeufzowym Nogi Chryz 
ftufowe zlewalá, lachrymis cepit rigare pedes ejus, tzami 
poczeła zlewać nogi iego, toto był naydrožízy naypodos 
bańfzy oleiek, ten to fprawił Jubileufz wielki, odpulzcze- 
nie grzechow zupełne: remittuntur tibi peccata, ten Z 
grzefznice wielkiey, wielką świętą, Maryą Magdalenę u- 
czynił Poftrzegł to bogomyślnym okiem, Hyeronim S. 
y mowi: 0 lachryma humilis, tua potentia, tnum regnum, 
wincis imuincibilem, ligas Omnipotentem, inclinas Eilium 
Virgins. O drogi oleyku, z tez ferdecznych wydyftyllo- 
wany, tyč to naywięcey możefz, ty naywięcey dokazu- 
ieiz, ty to przedziwne skutki w każdey duízy fprawuiefz; 
zwyćiężafz niezvyčiežonego, wiążefz, krępuiefz wfzech- 
mocnego, nakłaniafz Syna Pańieńskiego, 
Drugi oleiek pierwfzey Maryi ma być Unguentum de- 
notionts, oleiek nabożeńftwa, y to drogi, kofztowny oleick, 
Temporis prateriti fructus eft compunčtio, flos denotio, 
mowi Bernard. S. Czafu, ktory iuż przefzedł, kiedy fię 
grzefzyło, pożytkiem ieft skruchá, kwiatem nabożeńltwo. 
Ktorey Maryi nie trudno o pożytek skruchy, pewnie ią 
ftanie y ná kwiat nabożeńftwa, y znowu mowi tenże S. 
Bit ungwentum contritionis, eñ} unguentum deuotionis: 
ma Marya oleiek skruchy, može też mieć y olčiek nas 
bożeńltwa, primum pangitivum;, dolorem foučns, fecune 
døm temperatinum, dolorem leniens; tamten oleiek ieft 
cierpki 
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cierpki troche, bo w fobie žal zamyka, á ten łagodny » 
fmakowity, bo ow żal koi, y ufpokaia. Ale ná czymże to 
nabożeńftwo pierwfzey Maryi náfzey ma fię ftanowić, y 
gruntować? Wípomina Pifmo S, że kiedy Saul Zołdatow i. Reg. 19, 
fwoich naflat ná Dom Dawidow, aby Dawida w wtaľnym 
Domu iego zabili byli, Michol żona Dawidowa, poftrzegz 
fży to, przefirzegła Dawida, y fpuśćiła go oknem, tym 
fpofobem ufzedł Dawid, y falwował fię. Dobra żoną tych 
czálow, nie wiem ieżeliby nie ráda takiey okázyi, y nie zna- 
łazła (ie ktora, coby rada, takowey wowię okazyi ná Mę- 
ża, Y wźiąwizy Michol pewną ftatuę, lub pofąg położył go 
ná łożku, y nakrytá kołdrą, przyidą Zołdaći Saulowi zás 
bić Dawida, powiedziano im iż Dawid chory; pofyła Saul 
innych Zołdatow, przynieśćie go choć y z ložkiem, áby 
go tylko zabić; przyidą do tožká, aż miafto Dawida, fta- 
tua, pofąg położony w łożku, Bierze z tego mieyfca Pia 
fma świętego podobieńftwo S, Fráúciízek de Sales, y moż 
wi: iako tá Michol położywfzy fłatug ná łożku, przywio- 
dľa do wierzenia owo Zołnierfłwo Saulowe, że to był Da- 
widMąż iey chory, á nie był, tak, wiele ludzi ná świećie 
z pewnych powierzchownych poftepkow, ktore należą do 
naboženítwá, zdádza fię być nabożnemi, y swiát ma ich 
zá nabožnych y duchownych, á zaprawdę nie fa, tylko fłas 
tug, tylko martwe pofągi, obłudnego nabożeńftwa, Ow 
co rad pośći, fufzy fig, będzie rozumiał o fobie, mowi ten- 
że S. že on barzo nabožny, byle pośćił, lubo ferce iego 
ieft pełne gniewu, rankoru, przećiwko bliźniemu, 11 
umy 


dumy iakiś; y wyniofłośći nad {woy ftan, lubo fie nie raz 
nágada źle o ludźiach, lubo nie iednego ofławi, ofzkáluie. 
Drugi, mowi tenże Święty; będzie rozumiał o fobie, że on 
to nabożny wielce, dla tego, że ná każdy džieň šila pas 
čierzy odimowi, lubo podczás y kilka godzin ná fwarach, 
ná przeklęćtwach, przyśięgach, ná kłocęniu fię niefłufza 
nym z fąśiadami, Z domownikami (wemi, rad ftrawi. Infzy 
mowi tenże święty, kiedy dać ubogim iałmużnę, pocze- 
ftować potrzebnych, byłe miał, rad da, rad poczeftuie, as 
le urazy odpuśćić nieprzyiaciołom (woim niechce, żeby 
nie miał dokuczyć, gdy fię ná kogo zaweźmie; tego ná fo- 
bie wymodz nie może. Wfzyfcy tacy, mowi tenże S. y 
tym podobni, mogą być rozumieni zá nabożnych, 4 w rze- 
czy famey nie lą nabożńi, Prawdziwe nabożeńftwo nie ieft 
nic inízego, tylko miłość iftotna, prawdżiwa ku Panu Boa 
gu, ktora (práwuie w człowieku pilną do zachowania wfzeł: 
kiego przykazánia Pańskiego inklinacyą, skłonność, o% 
chotę, że żyie według powołania wego, y że fig wyfirzez 
ga grzechu śmiertelnego y okazyi do niego, że fię zdo- 
bywa ná dobre uczynki, fobie przyzwoite, ná pokorę; ná 
miłość bližniego, ná cierpliwość y inne cnoty, 4 ták fi 
zdobywa ná dobre uczynki, iż co czyni, nie tylko dobrze 
czyni, ale czyni pilno, prętko, z dobrey woli, ochotnie, y 


częlło. Y táé ieft quinta ejlentia oleyku drugiego pier- 


wfzey Maryi náfzey. | 
Ale czás aby fięteż iuż y druga Marya gotowalá wdroz 
ge, á ta ieft lingua, ięzyk nálz. Unguenta lingua dilcrcta 
lucs- 
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locutio, denota oratio, integra confefio, oleyki drugiey 
Maryi naizey pomiarkowana, uważna, dy(zkretna mowá, 
Bywą to podczas, że tá Marya rada poprzedza, wybiega 
pierwlzą, lingna pracurrit mentem, wymknie (ie podczas 
nim fię ftufznie pomyśli, fłowko nieuważne, gniewliwe,hare 
de, nieuczćiwe, fławie ludzkiey (zkodliwe: A toż oleiek dla 
tey Maryi dijcreta locutio, mowa uważna, rozľadna, po- 
miarkowana: prohibe linguam tuam A malo, mowi Plala 
mifta Pański, powščiagniy igzyk twoy od złego. Człowies 
ka, co fzpetnie rad mowi, y difzkuruie; co ffowem, žárčis 
kiem ná uftá czyfte nieprzyftoynym, rad pluska: fordiz 
difšima confcientia eft, mowi Caflianus, fumnienie barze 
1eft fmrodliwe, W podobnieyfza rzecz, mowi tenże Dos 
ktor, że kto nie mowiąc nic z drogi, może żyć źle, bez 
boiázňi Bożey, niżeli żeby kto był improbm diclis, EF 
probus moribus, w mowie rofpuftny, A w obyczaiách przy- 


ftoyny. Detraćlores Deo odibiles, mowi Paweł S. tych co ad Rom. 1: 


fzárpia fławę ludzką,Bog nienawidzi, či co radzi ków 
ctwem; pržyšicga fig bawią, w Niebie nie będą, ieżeli fię 


nie poprawią: ned, maledici regnum Dei pofšidebunt, Ale. ad Co- 
y tych nie chwali S, Grzegorz, co choć nie ták dalece z "inch. é. 


drogi, przeciež bez potrzeby, prożno rádži fiłá mowią, 
gadaią: tempus tacendi, tempus loquendi, każda rzecz ma 
{woy czás, kiedy czas milczeć, to milczeć, mowi ten Swię- 
ty, kiedy mowić, to mowić, 4 z chwałą Bożą, z pożytkiem 
bliźniego, Im czesčiéy izbę otwieraią, tym predzey ciez 
plo z nicy wynidzie, wyftygnie, ták im kto rad więcey z 
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da, im czesčiey ufta (woie bez potrzeby otwiera, tym prę- 
dzey wygada fię,wielomowftem z grzefzy: fí /apig ora recla 


das,panlatim č medio petore fermov abit. Powiedział Poeta, 


Drugi oleiek drugiey Maryey. Denota oration Na- 
božna modlitwa. Oratro, ieft to orís ratio, á iako mowi S. 
Auguftyn left to, locutio ad Deum, rozmowa z Panem Bo. 
giem. Quando oras ad Deum loqueris, kiedy fię Katolik 
modli, z Pánem Bogiem mowi; ale chceli uprośić o co pros 
ši, trzeba prośić nabożnie, trzeba ná modlitwie przeftaz 
wać czyftym, wolnym (umnieniem: peccatores Dem non 
audit, czlowická w grzechu śmiertelnym bedacego, á nie 
pokútuigcego, Bog nie flucha, mc. dla niego nie uczyni: 
iniquitatem fi a pexi incorde meo, non cxaudiet Dominus, 
mowi Pfalmifła Pański, choć fię udam na modlitw €, iez 
śl fię znam być w grzechu Śmiertelny ms ic fobie nie 
fprawię. Trzeba fig modlić przyfłoynie, bez roztargniez 
nia, icżeli fig nie może klęczeć, to choć y ftoiąc, chodząc, 
siedząc, byle przecię ż pilnym zmyfłow y fercá nalzego, 
do Pana Bogź kierowaniem, y przyfłoynym čiátá ulože. 
niem: petitis K) non accipitts, eò guôd malè petatis, ftro- 
fuie nas Jakub S. prośicie nie o jedno, á nic nie uprafzacie, 


bo nie nabożnie, nie ták jáko należy prošicie, y modlicie 


fig. Nie godźien pochwały fluga; kiedy do Páná {wego 
wíparfzy fig, albo rozwaliwízy, bez náleżytey-obferwans 

cyi, co mowi, 
Trzeći oleiek drugiey Maryi, fpowiedź zupełna. Au- 
gultyn S, wiedział o kimśi, że grzech jakiś miał tśić ná 
fpowie- 
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fpowiedźi, y mowił niegdy: o. homo quid times confiteri? 
o człowiecze Czegož (ie boifz ná fpowiedź! powiedźieć? il 
lud quod per confeßionem fcio, minus feio; quàm illud quod 
penitus nejcio,to co wiem z (powiedži, mały wiem, niż to, 
o czym cale: nic nie wiem. Car erubejcis confiteri peccata 
tua? czego fig wítydžiíz (pełna powiedźieć twoich grze- 
chow peccator fam, ficut EF tu: grzefznik ieftem iáko y 
ty. bómo Ju, humani A me nihil eft alienum: Człowiek 
ieftem ułomnośći podległy, sák y ty: confitetur homo ha. 
mini, peccator homo, peccatori homini: nie wzdrygay (ie 
fzczerey, zupełney fpowiedzi, człowiecze, przed człowież 
kiem, grzefzm ku, przed grzeíznikiem, inaczey iść ná 
fpowredź á zaraić grzech iáki3 daremna; nieważna, Święż 
tokradzka (powiedź:: Niech kto ma w fobie wewnątrz, ná 
żołądku; co'niezdrowego, tručizne láka, pokiiey nie zrzu- 
či, zdrow miebędźie: tak, kiedy kto wie do siebie grzech 
laki, á ná fpowiedzi go nie wynurzy ; nie doftąpi zdrowia 
ná duízy, na nie fig mu rozgrzefzenie kapłańskie nieprzys 
da. ZA drugą Macyą powinna być ná ufługę trzečia Mas 
rya nalza; Ainas, Rgkó; tá 1akoś bywa nayleńiwiza; rá: 
dá lie kurczy; á toż opera dla niey: opera mijeričordia, u- 
czynki nnilošrerne: Beatas qui intelligit fuper egenum EF 
pauperem, in die måla liberabit eum Dorninus, mowi Pfalz 
mitta Pański Błogofławiony ktory ma politovánie nád u- 
bogiemi, nad potrzebńemi; kiedy tež przyidzie ná niego 
trwogą, učisk láki doczefny, albo duchowny; Bog go wyż 
bawi, Paweł S, upomina nas: #dyite opera mijericordia, 
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wdžieyčie ná (ie wnętrznośći miłoślerdźia. Trefna jakaś 
mowa, Tłumaczy ią Chryzoftom Święty: Paulus non di- 
xit mifereri fimpliciter: Pawel S. nie mowi abyśmy byli nie 
co miłośierni, fed, induite vifcera mifericordia,ale żebyś 
śmy fię w wnętrznośći miłośierdzia przybieráli, ut ficut 
veľftímentym femper nobifcum eft, fic elecmofyna, aby 
iako fuknia, fzátá nafza, záwíze left z nami, ták y chęć, 
skłonność do poratowania bliźniego, áby z nas nigdy nie 
fpadała. Ale rzecze kto: iabym rad dał, ale niemam co, 
choć tež mam, to fa dziatki, czeladká, długi, podatki, 
poprawki, y inne, (bez ktorych nie można być) rožcho» 
dy. Odpowiada ná to; Pifimo święte, Eccl. 14. secundùm 
wires tuas, da pauperi, day co możefz, według możnośći 
twoiey czyń dobrze potrzebnym. Y ná drugim mieyfcuż 
Quantùm potes > taniým efto mijericors; 1ák: możefz tak 
bądz miłośiernym: Ji abundanter babes, abundanter tri- 
bue; ieśli fię dobrze mafz, więcey day, fi param; étiam 
de modico impertiri finde, ieśli mało malz, udźiel y troż 
chy, dobrzeć fię to nagrodzi, nie ftráčiíz tego. A w eftatz 
ku; ieśli nie mafz co dać, dayże dobrą wolą, uczyń przys 
fluge aka, day dobre fłowo dotego, co możefz dać, day 
radę, day naukę, day politowanie, pokaż miłość w czym 
możefz: nemo dicat non habeo, juž też tym fpolobem nie 
może nikt rzec, iż nie ma co dáč: charitas de facculo non 
rogatur, mowi Auguftyn święty, miłość nie idźie z mie- 
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A toż pokazałem łaskom wafżym, Z lákiemi oleyka- 
mi na 
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mi na chwałę y ufługę Bożą Marye náfze wyprawić ma- 
my; niechże idą, niech poftepuig fzczęśliwie w droge 
fwoię. [poki czas mála. Niech (ie prezentuią codzienńie 
w fprawach, w zabawách nafzych, z oleykámi temi, Bos 
gu Stworcy (wemu, Marye náťze, Myśl, niech (ie zdobys 
wa na skruchę; ná žal ferdeczny zá grzechy nafze, na chęć 
do fzczerego, prawdźiwego nabożeńftwa. Język niech ma 
pomiárkowánie w mowie, niech fię modli nabożnie, (poz 
wiedź zupełną niech czyni, niech (ie przeklęctwy, przy? 
šiegámi, ofławą ludzką, żartami nieprzyfłoynemi, nie báz 
wi. Ręka, niech wie powinność fwoię, niech rátuie. bliž- 
niego według możnośći. Tym f(pofobem iako trzy Ewan- 
geliczne Marye; zatobiły fobie na wielką u Zmartwycha 
witátego Pana nafzego przyfługę, ták nalze da Bog Ma» 
rye, zarobią nam ná łaskę lego y na chwałę wieczną. 
Dayże to Panie Boże, Amen. 
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"Ná Bóże Narodzenie. 
6 Es Verbum Caro faftum eft. Joan, I. 


k Odobnym człówiek na obrazę Maieftatu Pana {wez 

gó targnął fię wyftepkiem w źiemskim Ráiu, iák 

Anyol w Niebieskim NK, Zdiety hardą barzo 

o fobie dumą Anyot, chčiat (ie rownym czymć 

Panu Bogu: ero fimilis Altifimo? Uigćr chytrą piekielne: 
o Konliliarza Czarta przeklętego perlwazyą, Rodžice 
naśi A dam y Ewa: eritis fient Dij, fcientes bonam EF maż 
lum; będźiecie iako Bogowie; y będźiecie wedźieć co też 
dobrego, '4 co ztego, odkryli teżuakąś w fobie Bofłwazuż 
chwałą żądzę, ý ambicyą, kiedy przeftąpiwizy przykaza- 
nie Pańskie, drzewu temu , ktore wfzechmogący Bog; 
( wlzytkie inne-ftworzońć rzeczy im podawłzy ) (obie zo- 
ftawił, y zachował, nie przepuśćili, ale owocú iego, chąc 
doznać, cozá fmák w nimiefł, skofztowali, požywáli. Strą- 
cony Anyoł o fwoy excefs, o {woy wyftępek, z gornego 
Nieba do przepaść piekielnych, bezdennych; ale wipo: 
możony w fyoim wyfłępku od upadku, człowiek, y podź- 
wigniony do faworów Boskich niezmiernych; kiedy: Ver- 
bum Caro fačlum eft; Stowo przedwieczne ftáto fię Ciá- 
łem, kiedy tey (zczęśliwey Nocy: cm medium filentium 
tenerent omnia; wtora_Ofoba Troyce Przenayświętfzey, 
Jednorodzony Syn Boży JEZUS CHRYSTUS, Pan Zbá- 
wićiel- nalz, fpuśćiwfzy fię z Tronu (wego Niebieskiego, 
do ży? 
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do żywota Panny Przenayświętlzey y tam zupełne dźies 
więć miešiecy przebywfzy, y lepianke naíze ná fię przy- 
iąwfzy, á to nader wefoło, y nader fzczęśliwie zawitał świń. 
tu, y w ftayni Berleemskiey rodźi fies apparnit benignitas 
E húmanitaš Saluatoris nofiri Det, Rzecz dziwna NK. 
dwie kreatury rozumem fobie podobne; podobnym fpos 
fobem przećiwko Stworcy fwoiemu zgrzefzyty, á przećię 
przečiwko Anyołowi y Adherentom iego, dekret podług 
iprawiedliwośći s przeciwko Rodźicowi nafzemu y nam 
potomkom iego, podług łaskawośći. z kądże to? czemuż 
to? miłośći to Boskiey ku nam grzefznym przypifać pos 
trzeba, tá nam to wygraną fpráwy nalzey (prawitá, tá nam 
to Jednorodzonego Syna Bożego z Nieba ná żiemię (pros 
wadził, tá nam zbawienie nálze, odkupienie nafze, zied- 
natá, Zrozummiemy to lepiey z dalfżey mowy, Panu Bogu 

na chwałę; nam na duchowny pożytek, 
Jeżeli w ktotey taiemnicy, tedy ofobliwie w taiemnicy 
W čielenia Syná Bożego, łatwa ieft, nieogarnioney ku nam 
grzelznym miłośći Boskiey proba. Już Troýca Przenay- 
świętfza Z niepoiętey dobroči fwoiey zezwoliła była ná 
wieczne pierwfzych Rodziców nafzych o grzech, miedzy 
niebem á źiemią, miedzy narodem ludzkim, á fobą przy- 
mierze, dofyć tedy było, Anyotá albo Archianyotá iakiee 
go pofiźć ná ogłos pokoiu.y odpufzczenia grzechow,á prze- 
Cię, nie Anyot, nie Archányot taki; ale fam lednorodzo- 
ny Syn Boży, Oycu fwemu Niebieskiemu we ifzytkim 
towny, ná to zílapit z Niebá. Wiecie NK, iże sein 
yk 
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dyk, albo Lekarz naylepízy, y pacyentow fwoich naykos 
chśńlzy bywa, ktory będąc w profeffyi, w nauce fwoiey 
doskonały, nie przez pofły pofyła recepty, nakazuie leki, 
ale fam. ofobą: fwoią, z ochotą zftępuie do pacyenta, do 
chorego, fam koło zdrowia iego pracuie y chodźi. Záchos 
vzatá była cięfzko natura nafza ludzka, ftraćiwfzy przez 
grzech pierwfzych Rodzicow nafzych, drogi kleynot pier- 


„worodney niewinnośći, opadł była z farby fwoiey cera 


nafza, poftać ná podobieńftwo Boskie ftworzona, odnie- 
śliśmy byli fzwank wielki ná dufzy, á nie tylko pierworo- 
dnego grzechu: razy, ale y nafzych uczynkowych ták 
wiele ponośićieśmy mieli, Aby tedy naywyžízy Bog, ten 
naywyžízy Lekarz Niebieski, mandi medela factus es, 
pokazał, láko mu ieft miłe zdrowie naľze, láko miłe zba» 
wienie nalze, nie przez pofłow, ale fam, Ofobą fwolią przez 
nayświętfzą zítepuie z Nieba, áby nas uzdrowił, Aby poz 
ftóć nalzę zepfowaną naprawił, aby dufze nafzę od wfzelz 
kich rázow uleczyt, y zbawił; øti fine reatu netninem vepe? 
rit, ita liberandis omnibus venit, mowi S. Leo Papież. Ale 
jeżeli iuž inaczey być nie mogło; tylko aby fam Jednos 
rodzony Syn Boży zfłąpił był z Nieba, czemuż tedy w 
tey śiermiędze nafzey + częmuż w tey lichey lepiance na- 
fzey ? in fimiktudinem bominum factus, EF habitu inven: 
tus ut homo, czemu przynamniey nie w Serafina, Archang 
volá, albo Anyotálakiego poftači? Czytam w Piśmie $wic- 
tym Daniel, 5. iże Baltazar Krol Babiloński, batwochwal# 
ca wielki, fprawił był niegdy Senatorom fwoim bónkiet, 

zawo” 


o 
żawołany, wielki, fecit grande conwimiam, y obferwuie Pi: 


fmo święte: bibebant vinum, E&F laudabant Deos fuos, że 


on Krol, y owi mili iego goščie, jedli, pili ímáczno,á przy- 
tym dawali cześć, y chwałę fivyni Bożkom; á w iáki (pos 
fob? Landabant Deos [105 aureos, argenicos, arcos, ferrez 
os, ligneos, EF lapideos, że złoto ieft nayprzednieyfzy me- 
tal, albo kruízec, to tež naypierwizy pokłon czynili Boż- 


Dan. $. 


Dan. 5. 


kowi z złota, potym temu co był ze frebra, potym co z - 


miedźi, aż też przy(zto do Bożka żelaznego, drewnianes 
go, kamiennego. O iak śmiefzny zášlepionych Bałwos 
chwalcow poftępek | Ale do czegoż to prowadzę? Ci Pos 
gnie, według zacnośći , albo podłośći ktorego metalu, 
krufzcu, mieli tež zá zacnieyfże, albo podleyfze Bożyfzs 
cza (wole, y fadžili u śiebie, że zacnieyfzemu Božyfzczu, 
zacnicy(zego kruízca, więcey też czći, y chwały trzeb 
dawać było. O! niepoięty, y nieogarniony Stworco wlzyt: 
kich rzeczy, Bože! ná ktorego chwałę wfzytkieultá, wizy- 
tkie igzyki, by naywymownieyfze, fa iakoby nieme! iakọ 
tu cokolwiek ieft ná świećie, ták y tám, cokolwiek ieft w 
Niebie, wfzytkto to jeft twoie, miałeś tám y mafz niby 
iakie krufzce drogie, metale złote, onych Serafinow. Che- 
rubinow twoich, albo niby (rebrne idkie krufzce, onych 
świętych Archanyołow , świętych Anyotow; kiedyś tedy 
luž ná ten padoł płaczu do nas zítapié miał, czemużeś 
nie wźiął formy ná šiebie, poftáči ze złotą, Serafina álbo 
Cherubiná rakiego + álbo przynamniey formy, pofłśći ze 
frebrá, Archanyofá, luba Anyolá ińkiego? mnieyby było 

H prze- 
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przecię ubyło appareńcy: Majeflatowi Boľtwa twego Prze- 
nayświęcfzego, dawaličby byli przecię cześć y chwałę - 
więkfzą, uwierzyliby y uznaliby cie byli predzey zá Bo. 
gá prawdźiwego ; A tak widząc poltáč ná tobie z gliny, z 
żiemie, co rzeką? pewnie bedžie: filinm Det fe facit, Bos 
giem fię czyni, iakoż rak było, O wielka miłośći! nie- 
malz nic nád Boga wyžlzego, niemafz nic nád żiemiç niż- 
fzego, á przecię Bog, z nieogarnioney miłośći {woićy ku 
nam grzefznym, zílapiť ná žiemie, y wźiął čiáto ná fię z 
gliny,z žiemie,iáko y my, y przyłączył ie do Boftwá fwo- 
jego: Nihil Deo |ublimin, nihil vikus limo, 65 tamen tan- 
ta dignatione Dena dejcendit inlimum, dźiwuie fię Ber- 
nard S. Nie przeftrzega miłość prywaty: amor dignitatis 
nejctmo; wolał wizechmogący Bog nieco ulżyć Maieftatoa 
wi fvemu, wołał nieco umknąć powagi, prerogatywy Bo- 
ftwu (wemu Przenayświętfzemu, wolał šiebie fámego iako 
naybáržiey uniżyć, y wynifzczyć, byle tylko było pode 
wyżlzyć człowieka, byle tylko było miłość fwoię ku nam 
grzefznym, jako naybáržiey wyrážič, y oświadczyć, by- 
le nas tylko było. Niebu pozyskać, y zbawić: /antum 
fecit Det fłudium tua falutis; ut propemodum de fuo 
periclitaretur, ut te lncraretur, ftowa Ambrożego S, Go zá 
fąśiedztwo kiedy miało być miedzy Bogiem, 4 Człewies 
kiem ? Co zá uczefłńictwo miedzy naturą nafzą ludzką, 
å Boską? żadne, á żadrie, dalekie to rzeczy były od śle: 
bie, Ale kiedy Jednorodzony Syn Boży wžiat tę Sier mię- 
ge nalzę ná fig, iuż człowiek począł brać fąśiedztwo bli- 
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skie z Bogiem, iuż natura nafzá poczetá o bok chodźić z 
Boftwem, 1už ten Bog, ktory tylko Konwerfował z Oya 
cem (woim Niebieskim, y z Duchem Świętym, pobrárať 
fię nierńko z Człowiekiem, bo iuż te dwie Natury, Boska 
y ludzka, w iedneyże iego Przenayświętlzey Ofobie, nie- 
rozdžielnym ná wfzytkę wieczność zwiąskiem złączone z 
fobą, y ziednoczone zofłaią: Jemetipjum exinaniuit, ut 
fciás, amotis fuifje; qaod fingnlaritas affociata eft, mowi 
Bernard S. Tę miłość wizechmocnego Boga, pokazuią 
y założone na początku mowy moiey fłowa; czemuż E- 
wangelifta Pański, w džišieyfzey Ewangeliey mowi: Æt erz 
bum Caro faćlum eft; y Słowo ftało fig Ciałem? czemu 
nie mowi: y Słowo ftało (ie człowiekiem? albo przyname 
niey dufząt czemu nie mowi: że Słowo wžieto ná fig dufzęt 
ale fimo tylko wfpomina Ciało. Chčiať wyrážič temi fło- 
wy, mułość wízechmocnego Boga ku nam grzeízny m. 
Dufzá nafza ieft duchem, ma przecie podobieńftwo idkieś 
do Boga, bo też Bog ieft Duch, ale čiáto nie ma żadnego 
podobieńltwą, y ták nie mogłaby fig bytá báržiey miłość 
Boska wyraźić, iáko wzmianką, w (pomnieniem ćiáłá, po- 
nieważ ciało ieft podleyfzą od dufze, natury nafzey cząft- 
ką, do krotey wfzechmogący Bog z gornego Niebá ípu- 
śćił figę: Von aliter evga nos Det amor declarari potuit, 
quam carnis commemoratione, mowi S. Grzegorz Nazian: 
Siquidem noftri causá ad deteriorem partem [efe dejecit. 
Ale 1eéliž iuż y to inaczey być nie mogło, tylko aby byt 
Bog zfłąpił z Nieba, w potľači ludzkiey ; in fimilitndinem 

H2 homi- 


PGlm. 27. 


TORS 

hominum; czemuż przynamniey nie rodži fię dniá dźiż 
śleylzego láka człowiek iaki godny? wżdyć przecie Syn 
Boży, wtora Ofobá, Troyce Przenayświętzey , Słowo 
przedwieczne, z ktorego, w ktorym, przez ktorego fláto 
fig wízytko, å bez niego nic fię nie ftało. O Boże w iakiey 
biedžie y nędzy ná ten świat przychodžiíz? Gofpodá kęs 
dy fię rodźi, ftaynia jedná, w ktorey podrożńi ludźie bys 
dia fwoie (táwiáli, wiązali, złożenie po Narodzeniu, ná źieź 
mi, pośćiałką, wiąska śiana, kolebką, żłob, od karmy bys 
dlecey, w kompánij dwoie bydląt niemych, weł, y ośieł, 
Žimno, niewczás, wygody žadney. Ten ktory w wfzechs 
mocnośći fwoiey ieft nieskończonym, w Maieftačie nie- 
ogárnionym, ktorego tronem left Niebo, ten ktoremu nie: 
zliczone milliony Anyotow świętych , 'Archanyołow, y 
wízytkich obywátelow Niebieskich, fłużą, kłaniśią (ie, y 
przed Maieftatem iego ná kolana padaią, ktorego fzatą 
jeft nieskończona światłość, ktory okrywa, y wychowuie 
ták dobrze wfzytkie kredtury fwoie, dźiś ledwie trocha 
lichych pielufzek fam fie okrywa. Rodźi fie w wZgárdžie, 
w/nędzy, w uboftwie, y daie znać o fobie, że báržiey, do 
robaczka iednego podobien, niżeli do człowieka: Zgo ans 
tem [nm vermis, © non homo, opprobrium bominum EF 
abjeĉlio plebis; A coż tego zá niewola? co zá przyczyna% 
Nie infza NK. tylko miłość ku nam grzeíznym, Zgrze- 
fzyli pierwśi Rodžice náši, przez nierządną chćlwość więk- 
fzych w Ratu roskofzy, 4 toż wćielony Bog, obiera fobie 
miafto roskofzy , niewczás, uboftwo, aby fwoim niewczá- 
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fem y uboftwem, zá roskofzy nafze, Oycu fwemu przedź 
wiecznemu dofyć uczynił. Zgrzefzyli ambicyą, kufząc 
fig iákoby o Boftwo, lákom powiedźiał; eritts ficut Dij, 
4 toż wčielony Bog, płać! zá nie pokorą, wiedźiał, że świat 
miał wzgardźić uboftwo, woli pompę; woli doftatki, á toż, 
żeby fię w tym nie záwodžit, żeby wiedźiał czym fie ma 
dorabiać Nieba przy zafługach lego, dále naukę, daie 
przykład z ślebie: Exaltawit je homo, €Y cecidit, humilia- s 
nit [e Deus, EF erexit, mowi S. Auguftyn NK: Ecce ad- 
venit Dominator Dominus, oto Pan náfz., oto Zbawiciel 
nafz, Zbawienie, Odkupienie náfzesoto w fłayni Bethleerńe 
skicy: Zntroite in con(pellu ejus, podźmy do niego nabos 
Żnym fercem, y umysłem, kłaniaymy (ie iemu, padáiac 
ná kolana, witaymy Pana Boga nalzego, oraz y człowiez 
ká: Introjte in confpečlu ejus, in exultatione, wnidźmy do Píalm-99. 
tey ftaynie, y ciefzmy fig z fzczęśćia naízego, dziękuy- 
my za wyświadczone nam dobrodźieyftwo, oddawaymy . 
Pánu Zbawićielowi nafzemu miłość, zá miłość, iáko on u- 
kochał nas, y zbawienie duíz nafzych, ták y my mieys 
my fig wfzyfcy do fzczerey, y zbáwienney miłośćiiego, 
á precz niech uftapi z ferc nafzych wfzelka Światowa o u 
trarę łaski Bożey y zbawienia prowadząca, nieczyfta, wíze- 
teczna miłość, wfzelkie zakochanie grzechowe , wfzelkie 
ku okazyom, ktore nas do obrazy Boskiey prowadzą, 
chęći, skłonnośći , namigtnośći nalze. Oddawaymy mu 
pokore, zá pokorę, aby 1áko on, będąc naywyžízym, á 
przecię uniżył fię tak barzo dla nas, ták my, bgdącwfzyź 
H3 „ £Y 


85 (005% 
{cy prochem iednytm žiemie, żebyśmy fic żadną dumą 
nie unośili nad bliźńich nafzych5 precz niechay będźie 
wfzelka pycha, wyniofłość; nadętość, z myśli, flow, y uz 
czynkow nafzych, ‘Oddaway my éierpliwość, zá čierpliz 
wość, á ieżeli podczas uboftwo, bieda, nędzą, dolegliwość 
jaka dokuczy, niech nie mála mieyfca w domach nafzych 
przeklęctwś, przyśięgi, bo przez to, biedy nie ubýwa, á 
Pan Bog wielce (ic obraża, y tým niebłogoftawieńftwo ies 
go wielkie ná domy śćiągnione bywa, Załuymy zá grzes 
chy nafże, mieymiy fię do poprawy żywota, do našládowa- 
nia Nowonarodzonego JEZUSA, Zbawićiela , y Nauz 


czycielá nafzego, onči to ieft wizerunkiem nafzym, więc “ 


powinność nafzaieft, wyrażać podobieńftwo iego, na fobie. 
Pierwfzy człowiek zginął, chcąc być podobnym Pánu Bo- 
gu, my zaś y inńi wfzyfcy ludźie, mie mogą być zbawieź 
ni, tylko ftaiąc fie podobnemi Synowi Bożemu, Uczemy 
fię tak pilno pottępkow świeckich, y z rak wielką pilnośćią 
przeymuiemy mody, albo obyczaie, ktore u drugich wiz 
dźiemy, á ná żyćie Pana Zbawičielá nafzego wizerunku, 
cale nie pomniemy. Dworzanie, fłudzy, zwykli to czynić, 
coPan rad widźi, wyfłrzegdącfięczego nienawidźi, á my o 
naśladowaniu Syna Bożego, mało, albo nic nie myślemy. 
Jákiby nam tobył wftyd, gdybyśmy y kroku nie uczyni- 
li w naśladowaniu iego, ale iako yiemu nie mnieyfza hańz 
ba, gdyby idąc przed námi, nie miał kto iść zanim. A 
toż zbierzmy fię dźiś wfzyfcy, ktorzy tu w tym Kośćiele 
iefteśmy; ná flužbe Nowonarodzonego Pana Zbawičies 

la, 
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la, ftańmy pogotowiu użtobu iego, 4 ofiaruymy gotowość 
nafzę, że poydźiemy "zá nim, że mu fiużyć chcemy, że 
nauki iego y przykładu, według możnośći nafzey prze- 
ftrzegáč bedžiemy, Laczmy giofy nalze z głofami Anyoz 
low świętych, y wyšpiewuymy poki żyiemy; nie tylko ffo- 
wy, ale y dobremi uczynkami: Gloria in excelfis Deo, 
Chwała ná wyfokošci Bogu. Amen.- 


Ná Boże Narodzenie. 
7 Et Verbum Caro falam eft, Joan. 1. 


Woidkie iefł Narodzenie przedwiecznego Słowa, 

to jeft wtorey Ofoby Troyce przenayświętizeys 

Syna Bożego, Pana JEZUSA, CHRYSTUSA, 
Zbawićiela y Odkupičielá nafzego. NK, Piers 

wfze Narodzenie ieft ab aterno, od wiekow, od lámegož 
Przedwiecznego Boga, Oycá Niebieskiego , co pokazuią 
przeczytane fłową w dźiśieyfzey Ewangelij świętey: ná poż 
czątku, to ieft, od wiekow, było Słowo, á Bog, to teft Syn 
Boży, był Słowem, á to Słowo było u Bogá, to teft u Oy- 
cå iego Przedwiecznego, Drugie Narodzenie Syna Božez 
go, ieft in tempore, w czaśle, á to Narodzenie iuż nie w 
Niebie odprawiło fię, ale ná Žiemi,nie od wiekow, ale cza- 
fu z Niebá naznaczonego, iuż nie od Przedwiecznego Oy- 
ca Niebieskiego, ale od wybraney ná to Oblubienice Nie- 
bieskiey, Przenayświętfzey Panny Maryey, Mátki A 
ożc- 


Palm, 53. 
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Bożego, zá (prawą Ducha Przenayświętfzego. Pierwizego 
Narodzenia Boskiego; ( przez ktore Słowo Przedwieczne, 
to ieit Syn Boży pochodźi, od Oycá Przedwieczego) [pos 
(ob, zacność, y znatmienitość, left tak wielka; y niepoięta, 
y od nalzych błahych ludzkich rozumow tak odległa, 
že famiż Prorocy Pańlcy podwyžízonemi będąc, ( kiedy 
iefzcze byli ná świećie ) do uczęftńictwa oney Światłośći 
naywyžízey, nie ufając famym fobie, cale o tym wątpili, 
aby go kiedy dočiec, y zrozumieć mogli, Generationem 
ejms quis enarrabit? Narodzenie Syna Bożego od wiekow, 
iako pochodźi od Boga Oycä Przedwiecznego, zrozumieć, 
A nie nafzeyże to głowy! coż go za rozum poytnię? co za 
ięzyk wypowie? iako Bog narodźił fig z Boga, 4 Bogow 
do liczby nie przybyło, iako to narodźił fię Bog od wież 
kow, kiedy wieczność y fam Bog początku nie mieli A 
trudnaż to rzecz, y niedośćigła ! Generationem ejns quis 
enarrabit+ Narodzenie zaś Jednorodzonego Syna Bożez 
go in tempore, w czašie, z Panny Przenayświętlzey, y to 
prawda, left wielkich taiemnic pełne, ale przecię, kiedy 
Bog do Natury fwoiey Boskiey przyłączył nature nafzę 
ludzką, kiedy raczył fię ftać Człowiekiem, wžiawízy pos 
dobną nafzey , lepiankę ná fię, y rodźi fig dnia džišieyz 
fzego na Świat, w ayni Betleemskiey; łatwiey nam prze- 
cię fpytać fig co za przyczyna tego Narodzenia iego, co 
za (pofob przyjśćia iego% O ty m tedy Narodzeniu bedžie 
mowa mola NK. A że dwie ofobliwie rzeczy w nim goa 


dne wielkiego podźiwienia uważam y widzę, to left: nies 


zmier- 
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zmierną Boga wčielonego ku nam grzefznym miłość, y 
niewymowną pokorę, te tedy pokażę faskom wafzym, 

Ze Matinitas, Wćielenie, y Narodzenie džišiey (ze Páná 
JEZUSA CHRYSTUSA Zbawiciela nafzego,ieft pełne nie- 
zmierncy Bogá wfzechmocnego ku nam grzefznym mi- 
łośći, tak to pokázuie: Pytam fię; coż zá przyczyná, že 
lednorodzony Syn Boży dnia dźiśieyfzego zítepuie z Nie: 
bá, y bedac Bogiem, Człowiekiem oraz rodźi fię? odpoa 
wiedź gotowa, prawdźiwa, y nieomylna: że tego left mie 
infza przyczyna, tylko miłość ku nam grzefznym, tylko 
zbawienie, tylko odkupienie náfze. Stworzywizy wfzech- 
mogący Bog Niebo, y žiemie, fłońce, mieśiąc, gwiazdy, 
wody; y inne žywiotá wfzytkie, napełniwizy Świśt rožnez 
mi zwierzęty, bydlęty, ptaftwem, drzewem, rybą, y wfżyte- 
kiemi do wygody narodu ludzkiego fłużącemi kreatura» 
mi, rzeczami, ftworzyt ná oftatek pierwfzych Rodžicow 
nafzych, Adama y Ewę, y ubogaćiwfzy ich rozlicznemi 
task przyrodzonych, y nadprzyrodzonych, przy pierwo- 
rodney niewinnośći, darami, ofadźił ich w Raiu, y uczyś 
niť ich Pánámi wfytkiego tego swiárá, wfzytkich tych poż 
mienionych ftworzonych rzeczy, aby coby z tego chdieli, 
podług upodobania (woiego, y woli, używali, iedno tylko 
drzewko zachował fobie, w pofrzodku Riu, przykazuiąc 
pod utratą łaski (voiey, podutratą Riu, pod zgubą wfzyta 
kiego Narodu, pierwízym Rodžicom nafzym, aby go nie 
ruizali, y owocu z niego nie požywáli, coż zofławśło? tyl- 
ko maiąc obfitość wfzytkiego, zażywać w pokoiu łAsk y 

I dobroz 
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dobrodźieyftw Boskich; 4 owemu drzewku dźć pokoy; á 
pierwśi Rodźice náši, nie pamiętaiąc ná przy kazanie Bos 
skie, nie pomniąc ná utratę łaski Boskiey, zgubę fwoię, 
y nas wlzytkich potomkow (woich, uwiodła fig naprzed 
Ewa, Matka nafza tákomítwem, y żądzą, będącego owo- 
cu ná onym zakazánym drzewie, Czart przeklęty iey tež 
poświadczał: Ey czego fig obawiafzł utwiy tylko choć 
jedno iabtufzko, bedžiečie oboje z mężem i4ko cy dru- 
dzy Bogowie, co wam śmierćią grożono, nic wam zá to 
nie będźie , nie umrzećje. Uťwatá niefzczęśliwa Niewiafła, 
y Macka, ono niefzczęśliwe iáblko, podátá go też do sko» 
dztowania Adamowi, že go oboie požywáli, aż za ono prze- 
ftępftwo przykazania Boskiego, zá ono skofztowśne 1ábt- 
ko, napełnili gorzkośćią wizytek narod luzdxi, wprowá- 
dźili śmierć na Šwiát, wfzytkie choroby, frafunki utrapiee 
nia, wprowadźili uftawiczną skłonność, y chgtkę do grzes 
chu, á utraćili niewinność pierworodną, w ktorey fiworzo- 
nemí byli, utraćili on pełen wfzelákiey roskofzy Ray, 3 
co naywiękfza , pozbawili fig taski Boskiey , zarobili ná 
przeklęctwo wieczne, wyzuli fi z prawą dodźiedźiczenia 
w chwale Niebieskiey. Więc iákoto y teražczefto fię przy- 
trafia, że wiele džiatek Čierpig te aftekcye, choroby, kto- 
ze ich właśni Rodźice čierpieli, lubo do takowych chorob 
żadney fobie okazyi nie dáwáli, naprzykład koľtun, kás 
mieň, podagry, chiragry, to ieft łamanie nog, y rąk, rak 
fig też y známi fłółos nie urywśliśmy onego niefzczęlnea 
go jablká, á że go pierwsi Rodźice naši urwáli, my po« 
comkoe 
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tomkowie ich nie rodžiemy fig w niewinnośći, Z iaką oni 
ftworzeni byli, ale zaraz z pierworodnym grzechem 
( ktory dopiero przez Chrzeft święty znoši (le) ná świśt 
przychodźiemy. Uctraćiiśmy y my byli łaskę Bożą, pos 
zbawiliśmy (ie dźiedźictwa chwały oney Niebieskiey; czy 
nie miałoż być żałofno, ( według nafzego poięćia mowiąc ) 
wfzechmocnemu Bogu; dałem wfzytko, ftworzyłem dla 
człowieka wfzytko, oladžitem go w pełnym wfzelákiey 
roskofzy Raiu, iedno tylko fzczegulne drzewko, ktore. 
gom mu tykść nie kazał, zachowałem fobie, á toż wdźięe 
czność? á toż zaflugä? átož zachowanie przykazánia mes 
go? Mało było na tym wfzechmogący Boże, żeś wygnał 
z Raiu, żeś umknął łask y dobrodźieyftw twoich, ale trze- 
ba było za tę obrazę Maieftatu twego nieskończonego, 
zgubić, firaćić, skarać na wieki wfzytek narod ludzki, 14- 
koś skarał onego hardego Anyoła Lucypera, y z nim ták 
wiele millionow Anyołow, ktorzy że maiąc od Ciebie fo. 
bie obidwiono, że Jednorodzony Syn twoy, miał fię fłać 
Człowiekiem, uwiedli fig pychą iakąś, że fig chćieli nad 
Chryfłufa Boga y Człowieka nieláko przenośić, y Zamy-. 
śliwal fobie, tron drugi w Niebie twemu podobny, wy- 
ftawić; ftračiteš ich, w iednym momieńćie z Nieba, á nie 
tylko fłrąćiłeś, ale na wfzytkie wieki do piekła wtrąćiłeś. 
O iáka miłość wfzechmocnego Boga nád námi! o iákie 
politowanie nád grzefznemi! o iakie miłoślerdźie nád u: 
trapionemi! nie gubi nas, nie tráči nas, nie karze nas ná 
wički, ale žeby nas odkupit, żeby nas wybáwt, žeby nam 
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Niebo przez on grzech pierwfzych Rodžicow #álzych . 


zamknięte otworzył, dále nam dnia džišiey(zego w ftayni 
Bethleemskiey Jednorodzonego Syna fwoiego. „Vobis das 
tus, nobis natus, nam ieit dany, nam left narodzony Syn 
Boży iednorodzony. Zadumiewa fię ná to wielkim podźie 
wieniem Ewangelifta Pański, Jan S. y w głos ná wfzytek 
Šwiát otrebuie, y woła: Sic Dem dilexit mundum ; ut Fin 
lium [uum Unigenitum daret, tak Bog przedwieczny koa 
chat człowieka, że dla niego dał Syna {wego Jednorodzo- 
nego. To fłowko: Sic dilexit, uważa Chryzoftom S. y mos 
wi; że niezmierną prawdźiwey miłośći wielkość tłumaczy; 
y zňáczy, inimenfam amoris fignificat vehementiam, Bog» 
ktory ieft nieśmiertelny, wízechmocny, y nieskończony; 
człowiekź z gliny, z prochu uformowanego, y grzechom 
podległego, á co nayciežíza , niewdźięcznego, tak ukos 
chat ; że dał Syna fwego, Jednorodzonego, dla Zbawienia 
jego, nie fługę iakiego, nie Anyoła, nie Archanyoła. Y 
znalazłże (ie kiedy Očieč jaki, taką ku Synowi fwemu mi- 
łość maiący + ińką miał Bog ku nam fługom fwoim? 4 flu- 
gom dobrodźieyftw iego niegodnym, y niewdźiecznym? 
Krolowie, Xiažetá y inni Panowie wielcy, nie tak w pra- 
wdžie u nas w Polízcze, iako w poftrónnych narodach, y 
králách , zachowuią ten zwyczay częfło; iż ieżeli żadnego 
potomka Syna (wego włalnego nie mája, y mieć fię nie 
fpodźiewaią , zwykli fobie dopiero. z innego Domu kogo 
innego do upodobania fwoiego, zá Syna przybierać, ten 
będąc przyigty do herbu, do przezwiska, do fubftancyi, 
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dźiedźiczy we wfzytkim, iakoby tego był włafny Syn, ktos 
ry go fobieprzybrał. Nieták uczýmt wfzechmogący Bog: 
Jednego tylko Syná (woiego włafnego miał, ktory od nież 
go pochodźi, á y tego zefłał tuná świat, po coż? aby nie 
był ieden Synem iego, ale žeby z nas tak wielu grzefza 
nych, mizernych ludźi miał Synowwięcey fobie przybras 
nych, ut adoptionem filiorum reciperemus, mowi Paweł S, 
Wiadomo iefł dobrze rozumiem y łaskom wáfzym, co 
Pifmo Boże pifże; że wízechmogacy Bog rozkazał też był 
kiedyś w ftarym teftameńćie Abrahamowi Patryarfze (wes 
mu, aby mu był Syna fwoiego Izaaka ktorego tylko miał 
iednego, ná ofiarę zabił; przyznać Abrahamowi, że iako 
tylko odebrał to od Anyoła rozkazanie, z wielką ochotą 
y pofłufzeńttwem, nie powiádaizc nic o tym, nawet y fas 
mey ženie włafney, aby go była od tego uczynku dobres 
go nie odwodźiła, gotow był czynić wolą Boską, iednak 
kiedy iuż do zábičia onego Syná iedynego ná mieyfcu 
náznáczonym przychodźić miało, dobedžie Abraham 
mieczą, chcąc Syná śćiąć, á Anyoł Pański, z tyłu zá 
miecz, wara Abrahamic; me extenda manam inam Super 
puerum; itoy, nie czyń tego, nie zabiiay fyná wego, Y 
ták z onego zabičia Izaaka ná ofiarę Pańską nie ftato fig 
nic, famą tylko Bog wfzechmogący pefłufznego Patryara 
chy fwego Abrahama kontentował fig ná rozkazanie iego 
gotowośćią, y zá tę gotowość, dat mu był wfzytko bło- 


- gofławieńftwo. To taka nad fýnem Abrahamowym przed- 


wiecznego Oycá litość, y dylzkrecya! Syna zaś (wego Jes 
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dnorodzonego Pana JEZUSA CHRYSTUSA, Zbawičielá 
nafzego, iako zlyta dná dźiśiey(zego ná žiemie z Nieba, 
ná ofiarę, zá grzechy nófze, tak tá ofiara, nie famą tylko 
gotowośćią uczynienia woli iego kończyć (ie ma, ale ftra- 
(zna, petag wfzelakiey boleśći,y męki niewymowney krzys 
Żowey śmierćią. Quomodo nos amófli Pater bone, qui Fis 
lio tuo nico non pepercijli, mowi Auguftyn S. śiłaś dobres 
go dla nas grzeíznych raczył uczynić, wlzechmogacy Bo- 
že, ale kiedyś nie żałował Syna twego iednorodzonego, 
dla Zbawienia náľzego, kiedy go nam dźiś zfyłafz, z Nies 
bá ná źigmię, iuż tež dla nas nie mogłeś uczynić więcey, 
Weźmy też fobie przed oczy famę Przenayświętfżą džies 
čine, Pana JEZUSA CHRYSTUSA Zbawičielá nafzego; 
nic pewnieyfzego, że tà Przenayświęcfza džiečina przy dźi- 
śieyfzym Narodzeniu fwoim z niewymownym przyfzlá 
ni świat iako nayprerízego zbawienia nafżzego pragnieniem, 
z niezmierną przy wielkiey ferca fwoiego radośći ku nam 
grzefzaym miłośćią, z niewypowiedźianą wyfwobodzenia 
naízego 2 niewoli czartowskiey żarliwośćią. Stuldiąc one 
przenayświęt(ze rączki, á ćiefząc fię fobie, iże iuż zbliżył 
fie czas przyiśćia iego do nas, mowił gdźieś dobrotliwy 
JEZUS, ieżeli nie ufły, tedy fercem, y Duchem do Oycå 
{wego Przedwiecznegos4 toż Ja Oycze moy Niebieski, iuż 
mineły zupełne dźiewięć mieśięcy, iakiem przebywał w 
czyftym Mátki moiey żywoćie, przyfzedłem też iuż ná 
świśc, á przyfzedłem ná to,abym fpełnił wolą twoię święs 
tą. Mowilá gdźieś tá Przenayświęcfża džiečina, do nas 
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fzytkich mizernych, ná tym tu świećie žyigcych ludži 
nie frafuyčie (ie, mieyćie dobrą nadźieię, zabieray čie peo 
wność zbawienia wafzego, pierwśt Rodžice wáši was zgus 
bili, á to ia drugi Očiec wáíz lepízy, naprawię co zeplos 
wali, znaydę co poftradali, otworzę Niebo, ktore wam y 
fobie zamkneli, przywrocę was do láski Oycá moiego, 
będę pracował, abyśćie nie gineli, ale żywot, á Żywot ob- 
firy mieli. 

Co do drugiego punktu, że Narodzenie dźiśieyfze På- 
ná JEZUSA CHRYSTUSA, ieft pełne pokory niezmier- 
ney, y uniżenia (ic, rzecz iefł widoma. Pytam znowu; co 
zá podobieńltwo iednego žiarká piasku, do wielkiey iakiey 
gory % robaczka do ogromnego wielkiego (loniá? odpowie 
każdy z was, że niemafz podobieńftwa żadnego, dalekie 
to fa rzeczy od šiebie. Pytam iefzcze daley: á kiedyby tež 
znalazł fię kto taki, żeby złączył y związał owo málus 
śieńkie źiarko, z wielką iaką y firafzną gorą, albo owego 
maluchriego robaczka z wielkim ogromnym ftoniem, ale 
bo owę kropelke wody, z zupełnym y całym morzem, 
albo owę iednę bryłkę błota ze fłońcem, żeby to związał, 
á tak potężnym zwiąskiem, mocnym, y śćifłym, iž gdžies 
bykolwiek obroćiło fię owo ź1arko piasku,żeby tamże po- 
ć:ągało zá fobą ftrafzna gorę, żeby maluchny robaczek 
čiagnal zá (oba wielkiego fłonia, kropla wody zupełne mo- 
rze, bryła błota fłońce, nie byłby to dźiw wielki? flyfze 
odpowiedź; pewnieby był dźiw wielki, Pytam iefzcze das 
ley; á kiedyby też wam kto powiedźiał, że w maluśieńkie 
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źiarko piasku, zakryła fie wfzytka owa gora ftrafzna, wiel- 
ka, potężna, á w taki fpofob, že ani gora nie uymuiąc nie 
fwoiey wielkośćt, ani žiarko nie przyczyniaiąc nic do fwo- 
iey drobnośći, y gorá ftałafi owym źiarkiem piasku, y o- 
wo źiarko piasku; ftało fię wielką gorą, czy fłyfzałże kto , 
kiedy takie rzeczy ? czy nie bytžeby to dopiero dźiw wiel- 
ki? O wfzechmocnośći Boska | O mądrośći, dobroci Bo- 
ska ! coż ieft człowiek przećiwko Bogu? natura nafza ludzs 
ka przećiwko Boskiey ? człowiek ułomny y nędzny, Bog 
wfzechmocny; iednowładny , człowiek śmiertelny, Bog 
nieśmiertelny, człowiek wfzelkiey skážie podległy, Bog 
nieskážiteľny , iednym fłowem: natura nafza, przećiwko 
Boskiey ieft, iako jedno źiarko piasku; przečíwko iákiey 
wielkiey gorze, iako ieden mały robaczek, przećiwko flos 
niowi wielkiemu, iako iedná kropla wody, przećiwko caz 
temu morzu, iako iedna brytka błota, przećiwko fłońcu, 
4 przecię Jednorodzony Syn Boży, Pan y Zbawićiel nafz, 
uniżył (ie, y upokorzył fię, tak barzo; że te dwie rzeczy 
od śiebie dalekie, y w niczym fobie nie podobne, lichą 
naturę nafzę ludzką złączył z wfzechmocną naturą fwo- 
ja Boską, à złączył zwiąskiem tak śćifłym, y nierozerwa- 
nym, że w iedney iego Ofobie, kiedy dnia dźiśieyfzego 
przychodźi na świat, fa dwie nierozerwane, nierozdźielne 
natury, Boska y ludzka, kędy iedna tam y drugą, kędy 
ta, tam y tamta, y Bog ftał (ie Człowiekiem, y człowiek 
ftat fig Bogiem, y taż iedna Ofóba w Troycy Przenaya 
świętlzey jednorodzonego Syna Bożego, ieft niby gora 
iaka, 
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iaka, wielkośćią iwoią wízytkie przechodząca, według naš 
tury fwoiey, Boska miesči fię w ludzkiey, ludzka mieści 
fig w Boskiey, iáko Bogiem ieft, á ieft oraz niby málušieňa 
kie iakie žiarneczko piasku, według natury nafzey ludz- 
kicy, láko człowiekiem ielł, ieft nieláko niby nicidki o- 
gromny fłoń, ale oraz niby iaki mały robaczek, ieft iako 
iedno morze, nieftworzoney dobroći, ale oraz niby nieja- 
ka kropelka zámierzoney doskonałości, ieft iako fłońce 
nieskończoney Świarłośći, śle złączone z brytka błota ná- 
fzey Śmiertelnośći. A nie ieftże to głęboka pokorá, y znis 
żenie fig? Ale iefzczefzby to przecię nie tak dźiwno było; 
gdyby przynamniey to Słowo Wčielone, ten Bog nálz, 
Pan y Zbawićiel nafz przychodźił ná Šwiát, y odprawił na- 
rodzenie fwoie; iako ludźie, iako Panowie, iako tego Šwiá- 
tá Monarchowie, Krolowie, wfzak ieft Panem nád Pany; 
Krolem nád Krolmi,przez niego wízytko, á bez niego nic. 
Ale w iakimże fig pokoiu rodźiż z ińkim wezálem, z iás 
ką wygodą? Rodźi fię w biedney iedney ftayni, Przebło- 
gofławiona Matka nie mogła dla niego w mieśćie gofpos 
dy znaleść, rodži fię w biedźie, w źimnie, w uboftwie, mies 
dzy dwiema nierozumnemi bydłęty, wołem, y ofłem,po- 
wity lichemi pielufzkami, y położony iet w żłobie. Jaka 
pokora! iákie uniżenie fig! być Panem wfzytkiego Nieba 
y źiemie, mieć wfzytko, á przychodząc ná świát nie mieć 
nic, z Niebá zftąpić, á do iedney biedney ftaynie skłonić 
fig, z Oycem fwoim Niebieskim y Duchem Przenayświęta 
fzym, z ták wielą świętemi wybránemi (woiemi konwera 

K fuiący 


| ESO NAN 
fuiąc, przeftawaiąc, ná oftarek miedzy dwiema bydlety 
złożyć (ie, tak wiele millionow Anyołow, Archanyolov, 
Serafinow, Cherubinow, w Niebie ná poftudze maiąc, bez 
žadney apparencyi, bez żadney pompy przychodźić ná 
świar, Jaka pokora, iakie zniženie fię! miafto pałacu, o- 
brać fobie biedną iedne ftaynią, miafto báldáchinu, albo 
pokryčia iakiego wybornego, zoftawać pod lichą jedna 
ftrzechą, miafto przyfłoyney y ozdobney iakiey kolebki, 
leżeć w iednym podłym do karmy bydła fłużącym żło- 
bie, miafto pośćiałki iakiey miekkiey, Pańskiey, przeftać 
ná garftce ślana, iaka pokorą, iakie uniżenie fię? 
Wfłydźże fię zá twoię pychę, hardość, wzgarde uboż 
ftwa, o pyfzny, buyny, wyniofły świećie! zapatruy fię po- 
bożnym okiem naymilfzy Katoliku, na Pana Boga Zbás 
wičielá, y Odkupičielá fwego, czy byłżeś godnym tego, 
co Bog czynić raczył dla čiebie, że fig tak uniżył dla Čies 
bie, že fię tak wynilzczyt dla ćiebie, á ieżeliś nie był go- 
dźien, czemuż wždy nie pokazuiefz mu fię być wdzięcz- 
nym dobrodźieyftw iegoż Jeżeli cię ták bárzo ukochał, 
že dla zbawienia twego zfłąpił z Nieba, czemuż go tež 
wždy nie kochafz? á ieżeli kiedy w modlitwie twoiey o- 
świadczafz ie iż kochafz, czemuż nie zachowuiefz przy- 
kazań lego? czemu z grzechow nie powiłśiefz+ czemu w 
złych natogáchy zbrodniach trwafz, y zoftárefz : Obacz- 
my fig NK. w błędźch nafzych, porwiymy fłę ze fnu, å 
ieżeli fię czuiemy ná fumnieniu nálzym, do iákiego cięfz- 
kiego grzechu, ufprawiedhwiaymy fig Pánu Bogu, przez 
fpo- 
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fpowiedź świętą, przez žal rzewliwy, przez poprawę 2y4 
word, daymy, zápiízmy gofpodę Nowonarodzonemu P4- 
nu w dufzách náfzych, bo inaczey ( badzmy tego pewni ) 
że tá Przenayświçtíza džiečiná, ktora teraz w poftáči nam 
podobney światu záwitálá, wfzytka łagodna, dobrotliwa, 
y łaskawa, ieżeli nie będźiemy wdźięczni dobrodźieyftw 
iego, ieżeli w boiažňi Bożey żyćia nafzego prowadźić nie 
będźiemy, ieżeli zá grzechy nafze pokutować nie zech. 
cemy, flánie przećiwko nam, przy zgonie, przy Śmierći 
náízey, przy ftralznym onym oftátnim fadžie, wfzytka 
w fłrafznego, w furowego Sędźiego pofłaći, y ze wfzyt- 
kich (praw, uczynkow, myśli, y win nafzych oftro y fus 
rowo nas fadžié bedžie, Ale teraz niech będźie Gloria 
in excelfis Deo, Chwała Bogu na wyfokośći. Amen, 


Ná Boże Narodzenie. 
8 Et Verbum Caro falam eft, Joan. 1. 


O od wiekow Prorocy PAńlcy prorokowali w piť? 
mie świętym, ná co Qycowie Swigči w grubych 
ciemnoščiách po zeyśćiu fwoim zatrzymany tę- 
skliwie oczekiwali, o cośmy my gorąco po te 

dni Adwentu Świętego Maieftatowi Boskiemu fupplikowás 
li, co nam wyftány przody ná ogłos przyiśćia Páná (wego 
Marfzatek Jan S. obiecował, to iuż dnia dźiśieyfzego nas 
der (zczęśliwie, y nader weloto wypełniło fig. NK. Proro- 
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kowali Prorocy SS. že po upadku pierwížych Rodźicow 
nafzych, Adama y Ewy, ktorzy przefiepítwem przykaza- 
nia Boskiego, y śiebie y nas o śmierć przyprávili, Czartu 
przekletemu w niewolą zaprzedali, y Z práwá do džiedži- 
ctwá chwały wieczney wyzuli, miał fię nas użalić dobrotli- 
wy Bog, y miał z gornego Nieba tu ná žiemie zefláč Słoż 
wo przedwieczne, Syna {wego Jednorodzonego, ktoryby 
nas był odkupił, od śmierći wybawił, y utracone prawo 
do chwały wieczney názad przywroćił. Oycowie Šwieči 
też tego wygłądali, bo przed przyisčiem Chryftuľa Pana 
y przed Śmierćią iego, chwały wieczney ( lubo w łafce 
Bożey umieráli ) doftapié nie mogli. Myśmy też przez 
ten cały Adwent o to prosili, wolálac do Nieba y modląc 
fię: Rorate Celi defuper EF nubes plnant jufium. Jan S, 
nas tež przeftrzegał w Ewangelij świętey, Parate viam Dos 
mini, iprawuyćie droge Pańską, gotuyćie fie ná przyiśćie 
Pana nafżego, obiecuiąc nam: prope eft jam Dominus, oto 
iuż tudźiefz ieft Pan wafz, A toż y proroctwa Prorokow 
Pańskich odbieraią {woy skutek, y przetrzymane oczes 
kiwanie Oycow Świętych nagradza (ie, y modlitwa nafza 
wyfłuchana, y obietnica Jana S. nie odwleczona, kiedy 
tey fzczęśliwey nocy, Verbum Caro faćlum eft; Słowa 
przedwieczne, to left wtora Oloba Troyce Przenayświęt- 
fzey Jednorodzony Syn Boży, fpuśćiwizy fię Z tronu 
fwego Niebieskiego, do żywota Panny Przenayswictízey, 


y tam zupełne dźiewięć mieśięcy przebywfzy, JEZUS `“ 


CHRYSTUS Pan y Zbawićiel náíz, y lepiankę nafzę ná 
fię 
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fię przyiąw(zy, dźiś fzczęśkwie zawitał światu, y w fłayni 


Berleemskiey narodźił fię. Apparuit benignitas EF bumas S. Paul. ad 
nitas Salvatoris nofiri Dei. O Dobroči Boska nieogranis Tit 3. 


czona! o łáskawośći nieogarniona! o litośći żadnym iç- 
zykiem niewypowiedžiana, Zbierzmy fię wízyícy, co nas 
tu ieft do kupy, NK. å podžmy do tey fzczesliwey ftay- 
nie, videamus hoc Verbum, powitay my, ogladaymy to 
Słowo, Pana nafzego Boga y Człowieka, oraz prawdźiwes 
go Zbawićiela nafzego, y przypatrzmy fię pilno narodzez 
niu iego, A po drodze nim tám doydźiemy, nabożną (iak 
wielkie to ieit dobrodźieyftwo Boskie,že Jednorodzony Syn 
Boży dla nas grzefznych ftał fię człowiekiem ) zábawmy 
fię uwagą, temuż Nowonarodzonemu ná chwałę, nam 
na zbudowanie. 

Jako to ieft wielkie dobrodźieyftwo Boskie, że Jednoros 
dzony Syn Boży dla odkupienia nafzego raczył fię ftać 
człowiekiem, lubo z wielu miar, ofobliwie iednak, z trzeh 
łatwo poznać, Naprzod; bo to dobrodźieyftwo, ieft nád 
wfzytkie inne dobrodžieyftwá Boskie niejako zacnieyfze, 
y więkfze; wielkie ieft dobrodžieyftwo, že nas Pan Bog 
wfzytkich ftworzył, do chwały fwoiey wieczney, ná wy- 
obrażenie fwoie, že nas zachownie, Że nas tak wielą łask 
codźiennie opátruie, Co fig tycze dobr umyfłu, dał nam 
rozum, dowćip, rozfądek , umieietnosé podług powołania 
każdego; co fię tycze dobr čiatá, dał zdrowie, dał siłę, 
dał urodę; co fię tycze dobr fzczesčia, dał pożywienie 
przyzwoite, podług kondycyi nafzey, wychowanie, dobre 
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urodzenie , imię miedzy ludźmi dobre, y ták wiele dobe 
innych. Ale ztym wfzytkim, gdyby (ie byt Jednorodzos 
ny Syn Boży nie ftat Człowiekiem, y nie odkupił dufz náz 
fzych, cożbyśmy byli wskorali? wiekowáčieémy tu nie 
mogli, bo tá źiemia nie ieft Oyczyzna nafza, tylko krot» 
ka do czáľu gofpodá, chwały tež Niebieskiey po zeyśćiu 
nafzym fpodźiewaćieśmy fig nie mogli, bośmy byli w nie- 
lálce Bożey, o grzech pierwízych Rodžicow nálzých, ktos 
ry zaraz zamknął był Niebo przed námi, (wobody też 
żadney obiecowacieśmy fobie nie mogli, bośmy w niewo- 
la Czartu przekletemu záprzedáni byli; ale kiedy Vers 
bum Caro factum eft, kiedy Jednorodzony Syn Boży ftat 
fię Człowiekiem, iuż naftąpiło wieczne miedzy nami, á 
Oycem Niebieskim ufpokoienie, pożądane od niewoli 
czartowskiey wyfwobodzenie, náftapilo drogie dufz náz 
fzych odkupienie, Niebo nam ieft otworzone, przywileje 
do oney wiecznośći (zczęśliwey każdemu z nas nowo dá- 
ne, y zápieczetowane, dufzá natza wielą łask, ktorych 
inaczey mieć nie mogła, ubogácona, y obdarzona, dano 
iey przy Chrzčie świętym prawdźiwe od oney pierworoś 
dney zmazy z pierw(zych Rodźicow Záčiagnioncy oczy- 
śćienie; przy bierzmowániu, zupełne przečiwko naiazdom 
fzatáúskim uzbroienie, przy (powiedŽi, nieomylne grzes 
chow odpufzczenie, przy kommunij święrey, miłe z Panem 
Bogiem ziednoczenie , przy oltátnim pomázániu, godne 
do chwały Niebieskiey przygotowánie, á ná oftátek gdy 
włalceBożey umieramysy żywot wieczny, tego wfzytkie- 
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go początkiem ieft, Przenayświętfze Syna Bożego Zbawis 
čielá á Odkupičielá nálzego W čielenie, tak dalece; iż lubo 
každy z nas Maieftatowi Boskiemu śiła powinien, że nas 
ftworzył, iednak nierownie więcey, že mam Jednorodzos 
nego Syna dać raczył, ná nálze odkupienie. Domine Jeż 
Ju quòd creatus fum, non prodejjet nafti, wifi redimi pro- 
fai|jet, mowi Ambroży Swięty. 

Powtore; dobrodźieyttwo Wćielenia Syna Bożego ieft 
wielkie z olobliwey Boga naywyžízego ku nam miłośći, 
ktora fię w tey taiemnicy 1áwnie pokazuie; ftworzył Pam 
Bog na wyobrażenie y podobieńftwo fwoie Anyołow, y 
człowieka, aby mu byli fłużyli, y iego chwalili, Anyołow 
w Niebie, człowieka wRaiu, ná žiemi, zgrzefzyli Anyoz 
łowie, chcąc fię zrovnáč famemu Panu Bogu; coż czys 
ni fprawiedliwość Boska? zaraz ná nich pomfte fwoię wys 
wiera, y z Nieba do piekła ná wieki ich ftrąca, nie pozwa- 
láiąc nic czafu do pokuty; zgrzefzył człowięk, pierwfzy 
Rodžic nafz Adam, y Marka Ewa, skofztowawfzy zakas 
zanego fobie owocu, y my z nimi wizyfcy, aż co nas tež 
fprawiedliwy Bog miał fpofobem podobnym kardć, nie kas 
rze, nujqnam Angelos apprehendit, [ed Jemen Abraha, Hebr, 2. 
ale miłośierdźia fwego z nami zażywa, y niechcąc nas 
gubić, ale do chwały fwoiey wieczney fobie zachować, 
dla miłośći nafzey, dla zbawienia y odkupienia nafzego, 
pofyła z Nieba ná žiemie, nie Anyoła iakiego, albo Ar- 
chanyolá, ale Jednorodzonego Syná fwoiego; fobie we 
wfzytkim rownego, y lepianke nafzę brać mu ná fig kaz 
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2e; y ták Jednorodzony Syn Boży, dla nas grzefznych z 
nieśmiertelnego ftat fig podług natury nafzey śmiertel- 

nym: z wízechmocnego, niedoležny m, z nieskoňczones 

go, skończonym, biedžie, nędzy , uboftwu podległym, 

Kosh. ;. fic Dens dilexit mundam, ut Filium [aumUnigenitum da- 
ret, mowi Ewangeliíta Swięty, Ták Bog naywyżlzy ukos 
chat człowieka grzefznego, że Jednorodzonego Syná iwo- 
iego dał dla niego, lákoby rzekł: nie mogł baržiey Bog 
ukochać człowieka, iako, gdy mu dał Syná (woiego, y 
to lednorodzonego. Y iefzczeby to nie dźiw było, kie= 
dyby Panu Bogu cokolwiek na nas grzelznych było na- 
leżało; aleć on ma dofyć chwały, czći, y miłośći, od tak 
wielu millionow Archanyołow, Cherubinow, Serafinow; y 
wizyftkich Swiętych, ktorzy nieuftaiącemi głofami, uftas 
wicznie go wielbią, fpiewdiącz Sanctus, Sanctus, Sancius 
Dominus DEus Sabaoth, Swięty, Swięty, Swięty Pan Bog 
zaftępow; ma dofyć chwały, miłośći, y uwielbienia fam z 
śiebie, á przečie ftał fig Człowiekiem dla nas grzefznych, 
nie żeby. mu ná nas co należało, albo mu cokolwiek wię- 
cey chwały y miłośći przybyć miało, ale że nas ukochał 
z nieskończoney dobroći (woiey> y politowania nád nędzą 
nafzą. A y to iefzczeby mniey džiwno było; kiedyby przys 
namniey to dobrodźieyftwo; od nas grzeíznych dobrże 
fig Maieftatowi lego nagradzáč było miało, żywotem ná- 
fzym, miłośćią wzaiemną, zachowaniem przykazania ie- 
go; ale Bog widźiał, y wiedźiał, że dla tych miał fię ftáć 
Joa, Człowiekiem, ktorzy go uznać nie mieli, myndns cum non 
` _ €ogno- 
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cognowit, dla tych, ktorzy (ig go zaprzeć mieli, dla tych, 
ktorzy go tak wielą-grzechow, pychy, fakomftwa, nieczy- 
ftośći y innych, obrażać mieli, A ktoż kiedy poiął takową 
miłość, dobroć, łaskawość, y miłosierdzie? 

Ná oftátek; dobrodźieyfłwo Wčielenia Syná Božego,jeft 
wielkie, z tey miary, że dobrotliwy Bog chčiat, aby to 
dobrodźieyftwo fłużyło wfzytkim , á wfzyftkim nam, ia- 
kieykolwiek kondycyey, y ftanu ludžiom, żadnego z nas 
z fwoiey firony od niego nie odłączaiąc, ut omnis qui cres 
dit in cum, non pereat; [ed habeat witam aternam, ták 
dalece; że każdy z nas, mowić do śiebie može: dla mnie 
Jednorodzony Syn Boży ftat (ie Człowiekiem, ták mie 
Bog ukochał, že mi dał Syna (woiego, abym wierząc w 
niego, żywą wiarą, nie ginął, ale żebym otrzythał żywot 
wieczny, ficut nullam A reatu liberum veperit ; ita libevane 
dis omnibus uenit; mowi S. Leon Papież. 

Ale wniydźmy iuż do ftaynie Betleemskiey, trdnjeamus 
u/g, Bethleem, y przypattzmy figę Narodzeniu dobrotli- 
wego Pana, y Zbawičielá náfzego, iako tež ná świńt przys 
chodži? á tué šitaby potrzeba uważać. Obroćić tylko o% 
czy, ná tę PrzenayŚwiętfzą Džiečine, obročié oczy ná 
Przenayświętlzą Mátke iego, czy wyfzedízy z Przenay- 
świętfzego żywota iey; iako z idkiey wyborney, ktorą fo» 
bie był dobrotliwy JEZUS zdpifał ná dźiewięć miešiecy, 
gofpody; nie pokazował fię być wdźięczen ták miłego fos 
bie pozwolonego miefzkania Pánňie Przenayświętfzey ? 
czyli Przenayświęt(za Panna nie była pełna ofobliwey rás 
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došči, ftodyczy, y niewymownego wefela, ogladaiac, wres 
kach fwoich piaftuiac, powiiaiąc ták Święty Owoc żyworą 
fwoiegoż czyli tá przenayświęt(zą Dźiećina, nie ufty ale 
fercem nie rozmawiała z Oycem fwoim przedwiecznym, 
dźiękuiąc lemu, y wefeląc (ie, że iuż przylzła była tá 
fzczęśliwa godźina, kiedy wolą iego miał pełnić, dla zba- 
wienia y odkupienia nafzego, Æxultanit ut Gigas, ad cur- 
rendam viam. Ale nie to Ja tylko uważam, nie temu fię 
dźiwuię, Bog ten, ktory ieft w wfzechmocnośći fwoiey 
nieskończonym, w Maieftačie nieogarnionym; ktorego 
tronem ieft Niebo, rodźi fię dnia džišieyfzego w 1edney 
biedney ftayni, y położony ieft we żłobie. Bog ten, kto- 
remu niezliczone milliony Anyołow Swiętych, y wfzyta 
kich obywatelow Niebieskich ftużą, kłaniarą fig, y przed 
Maieftatem iego ná kolaná padaią, dźiś miedzy dwiema 
nierozumnemi bydlęty wołem y oflem, rodźi (ie. Bog 
ten, ktory left w Mądrośći fwoiey niedośćigły, y niepolgs 
ty, przez ktorego to Niebo, wfzytek ten Świat, wizytkie 
žywiolá, y wfzytkie inne rzeczy fa ftworzone, dźiś nie- 
mym fię ftaie, Bog ten, ktorego fzatą ieft nieskończona 
światłość, ktory okrywa, y wychowuie ták dobrze wizyta 
kie kreatury fwole, dźiś ledwie trocha lichych pielufzek 
fam šiebie okrywa! rodži (ie w wzgardźie, rodźi (ie w 
wízelákim niewezášie, rodźi fię w uboftwie, w biedźie, w 
nędzy, ná Žimnie. O Bethleem miáfto! toś tak ubogie w 
flance, w pomiefzkania, w Dwory, w Pałace 2 iż Jednoro- 
dzony Syn Boży ná narodzenie fwoie, wczeľney u čiebie 

nie 
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nie mogł mieć golpody z Ták iet NK. obefzła Przenays 


świętfza Bogárodžicá Márya Panną z Jozefem S. wfzyftkie 
itrony, ulice, y częśći miáftá tego, y wiedząc, że iuż nás 
ftępował czas, kiedy tę Przenayświętfzą Dźiećinę poro- 
dźić miała, prošitá pilno, žeby była mogła być do lakieyź 
kolwiek golpody przyięta, ale non erat ci locus in diverjos 
rio, dla wfzytkich obywatelow tamecznych było pomie- 
fzkania dofyć, ale dla Chryftafá Páná,Bogá prawdźiwego, 
y Człowiekń, nie było, tak; že Przenayświętlza Pánná nie 
maiąc kgdy udać (ie, do iedney biedney fłaynie sktonié 
(ie musiał, O Boże! o Džiečino Przenayświętfza, á gdzież 
teraz twoie doftátki Niebieskie, nieofzacowane + patáce, 
y porniefzkania niezliczone ? Pułki niebieskie, Affyften- 
cye chorow Niebieskich nieograńiczone , y także ta dla 
nas trzeba (ie było uniżyć, y wynifzczyć? unde tanta abs 
jećlio tante Mateślatis? A my Katolicy, mowmy z Bers 
nardem S. Quantò pro me vilar, tanto mihi carior, o do- 
brotliwy. JEZU, im mi fig ubožízy y wzgardzeńlzy ftá- 
wiafz, y pokazuiefz; tým mi milízym y ukocháňízy m ie- 
fłeś, witay, witay Przenayswictíza Džiečino, przychodź 
fzczęśliwie Zbawienie nalze, Odkupienie nafze, Zywočie 
nalzy Počiecho nafza, kłaniamy fie Tobie, y na kolana 
przed Tobą upadamy , džiekuiac pokornie, iżeś fię nie 
wzdrygnął wžiač natury náľzey ná (ie, iżeś (ie raczył táé 
dla nas Człowiekiem, więmy co cię w te biedy počiagnez 
ło, wiemy co cie tu zprowádžifo, že nie co infzego, tylko 
grzechy nálze, ktore ty: dobrotliwy JEZU,pobywizy zná- 

L2 mi 
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mi lat trzydźieśći y trzy, Krwią twoią przenaydrożízą, 
na pełnym wfzelkich boleśći Krzyżu okupować drogo, y 
wypłacać Qycu twemu przedwiecznemu bedžieíz. A przy 
tym żałuięmy ferdecznie, żeśmy cię kiedy obrážili žátus 
iemy mowię, y chcemy zá pomocą laski twoiey żywota 
nafzego poprawić, á teraz dobrotliwy Panie nie. pogar» 
dzay pokłonem nafzym, nie pogardzay powitaniem náz 
fzym, przypuść nas iako niegdy ubogich Pafterzow, do 
oglądania przenayświętfzego Oblicza twoiego , wfzytko 
to ciało, wízytke tę dulzę, wízytkie te zmyfły, ktoreś nam 
dać raczył, kładźiemy teraz ná znak poddańftwa nálzego 
pod nogi twoie przenayświęt(ze, ten rozum, iuż nie pros 


Żnemi rzeczami, ale nabożną dobrodźieyfiw twoich nam: 


wyšwiadczonych, ofobliwie Wcielenia y Narodzenia two- 
iego, będźie fię zabawiał uwagą, ta wola, iuż w żadney 
ftworzoney rzeczy miłośći fwoiey pokładać nie bedžie, 
tylko w fimym Tobie, tá pamięć, o niczym barźiey pás 
miętać nie będźie, tylko iakobyśmy (ie Tobie Zbáwičie- 
dowi, y Odkupičielowi nafzemu iako naybáržiey podobać 
mogli. A że y to wfzytko nic nie iefł, dla powinney czči: 
y chwały twoicy, ofiaruięmyć tedy wfzytkie nabožeňftvá 
dźiśieyfze, wízytkie pobożne afłekty, fpowiedźi, kommu- 
nie wfzytkich po całym świećie fprawiedliwych, wiernych 
twoich, á ná ofłatek, ofiaruięmyć wfzytkie chwały, czći, 
y uwielbienia, ktoreć dniá dźiśiey (zego czynią Sweči twoi 
w Niebie, y zaprafzamy Swiętych Anyołow twoich, áby 
co pierwey w Betleemskiey fzczęśliwey fłayni, to tu dźiś 
w tym 


(o 
w tym Kościele wefoło z námi (piewáli, y ćiebie Páná Bo- 
ga nafzego chwalili: Gloria in excelfis Deo, Chwała Boz 
gu na wyfokośći, Amen. 


Na Boże Narodzenie. 


9 Gloria in excelfis Deo, EF in terra pax hominibus 
bona voluntatas. Luc, 2. 


le mogli wefelfzey y Niebu y žiemi Anyołowie 

Swięći przy dźiśieyfzym chwalebným Naro- 

N dzeniu Zbáwičielá nálzego zacząć śpiewać hym- 
nodij, iákò kiedy zgodnym głofem chwałę Boz 

gu, á ludźióm pokoy wyśpiewuią, NK, Należało fłufza 
nie dawać chwałę Bogu, zá ták niepoięte W čielenia Sło- 
wa iego przedwiecznego dźieło, zá tak wielkie narodowi 
ludzkiemu oświadczone miłoślerdźie, y dobrodźieyftwo. 
Należało chwałę dawać Bogu, aby proftym Paftuízkom 
ták ubożuchne y nędzne Narodzenie Chryftufowe nie po- 
kryło; nie utaiło Boftwá iego, ale żeby byli oczywiśćie wis 
džieli, że ten, ktory ták ubogo y nędzno dał (ie im wi? 
dźieć, miedzy dwoygiem bydląt ná Žiemi, iako Bog pra- 
wdźiwy wiekuiśćie Krolował z Bogiem, Oycem fwoim 
przedwiecznym, y rząd .prowadźił na Niebie, A že Zbás 
wićiel nafz przynoślł z fobą na Świat pokoy, y miał 4tá- 
nowić wieczne miedzy narodem ludzkim 4 Oycem fwoim 
Niebieskim przymierze, #pfe eft pax nofira, Eph, 2.14. 
mowi S. Paweł, toć, iáko Bogu chwałę, ná wyfokośći wy- 
L 3 śpiez 
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śpiewywać, ták ludźiom pokoy ná žiemi głośić trzeba by- 
to, digna plané © jufta (ententia,fłowa A mbr. S. ferm. 9. 
gua in Nativitate Chrifti EF Deo honorem reprafentat m 
Celis, EF hominibus pacem prajentat in terris. Ale że An- 
yołowie Swigči pokoy głofzą, nie wfzytkim ludźiom, ale 
tylko ludźiom dobrey woli ; więc coby to zá ludźie byli 
dobrey woli, ktorym narodzenie dźiśieyfze Páná Zbawis 
ćiela nafzego pokoy przynośl, o tofię (pytać, y ná to odz 
powiedźieć przyidźie, krotko, w Imię Pańskie, 

Záwiodtby fig w (woim zdaniu, ktoby rozumiał zá lus 
dži dobrey woli owych, ktorych gdy ochotny golpodarz 
láki w domu (woim czeftuie, bánkietuie, y. prośl- o dobrą 
y o lepfzą wolą; oni fobieśiła pozwalają, ochoty gofpodar- 
skiey podczas aż nazbyt, y z-zgorfzeniem ludzkim zážy- 
wáig: nie fa to ludžie dobrey woli, by gdźie, iako od tá. 
kich pokoy Chryftufow firońi, Ale y tych trudno mieć zá 
ludźi dobrey woli, ktorzy przećiwko bliźniemu fwoiemu 
rankor mála, yfą złey woli. Ludźie dobrey wol:, ktorym 
Anyołowie Święći dźiś pokoy obwiefzczaią, fa ludźie, kto= 
rzy wolą fwoię powśćiągaią od złego, A pod prawo y pos 
ftufzeńftwo przy kazaniu Pańskiemu poddaią: Pax multa 
diligentibus legem tuam, pokoy wielki maią Panie, či ktoz 
rzy zachowują przykazanie twoie, mowi Dawid S. Zyčie 
człowieka, boiaźń Bożą w (ercu maiącego; fpráwuiacego. 
fig według ftanu, y powołania fwoiego: A coż może być 
innego, ieżeli nie iedná uftawiczna woyná, utarczká? miz 
litia [uper terram, z pokufimi wlafnemi, żeby Páná Boga 

| tym 


PIOR 
tym albo owym grzechem; do ktorego (ie zna być skłón. 
nieyfzym, nie obróźić, z żądzami, z namietnosčiámi fwo- 
iemi, żeby przećiw rozumowi zdrowemu, przećiwko (uz 
mńieniu, nic nie czynić). nic nie wykroczyč, militia [upev 
terram, Kto tedy woiuie , fłufznie zarabia ná pokoy, kto 


fie fprzećiwia nieprzylačiotom dufzy fwoiey, ma zoftáváč - 


w  pokoiu» pax hominibus bona voluntatis, dobrey to woz 
li przy tace Bożey skutek, że człowiek fprawiedliwy áni 
fig Šwiatowemi prożnośćiami, refpektami uwodźi, áni dia- 
belskiemi zafadzkami zwodźi, kto tedy taką wolą ma, 
kto fię taką wolą rządźi, temu pokoy, tóskę, y biogoflá- 
wieňítwo, Narodzenie Chryftufowe przynośi, pax bominis 
bus bona woluntatts. Stuchay my Ambrożego S. co mowi; 
przy uroczyfłośći dźiśieyfzey: pax non in quibujcunq, hoz 
minibus, [ed bona voluntatis hominibus, pokoy nie każ- 
dym ludźiom, ale dobrey woli ludźiom, ut intelligas pa- 
cem Chrifti, non debiti effe, Jed meriti, aby každy práwo- 
wierny wiedźiał, že ten pokoy nie (pada długiem iakim; 
albo z powinnośći, ale idžie do zafługi, iako go kto fobie 
záflužy, ut intelligas pacem Chrifti non debiti effe, [ed mes 
riti, nie opowie, ani opifze, chyba kto fprobuie, kto dos 
świadczy, iako wielki pokoy ten Chryftufow w ludźiach dos 
brcy woli fprawuje zewnętrzne: ná fummnieniu ufpokoie= 
nie, láko miłe przynośi ná fercu, y Panu Bogu upodobá- 
ne wefele, iáko gruntowne wfzelkiey w Pánu Bogu nadžiel 
utwierdzenie, Był uczefłnikiem tego pokoiu zá przyisčiem 
Chryftufowym Axcykapłan Symeon, A co wžiať z rak 
Fanny 


| HOR 
Pánny Przebłogoftawioney Nowonarodzonego Chryftus 
fa w Kośćiele Jerozolimskim, ferce mu od wfzytkięgo od- 
„5 pada; zyć niechce, á umierać pragnie; nane dimittis fer- 
Exc z wym tuum Domine, teraz; teraz, wypuść fługę twego Pá- 
nie; in pace w pokoju, á z kądże ten pokoy? pax bomini- 
bus bona voluntatśs„od dobrey woli, bo był Człowiek (práz 
wiedliwy, Pana Boga [ie boiący, przykazánie iego zácho- 
wuiący, Kir jafłus, ©) timoratna, Mowił niekiedy Jan S, 
Ewangeliftá: fi cor noftrum non veprehenderit nos, fidacia 
Joan.1,c.3 am habemus apud Deum, ieżeli f(umnienie nálze nie ftro- 
fuie nas, tak dalece o nic złego, mamy pokoy, możem 
ufać śmiele w łafce Bożey, y otrzymamy wizytko łatwo, 
o co prośić bedžiemy, quoniam mandata cjus cuflodimus, 
kiedy przykazanie Pańskie záchowuicmy , kiedy fię we. 
dług boidźni Bożey fprawuiemy to ieft prawdźiwa y święz 
ta ufność, prawdźiwy y pewny pokoy, pax hominibus boz 
ng voluntatis. Sranelá w oczach bliskiego śmierći Mara 
čina S, okrutna beftya, Czárt przeklęty, chcąc w pokoiu 
zoftaiącą, Ý w pokoiu z žiemi do Nieba przenofzącą fię 
świętą dufzę iego zdtrwożyć, zaftrafzyć, iakoż ią gromi? 
Quid bic adfias cruenta beftia? A co ta malz zá (prawę o7 
krutna beftya ? zibi in me funeft1 reperies, nie domaca(z 
fig we mnie nic złego, pax hominibus bona voluntatis, tas 
ka rezolucya, taka ufność pochodziła ze wnętrznego Pos 
koiu, a pokoy od dobrey y z Panem Bogiem złączoney 
woli. Nafłępował czas Hilarionowi Swiętemu, że iuž miał 
umrzeć, dufza poczęła fobą iakoś trwożyć, iakby wpoko- 
iu nie 


o 
iu nie zofławała, y iakoby fię lepfzego pokoju domieśćić 
nie miała, iakoż ią utwierdza, iako animuież Egredeve a- 
nima mca , quid times} wychodź,wychodź dufzo moia, 
czego fię lękafz + [eptnaginta annis [ervivifti Deo, E mo- 
ri times? $iedmdźieśląt lat fłużyłaś Pánu Bogu, á iefzcze 
fig z ciátá wychodźić lękafz? pax hominibus bona volana 
tatis, Nie ma takiego pokoiu, bo też tákicy dobrey wos 
li nie ma, żadna bezbożna w grzechach, nałogach zoftás 
iąca dulza, non eft pax impijs, dicit Dominus, mowi Pan 
Bog przez Ifaiafza Proroka, ledwie co człowiek zgrzefzy 
śmiertelnie, zaraz go (umnienie ftrofuie, zaraz go fumnie- 
nie gryźie, nie ma pokoju, chyba že pokutuje, albo że 
tak w grzechach, natogách zatwardźiały, zakamiały zos 
ftáie, żeiuż o zbawienie dufzy fwoiey nie dba, grzechu 
nie ma fobie zá grzech, zbrodni zá zbrodnie, niechże (ie 
tylko śmierć przybliży, o iaki niepokoy ! jaka trwoga! 
iakie podczas defperacye, rofpaczy! broń każdego z nas 
Panie, non eft pax impijs, 

Powtore, ludźie dobrey woli ktorym dźiś Anyołowie 
Swięći pokoy zwiáftuią, fa ludźie, ktorzy w kłopotach, w 
biedžie, uboftwie. dolegliwośćiach (woich , ftofuia fię do 
woli Bożey, pax bominibts bona voluntatis. Zálečit nam 
taka wolą fam Zbawićiel nafz, y nauka y przykładem 
fwoim: nauka, kiedy nam w Paćierzu mowić kazał; fiaż 
voluntas tua, Oycze nalz, niech będźie wola twoia, iako 
w Niebie, ták y ná žiemi. Przykładem; kiedy ná to zíta: 
piť z Niebá,áby wolą Oycá (wego Przedwiecznego wys 
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am, [ed ejus qui mifit me, zítapilem ná to z Nieba, mo- 
wi fam Zbáwičiel o fobie, nie żebym czynił wolą moje, 
ale wolą Oycá moiego, ktory mie pofłał. Zbližátá (ie goa 
dźina męki iego,klęknie ná modlitwę, čiálo ná one okru- . 
tne boleśći, ktore go czekały ttwożyć (obą pocznie, mo. 
wi Zbáwičiel: Pater, fi poffilale efè, tranfeat A me calix ifte; 
Qycze ieżeli można, niech ten kielich bedžie odięty o- 


demnie, ale że wola iego ftofowała (ie do woli Oycowskiey, 


nic fię trwogą čialá nie miefza, ani mieni, mowi natycha 
miaft Zbawićiel; verumtamen non ficut ego volo, Jed ficut 
tu, przećięż niech fiç ták ftánie, nie iáko ja, ale iako ty 
chcefz Oycze. Jeżeli kedy, tedy ofobliwie u takich pokoy 
Chryftufow rad gośći, ktorzy wolą fwoię do woli Bożey 
ftofuią, może fig o każdym tak mowić, że fobie zá wiels 
kim pokoiem Šiedži, faćlns cst in pace locus ejns, EX ha- 


Palm, 43 býtatio ejns in Sion. Dopuśćił Pan Bog ná Jobá fprawiedli- 


wego śiła dolegliwośći, z wielkiego Pana przyfzedł Job do 
wielkiego uboftwa, Przyidźie pierwfzy Pofłanieć,daie znać, 
že Sabeyczykowie iednę część iego fubftancyi zabrali, 09 
panowali, Job dobrey woli, śiedźi (obie w pokoiu. Jefzcze 
ten nie dopowiedźiał wfzytkiego, á drugi we drzwi, dále 
znać: wicher wielki powfłał, skręćił wfzytkie kąty miefz- 
kania, obalił y zruinował dwor, gdźie Synowie y Corki 
twoie iedli, przytłukł y zábiť wfzytkich, ná mieyfcu, Job 
polláremu dobrey woli, śiedźi fobie w pokoju, á ná oflás 


oh z tek, ftofuiąc fig do woli Bożey, zawołał: Dominus dedit, 


Domi- 


83(0)58 
Dominus abftulit, fit nomen Domini benedičtum. Pan Bog 
dał, Pan Bog wźiął, niech bedžie Imię iego pochwalone. 
Notuie Święty Auguftyn: Von dixit: Dominus dedit, dias 
bolus abfiulit, nie rzekł: Pan Bog dať, diabeł wžiat, bo 
był cierpliwy, bo wolą fwoię fłofował do woli Bożey, bo 
wiedźiał, iż ani diabeł, áni żaden zły człowiek, nie mogł 
mu nic fzkodźić, bez woli Bożey, y dla tego nic fię nie 
smielzał, wizytko zá mile od Pana Boga przyjmował, pax 
bominibus bona voluntatis, Dopuščiť po tym wfzytkim 
Pan Bogna Jobá chorobę ćięfzką barzo, żewizyftek zwrzo- 
dowáčiat, á ná gnoiu leżąc, rope z čialá (wego zwrzodo= 
wáčiátego skorupą zbieral, ludźie fig nim brzydźili, kre- 
wni go odltapili, żona nawet włafna przesladowalá go, Job 
záwíze w-pokoiu, in omnibus bis non peccavit Job labijs [uz 
is, nec finltum quid locutus eft; mowi Piímo Swiçte, ńi- 
gdy flowá złego nie wyrzekł, Chryzoftom 5. ieft tego 
zdania, że tym flofowániem fię do woli Božey, w onych 
uči(zkách, chorobie, y uboftwie, więcey fobie zdfłużył Job, 
niżeli wfżyftkiemi dobremi uczynkámi, w dobrym zdro- 
wiu, y przy doftatkách. Niechżeby iedno tych czalow 
kto ucho miedzy ludźi puśćił, o iáko rzadki Dom, žeby 
przy uboftwie chwalit Páná Boga, żeby fię przeklęctwy 
nie báwit, klnie Zona Męża, Mąż Zonę, oboje klną džies 
či włalne, czeladke, fasiády, Imię Bože ná dáremnie (ig 
bierze; przyczynę daią; że bieda, że uboftwo, że fię nie 
mogą obeyść bez tego, iakby też to przez przeklectwá 


Job. t 


co biedy ubyło, albo dobrego mienia przybyło. Rzecz > 
M2 
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OR * 
pewna; gdžie przeklęctwo pannie, tám błogofławieńftwo 
być nie może; ale co raz więklza bieda, niech fig tacy nie 
fpodźiewaią pokoiu Chryftuľowego, nie 14 to ludźie dobrey 
woli, 

A toż, pokazałem Ļaskom wafzym coby zá ludžie bys 

li, ktorym dźiś Anyotowie Święći pokoy Chryftulow przys 
nofza, y obwiefzczaia. Jeżeli tedy chcemy poczytanemi 
być w liczbie tych ludźi, niechże nam nie będźie čie(zko 
. zachować przykazanie Pańskie, niech nie będź:e przykro 
ftofować fię do woli Bożey, w potrzebách, dolegliwośćiach 
nafzych, do zachowania przykazania Pańskiego, niech 
nam będźie powodem charakter nafz, ktorymeśmy fię 
przy Chrzćie świętym Panu Bogu ná fłużbę oddali, fpo- 
wiedži nafze, ná ktorycheśimy poprawę žywota nie raz o» 
biecali. Jeżeli Pan, czemuż go nie fłuchamy+ ieżehśmy 
fłudzy, czemuż przykazania iego przeftrzegać nie mamy? 
Godna rzecz podźiwienia, iaka wiele pracy fłudzy pod- 
ezas dobrzy, ofobliwie przy dwórach wielkich, w obozach, 
iako wiele fatygi dla przyfługi Panow fwoich doczefnych 
podeymuią, iako rozkazania ich przeftrzegaią, iakim nież 
beśpieczeńftwem zdrowia, y żyćia, dobijaia (ie ludźie for- 
tuny y fławy, w iakim počie czotá, o dobre mienie (ie fľag 
raig; à dla przyfługi Pana Boga na(zego, częfto nam zby- 
wa na ochoćie, lada przypadek, lada okazya, o utratę 
łaski Bożey, o przeftepítwo, przykazania Pańskiego, ła- 
two nas przywiedźie. Powiedžiať Zbawičiel: jugum meum 
fnance efè, że jarzmo przykazania iego icíl fiodkie; nie 
ieft 
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ieft čigfzkie, iakoż ták ieft; bo ie łaską fwoią y pomocą 
flodži, bo lubo człowiek ma w fobie wiele skłonnośći do 
złego, przečiež pofpolićie z iedný m albo dwiema, do ktos 
rych grzechow. jeden nád drugiego bywa skłonńieyfzy, 
walczyć mu potrzeba, innych łatwiey fig uchroni, ieśli 
fig w nałog iáki nie wda. Ale ieśli zda fię być praca, 
zachować dla miłośći Bożey przykazanie Boże, niechże 
bedžie powodem do zachowania, wiekuifta nagroda, że 
nam Pan Bog wfzytkie nafzeuczynki dobre ftokrotnie nas 
grodźić obiecał, že praca náíza nie bedžie daremna, ale 
drogo ná wizytkę wieczność nagrodzona, ff labor terret, 
merces inmitet, do ftofowania woli nafzey do woli Božey, 
niech nas pobudza miłość ku Pánu Bogu, gdyż nie mo- 
że być proba więkfża, ieżeli kto Pana Boga mniey albo 
wigcey miłuie, jako to; kiedy (ie mniey albo więcey do 
woli iego ftofuie. Nád to; bądźmy tego pewni, iż cokol- 
wiek fig dźieie, albo ma džiačná świećie, wyiąwfzy grzech, 
ktorego Bog nigdy nie ieft przyczyną, ani być może, 
inne wfzytkie rzeczy džicia fię zá wolą, y fporządzeniem 
Boskim, bona EF mala, vita EF mors, paupertas EF hos Eccli. 
nefias, à Deo funt, mowi Pifmo Swiętez nie dźieie fię nic 
trefunkiem na świećie, fzczęśćie y niefzczęśćie, żywot y 
śmierć, ubofłwo y bogactwo, z woli Bożey przychodzą, 
Ma porachowáne Bog wfzechmogący wfzytkie żyłki čiá- 
lá ná(zego, włos z głowy nikomu nie fpadnie bez woli ie- 
go, liftek na drzewie nie zárrzešie (ie, mnieyfza rzecz 
pralzek ieden y drugi, á y ten nie wpadnie w Šidlo, iako 
M 3 mowi 
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mowi Zbáwičiel, bez woli Oycá Przedwiecznego, EF unus 
ex illis non cadet [uper terram, fine Patre veftrò, S. Atas 
nazy pifze o S, Antonim, že czafu iednego, obftąpiło go 
było gwałt diabelftwa , w rożnych pofłaćiach, iedni láke 
Lwi, drudzy iáko Tygryfy; inni àk wilcy, węże, iafzó 
czurki, właśnie iákby Świętego zaraz pozrzeć mieli, Swie- 
ty nic fię tym nie trwożąc, naśmiewał fię z nich, y rzekł: 
gdybyśćie wy iaką moc mieli, dośćby was było iednego, 
ná iednego człowieka, ale że iefteśćie ftábi, naśliśćie mie 
tą kupą, ieśli wam Pan Bog dať moc nademną, á toż mie 
macie, ieśli nie maćie dozwolenia, preczże ztąd, uczynił 
Krzyż Swięty, zńikneło diabelftwo. Jeżeli nie źli duchos 
wie, to źli podczas zazdrośćiwi ludžie, naftępuią ná ludźi 
dobrych, niewinnych, ieśli fa potężni iáko Lwi, abo Ty- 
gryfy, radźiby podczas cudzą fubftancya wydárli, ieśli 
tabi, rádżiby fię przynamniey z ludźi dobrych náuragá- 
li,o nich nagadáli,ale iáko zły Duch, ták y zły człowiek, 
nic więcey nie może, tylko iák Pan Bog pozwoli, Pan Bog 
zaś ińko nieskończona Dobroć y Mądrość, wie-co czyni, 
wie dla czego co złego ná człowieka dopuśći, 4 cokolwiek 
czyni, czyni ná nafze lepfze, idko Očiec nafz Niebieski, 
y ná wiekíza do otrzymania chwały wieczney przyfługę, 
podczás człowiek nie wie ani (ie (podźiewa, á Bog go po- 
ćiefzy, kiedy o záchowánie przykazania lego ftarac fig bę- 
džiemy, ogłofzonego doftapiemy pokolu, Amen, 
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Ná Boże Narodzenie. 


To Gloria in excelfis Deo, EF in terra pax hominibus 
bona woluntatis, Luc, 2. 


O tego przyfzedł Jednorodzony Syn Boży, Oy: 
cu fwemu Niebieskiemu we wfzytkim rowny, 
iż gdy dla zbawienia y odkupienia nafzego, 
zítepuie z Nieba, y fzczęśliwie ná Świat. przye 

chodźi, mniey (zczesliwie zaraz ná początku przyiśćia (we- 
go miedzy ludźmi gośći NK, A coż zá przyczyna, że fię 
tey fzczęśliwey nocy w biedney iedney flayni rodźi? 1e4 
żeli nie tá, ktorą namięnia Ewangelifta Święty, mon erat ci 
locus in diver[ovto, in propria venit, EF fui eum non reces 
perunt, że nie było mieyfcå dla niego, w żadney miáftá 
Betleem gofpodźie, že przyfzedł do fwoich, á fwoi go nie 
uznali, nie przyieli, Uważnieyfze nierownie w fwoiey pos 
winnośći nierozumne bydlęta, uftepuia w ftayni fwoiey 
mieyfca Stworcy fwoiemu, pozwalają żłobu, odftępuią fwey 
garftki śiana, y zá pierwízym ná Swięte lego oblicze poy% 
rzeniem, na koláná ochotnie padaią, Bogiem go znóią. 
Poftrzega ták wielkiey nieludzkośći ku Stworcy fwemu, 
rozumnego ftworzenia Niebo, zfłępuie tedy Anyot Pań- 
ski do pilnuiących trzody fwoiey Paftufzkow, y tych do 
uczczęnia y oglądania Nowonarodzonego Pana Nieba y 
żięmie wzbudza, 4 w tym fláwa iuż nie tylko Anyot ie% 
den, ale Orfzak cáty Anyołow Swictych, wefoło wyśpie- 

wuią- 
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wuiących: Gloria in excelfis Deo, chwała Bogu ná wy- 
fokośći, á pokoy ludźiom ogłafzaiących: €J in terra pax 
hominibns bona voluntatis. Przytączmy fię do tak mitey 
fwiątobliwey Anyołow Swietych kompániey, á że Bog dla 
zbawienia y odkupienia naszego Człowiekiem fię iłaie, y 
rodźi, dawaymy zá toz Anyołami Swiętemi chwałę Bogu 
na wyfokośći. A że Anyołowie Swieči przy dźiśieyfzey Na- 
rodzenia iego uroczyfłośći, pokoy nam zwiáftui4, do po- 
zyskania tego pokoju przygoruymy fię. Jakim to z4ś (pos 
fobem być ma, pokaże fig z dalízey mowy moiey, Pánu 
Bogu na chwałę, nam na duchowny pożytek. 

Powinńiśmy zdwfze chwałę dawać Panu Bogu nafzemu, 
we wfzytkich fprawach nafzych, Uczy nas tego fam Kośs 
ćioł S. Matka nafza, kiedy codźiennie przy każdey ofies 
rze Mfzy Swiętey wyznawa: Verè dignum EF juftum eft, 
y daley: zaprawdę godna, fłużna, y zbawienna rzecz left 
Boże Wfzechmogący, abyśmy tobie zawfze y ná każdym ` 
mieyfcu cześć y chwałę dawali. Wfzytkiego dobrego po- `~ 
czątkiem ieft Pan Bog, bez niego nie ieft nic dobrego, 3 
cokolwiek iefi dobrego, y być może, to wfzytko left w nim, 
y z niego. Nieskończenie Swięty, nieskończenie dobry, 
nieskończenie miłoślerny; fprawiedliwy , mądry, Stworca, 
Pan Nieba y žiemie, wízechmocny, nieogarniony, niepos 
ięty „ nieograńiczony, á iakoż mu nie dawać zawfze chwa- 
ły? iako nie śpiewać z dźiśieyfzemi Anyołami Swiętemi. 
Gloria in excelfis Deo, Chwała Bogu ná wyfokośći. Dos 
pieroż kiedy to w oczach nafżych ftawiaią (le nam, y res 
prezen» 
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prezentują dobrodźieyftwa lego iakie źnaczne, y wielkie, 
lubo fam z Śiebie ieft godźien wlzelákiey chwały, y uczći. 
wośći, jednak kiedy widźiemy, że przez łaskę (woię pokás 
zuie, odkrywa nam nieskończoną dobroć (wolę, tym wię% 
cey iefzcze powinniśmy mu dawać chwałę, iako to y dźiś, 
kiedy (A to nader wefoło, y nader fzczęśliwie) doroczną 
dobrodžieyftwá Wéielenia y Narodzenia iego ná Świat, 
dla zbawienia y odkupienia dufz nafzych, obchodžiemy 
pamiątkę. Ale iakoż będźiemy czynić y dawać tę chwa- 
lç? Dwá fpofoby daię Laskom wafzy m. 

Pierwfzy ten, zda mi (ie być dobry, aby każdy z nas 
wiedźiał, umiał, y wyznawał, wyraźną, zupełną wiarą, ta? 


_ iemnicę Wćielenia Syna Bożego; mamy tedy wfzyfcy dźiś 


ofobliwie, wiedźieć, umieć, y wyznawać, wyraźną wiára, 
iż Pan nafz JEZUS CHRYSTUS, ktory w fłayni Betleems 
skiey narodźił fię z Panny Przenayświętl(zey , ieft wtora 
Oiobá Troyce Przenayświętlzey, to ieft; Syn Boży prawź 
dźiwy Bog, prawdźiwy Człowiek; láko Bog, narodźił (ig 
przed wieki, ab eterno, od Oycá [wego Niebieskiego, bez 
Matki; idko Człowiek, narodžiť fię z Panny Przenayświęta 
fzey bez Oycá, in tempore w czášies według Bolłwa rowny 
iet Oycu (wemu Przedwiecznemu we wfzyftkim, według 
człowieczeńltwa, mnieyfzy ieft od Oycá (wego Przedwies . 
cznego, -Ma natury dwie; Boską, y ludzką, ale te obie 
miefzczą fię w iedney iego Przenayświętlzey Ofobie, po- 
dobnym (pofobem, 1ż iako ćiało y dufzá rozumna, ieft ie- 
den człowiek, tak Bog y Człowiek, ieden ieft Chryftus, A 
N z jeden 
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jeden ieft tylko, nie žeby iedna naturą miátá przemięnić 
fię w drugą, śle że natura iego Boska przyielá do šiebie, 
y złączyła związkiem nierozdźielnym y nierozerványm 
naturę ludzką. Ciátoiego Przenayświętlze kfztałrował fam 
Duch Przenayświętfzy, ze krwie Przeczyfłey y Przenays 
świętlzey Panny, dla tego Panną Przenayswictíza że zá 
fprawą famego Ducha Przenayświętlzego poczelá y poros 
džitá Chryftufi, będąc Matką, nie przeftálá być Panną, 
gaudia Matris balet, cum Virginitatts honore. 

Drugi (pofob, ktorym możęmy dmá dźiśieyfzego z An- 
yołami Swiętemi dać chwałę Bogu ná wyfokośći, ieft peł- 
ney nabożne dobrodžieyftwá Wćielenia y Narodzenia 
Pana Zbawičielá nafzego, rozważanie. Wielkie ieft dobro? 
dźieyftwo Boskie, że nas Pan Bog wfzyftkich ftworzył do 
chwały fwoiey Swiętey,wieczney,na wyobrażenie fwoie, że 
nas zachowuie, že nas wielą łask codźiennie opátruie, dał 
nam rozum, dowčip, rozlądek, podług powołania každes 
go, dał zdrowie, śiłę, urodę, dał pożywienie, podług konz 
dycyi nafzey, urodzenie, wychowánie, y tak wiele dobr 
innych, ale z tym wfzyftkim, gdyby fie byt Jednorodzo- 
ny Syn Boży nie ftał Cziowiekiem, y nie odkupił duz nás 
fzych, cożbyśmy byli wskorali? wiekowáčieémy tu nie 
mogli, bo tá żięmia nie 1eft Oyczyzná natza, tylko krots 
ka do czafu gofpoda. Chwały tež Niebieskiey po zeyśćiu 
nafzy m fpodźiewaćieśmy fig nie mogli, w niełafce Božey, 
o grzech pierwfzych Rodźicow nafzych, ktory grzech 

zamknął był Niebo przed nami. Swobody też żadney 
obies 


EE O O a NA 


85(0058, 

obiecowaćieśmy fobie nie mogli, bośmy w niewolą czár- 
tu przekletemu záprzedáni byli, ale kiedy Verbum Caro 
fadium eft, kiedy Jednorodzony Syn Boży ftat fig Człos 
wiekiem, iuż nafłąpiło wieczne miedzy námi, á Oycem 
Niebieskim ufpokoienie, pożądane od czartowskiey nie- 
woli wyfwobodzenie, naftąpiło drogie duíz nafzych odkua 
pienie. Niebo nam ieft otworzone, przywileje do oney 
wiecznośći fzczęśliwey každemu z nas nowo dane, y zá- 
pieczetowáne, dufzą 'nafza wiela łask, ktorych inaczey 
mieć nie mogła, ubogacona, y obdarzona, dano iey przy 
Chrzčie Swigtym prawdźiwe od oney pierworodney zmá- 
zy, z pierwfzych Rodžicow zaćiągnioney oczyśćienie, 
przy Bierzmowäniu, zupełne w wierze utwierdzenie, przy 
Spowiedźi, nieomylne grzechow odpufzczenie, przy Kom- 
munij S, miłe z Panem Bogiem ziednoczenie, przy oftát- 
nim pomazániu, godne do chwały Niebieskiey przygos 
towanie, A na ofłatek, gdy włalce Božey umieramy,y ży? 
wot wieczny. Tego zaś wfzytkiego początkiem ieft Przez 
nayšwigtíze Pana Zbawićiela y Odkupičiela nafzego, Sy- 
na Bożego Wćielenie, tak dalece; iż lubo każdy z nas 
Maieftatowi Boskiemu śiła powinien, že nas ftworzył; ies 
dnak nierownie więcey, že nam Jednorodzonego Syna 
fwego dać raczył, nà nafze odkupienie, Domine JBfu, 
guôd creatus fum non prodejjet nafci, nifi redimi profni/jet, 
mowi Ambroży S: Pifza Hiftorycy o Wefpazyanie Cefas 
rzu, że dla ućiechy fwoiey, y ćwiczenia Mlodži, Pachos 
lerom dworu {wego nakazował czefte miedzy (oba utarcza 
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ki; wyprowadzono ich ná e. tam fie palowali z fobą, 
ktoryby był drugiego pokonał, nagrodę mu naznaczo- 
no, A dla fztuki, čiata ich oliwą namazowano, aby nie 
tak łatwo jeden drugiego przemogł, y na žiemnie obalił, 
Czalu iednego mniey fię udawała tà utarczka, bo, że ja- 
kiemu takiemu ręce z oney oliwy oślizły, łatwo ieden dru- 
giemu wymknął fie, y bez zwyčieftwa zofławał; ieden od 
drugich biegleyfzy, y dowćipnieyfzy, wźiąwfzy garść pro- 
chu, oblypať Antagonifte (wegó, z ktorym fię pafował, y 
tak łatwo go pokonał, y na žiemie obalił, y wiktoryą o- 
trzymał. NK. Pięć tyšiecy lat było przefzło, iako fpra4 
wiedliwość Boska, y miłośierdźie, miłość Boska, y ludze 
ka, natura Boska, y ludzka, iako iakie Pacholęta Niebie- 
skie, po przeftępftwie pierwfzych rodźicow nafzych, ( we- 
dług fpofobu nafżego mowiąc) pafowały fie z fobą wiele 
ce, coby z nami czynić? grants inter cos videtur orta con- 
żentio, mowi Bernard S, coż fię ftaje oto Człowieczeńftwo 
czego šila fwoią dokazać nie mogło, fztuką dokaznie, kie- 
dy Jednorodzonego Syna Bożego, to Niebieskie Pachole, 
prochem śmiertelnośći nafzey potrząfa, ná źięmię składa, 
y nam chwalebne z grzechu y z śmierći, y z czarta zwy» 
ćigftwo gotuie. Pytają fie Doktorowie Swięći co zà przys 
czyna być może, że Jednorodzony Syn Boży, maiąc wo- 
lą ftać fig człowiekiem, A przećię przez tak wiele tyśięcy 
łat odwłoczył W čielenie, y narodzenie fwoie, po przeftęp- 
fiwie y wygnaniu z Raiu pierwizych Rodźicow nafzych? 
y dala tego trzy przyczyny; pietwlzą: ratione panitionis 
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EF curationis, że to Pan Bog uczynił naprzod dla ukaraż 
nia y uleczenia popełnioncy winy, aby byli pierwśi Roz 
dźice náši y my nie rozumieli, iż to oni mały iáki grzech 
popełnili, y żebyśmy przez to báržiey fię podobnych y 
innych grzechow wyftrzegáli. Drugą przyczynę dáia: ras 
tione commendationis, uczynił to Pan Bog dla tego; aby 
nam to ták wielkie dobrodźreyftwo fwoie, ktore ták dłu- 
go odwłoczył, tym więcey zalećił, z przyrodzenia bowiem 
nafzego mniey wažemy te rzeczy, ktore łatwo y pretko 
otrzymuiemy, habet hoc bumana conditio, ut reliqua vita 
adepta faftidio fint, mowi Cafliodorus, A drugi: gratior eft 
Jručlus, quem [þes produčtiov edit, Trzečia przyczynę 
dáig; ratione confermationts ordinis, uczynił tež to Pan 
Bog, dla zachowania porządku czálu, guia nondum venit 
plenitudo temporis, ordinante eo, qui fecit tempora, mowi 
Auguftyn S, iefzcze (ie byt nie wypełnił czas, wiedźiał 
Pan Bog kiedy przyjść na świat, kiedy zacząć dźieło oda 
kupienia nafzego, mądrość iego nieskończona, wyćiąga 
tego záwíze, aby fię wízytko porządkiem dźiało według 
czafu, potrzebą było; aby przyisčie Chryftufowe poprzez 
dzały były proroctwa Swiętych Prorokow Pańskich, fis 
gury ftarego teftamentu, potrzeba było; aby tak wielkiea 
go dobrodźieyftwa poprzedźiło było wielkie w nas prá- 
gnienie, y dła innych przyczyn, i : 
Ale iakożkolwiek ieft, lubo požniey według. wyrokow 
fwoich Boskich, z wielką iednák, niepoiçtą, nieogarnioną 
ku nam grzefznym miłośćią przychodźi tá przenayświęt- 
N iza 
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fza Džiečiná ná świat. Nie mogł wfzechmogący Bog dla 
nas uczynić więcey, iáko kiedy dla odkupienia nalzego 
dał nam Syna fwego Jednorodzonego, à co mu iuż było 
po Narodźie ludzkim, ile ták niewdźięcznym łask, y dos 
brodźieyftw iego, y ma záwíze od wiekow dofyć fam z šie- 
bie chwały, miał y ma zadwfze, z onych ták wielu millioz 
now, millionow Świętych, wybranych, Hierarchiy Nie. 
bieskich, co mu było po nas, aby nas fobie przyfpofobił 
zá Syny, st Pilij Dei nominemur, € fimus. Azaż mu nie 
dofyć na iednym Synie fwoim Jednorodzonym, iemu we 
wfzyftkich doskonátoščiách y przymiotách iego Boskich 
rownym co za podobieńftwo Boftwá do człowieczeńftwa ? 
natury Boskięy do ludzkiey% co zá komparacya cztowies 
ká do Boga? co zá fašiedztwo Śmiertelnośći z nieśmiertel- 
nośćią + A ktoż nie widži, że te wfzytkie rzeczy barzo da- 
lekie od šiebie, á przečie z miłośći fwoiey ku nam grzelz- 
nym, aby nas było tylko zbawić, odkupić, Niebu do 
chwały wieczney pozyskać; tak fię uniżył wfzechmogący 
Bog, że oto bierze lepiankę nalzę ná (ie, z nieskończone- 
go skończonym, z nieśmiertelnego śmiertelnym, z Páná 
ubogim, nędznym fię ftáie. Opiluie y głośi tę miłość Bo- 
ską Ewangelifta Pański, gdy mowi: Sic Dens dilexit mun- 
dum, ut Filium [unum Unigenitum daret, ták Bog ukochał 
człowieka, że Syna (wego Jednorodzonego dał ná świąt, 
dla niego, To fłowko: fiċ, uważa Ambroży S, że vehes 
mentiam amoris fignificat, lákoby chciał rzec Ewangeli- 
fta S, że Bog wfzechmogący ták Świat ukochał, iż uka 

chać 
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cháć więcey y báržicy nie mogł, Rzecz pewna miedzy 
Uczonemi, że opera Trinitatis ab'extra fant communia, 
EF indinifa, iż wizytkie (prawy Troyce Przenayświętfzey 
ab extra, ktore fię dźieią, fa (polne, iako iedney ták dru- 
giey y trzečiey Ofoby Troyce Przenayświętlzey, á przes 
čie fprawa Wćielenia Páná Zbávičielá nafzego w žywočie 
Panny Przenayświętfzey, przypifuie (ie naywięcey Ducho- 
wi Swiętemu, quod in ca natum efèt, de Spiritu Santo eft. Match. n 
Odpowiada ná to Doktor Anyelski Tomafz Swięty; Duch 
S, ieft to Miłość Oycá, y Syna, Oycá do Syna, Syná do 
Oycá, á że džieto Wćielenia Syná Bożego z ofobliwey Bo» 
skiey ku narodowi ludzkiemu miłośći pochodźi; naležá- 
ło! aby fig tež ofobliwie miłość fámá fprawowała, to ieft 
Duch S. Spiritus S, ef Amor Patris, E&F Filij, hoc autem 
opus Incarnationis Dei ex amore maximo prouenit. Rozz S-Thomas 
ważałták wielką miłość Boską miedzy innemi wielu Swięż 3 Po; 
temi S. Filip Neryulzjiako czytam w iego żywoćie, y gdy 
razu iednego w jutrznią Bożego narodzenia tak wielkie do- 
brodźieyftwo Boskie nad narodem ludzkim nabożnie ro» 
zmyślał, widźiał oczywiśćie ná Oftarzu Pańskim, Páná 
Zbawiciela nafzego, w poltáči żywey, mátey dźiećiny; iak 
fię był urodźił, położonego, porwie fie z modlitwy, y krzy- 
knie do ludzi, ktorzy w kośćiele koło niego fláli z czy nie 
widźićie JEZUSA, CHRYSTUSA dźiećinę? á to ief ná 
Oftarzu; odpowiedźieli że nie; poftrzegł fię Swięty, że tey 
wizyi, tego widzenia, iego tylko Pan Bog chčiať mieć u- 
ezcftnikiem, zamilki,y kończył modlitwę fwoię, rozważas 
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idąc'tak wielką miłość Pana Zbawiciela nafzego, z ktorą z 
Nieba zftąpił, uboftwo, pokore, z láka fig narodźił, Fer- 
dynand wielki, Krol Kaftylski, przefirzežony czálu iedne- 
go, ptętko iakoś przed Bożym Narodzeniem od S, Izys 
dora, że w krotce miał umrzeć; bywlzy w kośćiele, ná Juttz- 
ni Bożego Narodzenia, wyfłuchawizy Mfzy S. wyfpowiá- 
dawfzy fię, Pana JEZUSA przyiąwfzy, kiedy fię iuż co dás 
ley, to báržiey ftábízym być czuł, kazał fię zanieść do 
pokoiu; odpocząw(zy fobie trochę, ubrał (ie po krolewsku, 
w bogate barzo fzáry, wźiął koronę Krolewską ná głowę, 


berło w rękę, y tak ubrany , kazał (ie zwowu zanieść do 


Kośćioła, przylzedfzy przed obraz nowonarodzoney Dźie- 
činy, Pana Zbawićiela nafzego, tak fig modlił: Panie, twos 
ie ieft Pańftwo, twoie Kroleftwo, tyś Krol nád wfzyftkich 
Krolow, kroleftwo ktorem z łaski twoley miał, oto ieprzed 
nogi twoie składam, y wracam- ći, tylko ty Panie racz 
przyiač do łaski twoiey dufzę moię, to rzekfzy; zdiął z 
śiebie wfzytek ftroy on bogaty , złożył koronę, y berło, 
rozplynawízy lie w gorzkie łzy, 24 grzechy fwoie, Páná 
Boga ( upadfzy krzyżem ná žiemie) błagał, wcilicium, w 
grubą włośięńicę fig ubrawfzy, popiołem fie pofypać kaz 
zawízy, nie wychodžiť iuż z Koščiola, aż tam Panu Bogu 
ducha fwego oddał, y fzczęśliwie žyčie fwoie skończył, 
Bierzmy z tąd przykład INK. do pobożnego, Chrze- 
śćiańskiego,dobrodźieyfiw Boskich á ofobliwie dobrodžiey- 
fiwa Wčielenia, y Narodzenia Pana Zbawićiela nafzego 
rozważania, à upokarzaymy (ie nisko przed Panem Bo- 
giem 
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giem; à tak tym drugim fpofobem z dźiśieyfzemi Anyo: 
łami Swiętemi damy chwalę Bogu, ná wyfokośći. Ale że 
Anyołowie Swięći nie tylko wyśpiewuią chwałę Bogu ná 
wyfokośći, ale też y nam pokoy ogłalzáią , coż zá pofob 
pozyskania tego pokoiuż Jeden tylko dále Láskom wá- 
fzym; ale dobry, y skuteczny: przez ten pokoy nie ro- 
zumie fię nic innego, tylko fzczęśliwość wfzeláka, hoyne 
Boskie y tu ná źiemi, y w Niebie za przyiśćiem Chryftus 
fowym błogofławieńftwo. Czy uwažylisčie dotąd, komu 
to ten pokoy od Anyotow, Świętych obwiefzczony fłużyę 
lákož špiewáia? Gloria in excel[is Deo, Chwała Bogu, ná 
wyfokosči, &J in terra pax hominibus bona voluntatis, á 
na žiemi, pokoy ludžiom dobrey woli. Nie káždy mči to 
ludźiom NK, ten pokoy fłuży, śle tylko ludžiom dobrey 
woli, Uważa to pięknie Ambroży S, y mowi ferm. 3. de 
Nativ: pax non quibufcung, hominibus, ub intelligas pacem 
Chrifti, non debiti effe, Jed meriti, ogłafzajią w prawdžie 
pokoy Anyołowie Swicči ludžiom, ale nie káždym luz 
džiom3 tylko dobrey woli ludžiom, abyśmy wiedžieli 
że nam nie należy długiem iakim, albo z powinnośći; 
ale z zafługi, Wola nafza jeft wfzyftkiey zafiugi nafzey 
początkiem, y zrzodłem, ieżeli tedy chcęmy zá Naroz 
dzeniem Pana Zbawičielá, y Odkupičielá náízego ogłoż 
fzonego dofłąpić pokoiu, łaski, y błogofławieńftwa iego, 
wola náíza powinna być dobra, nie taka, o 1áka teraz 
zwyczay przy bankietach prośić,( profzę o dobrą o lepfzą 
wolą) ale taka, iákicy wiary nafzey powołanie potrzebuie, 
O abys 


OR 
abyśmy w boiážni Bożey żyli, za grzechy przefzte poku- 
towáli, dállzych fię wyftrzegali, we wfzyftkich fprawach 
nafzych chwały Bożey fzukáli. Pifze Paufanias, że Arcas 
des Narod ieden, miał wielkie nieprzyiaźńi, z drugim na- 
rodem, imię tego Narodu było Elei, pufłofzyli barzo Ar» 
cades wfzytko Pańftwo, granice Eleorum, przy(zto do woy- 
ny, Elei že fię nie wiele czuli ná mocy, bo málo woyská 
mieli, obawiali fig poniekąd Arkadow: coż czynią? ofiá- 
ruią fig czáľu iednego ku Niebu, ieżeliby ztamtąd nie 
mogli mieć pomocy iákiey, y zmitowánia nád fobą, kie- 
dy iuż czás do potrzeby náchodži, y każdy fig iák može 
gotuie, á to Matrona jedná znaczna zábiega im, trzymá- 
iąc ná rękach piękną iednę džiečine, y twierdząc; hoc in- 

Jantulo duce, hoftium agmina proterenda, iż pod Hetmań- 
ftwem owego džiečiečia , mieli wygrać potrzebę, y niez 
przyiaćiela zwyćiężyć, mieli to fobie za znak woli Nie- 
bieskiey, zá iedno pewne oracalam, uwierzyli, y potuízyli 
fobie ztąd dobrze, wžieli onę džiečine, y kiedy iuż bić 
fię trzeba było, onę dźiećinę przed obozem fwoim ná przez 
ćiwko nieprzyiaćielowi ftáwili, Arcades nie wiedząc co fię 
džicie, obaczywfzy dźiećinę, poczeli fię dźiwowść, rożnie 
z fobą myślić, y trwożyć, 4 w tym Elei z odwagą wieks 

 fzą uderzyli ná nich, wygrali potrzebę, y tzczęśliwą nád 

' ipodźiewánie wiktoryą otrzymáli. NK. Zyćie nafze ná 
tym świecie, nie jeft nic innego, tylko dożywotnia z nież 
przyiaćiołmi dufz nafzych utarczka, woyná, wita bomia 
nis militia eft, [upev terram, O iako nam wiele dokuczás 
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ią, żądzami, pokufami, świat, čiáto, y czárt, o iáko z nas 
częfto tryumfuią, czefto nas zwyćiężaią páflye, namiętno- 
śći, pożądliwośći nafze! poráchuy my tylko fię Ami z (04 
ba, niech weyzrzy każdy z nas w fumnienie fwoie, á czy 
nie mafz miedzy nami przeklęctw,przyśląg, gniewu ná bli- 
źniego, pijáńltwá, wfzeteczenftvá, leńiftwa do flužby Bo. 
żey, złey żądze cudzego dobrá, y iego zátrzy mowánia, 
porachuymy fię (imi z foba, A coż czynić? oto zacna 
Matroná Niebieska, Przenayświętf(za Bogárodžicá Pánná, 
prezentuie nam dnia dźiśieyfzego ná tonie fwoim Syná 
{wego naymilfzego, á Pana y Zbawićiela nafzego, 4 opo» 
wiada: koc Infantulo duce, hoftium agmina proterenda, iż 
ježeli ná tę Przenayświętfzą Dźiećinę (zczerym okiem y 
fercem zapatrować fię bedžiemy, y one ná przećiwko nie- 
przyiaćiołom naizym fławięmy , tedy nie zwyćiężą nas 
nieprzyiaćiele náši, nie beda miały gory nád námi nas 
miętnośći, pożądliwośći nafze, [ub te erit appetitus tuns 
Więc tedy żałuymy zá wfzytkie Aż do tego momentu 
popełnione grzechy nafze, ufprawiedliwiaymy (ie Pánu Bo- 
gu, przez Spowiedź Świętą, mieymy dobrą wolą, Páná 
Boga więcey nigdy nie obrażać, Á tczymaymy ná wodzy 
powśćiągniymy wfzytkie żądze nafze , ktoreby nas lub o 
zgubę, lub o uyme ia ką łaski Bożey przyprowadźić kie- 
dy mity, Zapatruymy fie ná te Przenayświętlzą Džies 
ćinę, A uwažay my, iż ieżeli o jeden grzech Anyeli z fwo- 
im Lucyperem z Niebá fłrąceni, pierwśi Rodźice náši z - 
Róiu wygnani zofłóli, y pozbawieni y ogołoceni ze wizyt- 
Oz kich 
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kich task, ktore w niewinnośći fwoiey mieli, á coż fie z 
námi džiáč będźież nie o ieden, ale o tak wiele grzechow, 
zbrodni, nieprawośći nafzych? Zápátruymy fie ná tęPrzes 
nayšwigtíza Dźiećinę, A uważay my iż ieżeli iednego grzes 
chu ćięfzkość była ták wielka, że Bog (am dla dofyčus 
czynienia zań, zá narod ludzki zfłąpić z Nieba muśiał, 
y tak wiele mak w čiele ludzkim podiąć, ázaż nie więk- 
fza dálego ćiglzkość zbrodni nálzych , pokaże (ie przy 
śmierći nafzey, kiedy iuż nie tylko zá to Pánu Bogu os 
bowiazáni zolłdjętny, že nas ftworzył do chwały fwoiey, 
ale że nas odkupił, że nam ták wiele (rzodkow y ipofo= 
bow do zbawienia podał, Zápátruymy (ie ná tę Przenayź 
świętlzą Dźiećinę, 4 uważaymy że tá Džiečiná Przenaya 
Świętfza, ktora teraz wfzytká, miła, łagodna, welota po- 
kazuie fig, czafu {wego ná firafznym fadžie, będźie in ruz 
inam multorum, dobrym na zbawienie, ale złym ná poż 
tępienie, Kończę fłowy. ktoremim zaczął; Gloria in exs 
celfis Deo, chwała Bogu ná wyfokośći, y teraz, y závíze, 
y ná wieki wiekow. Amen. 


Ná Boże Narodzenie. 
u Pafšoves loquebantur ad invicem, — Luce 2, 


- Jakož co mowić? kiedy Mądrość przedwieczna, 
Jednorodzony Syn Boży Oycu (wemu Niebie- 
skiemu we wízytkim rowny, przyiąwfzy lepian- 
kę nafzę, dźiś zamilkię láko fłowo wyrzec? 

kiedy Słowo przedwieczne przez ktorego wfżytko fię ftá- 
lo, à 
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ło, á bez niego nic fię nie ftało, dźiś poftáć iednego má- 
łego niemowigrká bierze, Nie mowić, nie ná ffowá zdoz 
bywác (ie trzeba, ale ráczey zadumiewść fie, dźiwić fięs 
á rzewliwemi zálewáč fię łzami, kto fię nabożnym okiem 
ná pełne ráiemnic wielkich uroczyftośći dźiśleyfzey okolis 
czność! zápatrzy. 

Bog, ktorego Maieftat ieft nicogárniony, nieograńiczo- 
ny,ktorego natura wfzechmocna, nieskończona, nieśmierz 
telna, żadnego podobieńftwa do natury ludzkiey nie mia- 
HA, zftąpił z Nieba, ogórnął wfzytkę twoię wfzechmocność 
w iednym Pańieńskim Żywoćie, y w nim zupełne dziewięć 
mieśięcy przemiefzkał, qwts audinit unquam tale, ant quis 
widit hnic fimile? czy fłyfzałże kto kiedy taką rzecz, albo 
widźiał iey podobną? woła Izaiafz Prorok, Rzecz prawdźi- 
wa,że przeczyfty żywot Panny przebłogofławioney był dru- 
gim dla Boga Wćielonego Niebem, poświęcił dla śiebie 
Bog, ten przybitek, fančiificanit tabernaculum fuum Al- 
tifšimus > zachował go ofobliwą nád wfzytkie kreatury 
láska, od wfzelkiey skazy, zmazy, y winy. Ale iakożkola 
wiek iefł, nie byłą to pofłaremu nigdy rzecz przyzwoita 
Bogu, w żywoćie kreatury iedney być poczętym, Maiez 
ftatowi tak nieogarnionemu w nim fię pomieśćić, ogár⁄ 
nac, y zakryć. Przyznaje Kośćioł Swięty wizytkie ktore 
mogą być po Pánu Bogu naywiękfze, Pannie Przebłogo- 
fławioney przymioty, perfekcye, doskonółośći, iednak 147 
koby żywot lubo ták doskonały, tak Święty, nad 'wfzyt- 
kich Świętych, y fame chory Anyelskie wywyžízoncy Pán- 
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ny» nie był nigdy proporcyonalnym , przyzwoitym Bogu 
pomiefzkaniem, wyznaie, gdy mowi: Ta ad liberandum 
fufcepturns hominem, non borrsifti Virginis vterum, Ty 
Panie abyś tylko był. człowieka zbawił, tedy nie wzdry- 
gnąłeś (ię wniyść do żywotą przeczyftego Panny przebtos 
gofławioney , lákoby Jednorodzony Syn Boski miał (ie 
czego wzdrygáć, przeczyftego żywota Panny Przenays 
świętłzey, gdyby nie byłą ofobliwa iego łaska, ofobliwe 
miłośierdźie, y politowánie nád człowiekiem, áby go tyl- 
ko mogł zbawić. Guerricus Abbas mowi: że nád wfzytkie 
ludzkie dolegliwość! y krzywdy, ktore dla nas Bog pono- 
šil, iako czálem pierwfza, ták pokorą y uniżeniem (ie, 
prawie naywiękfza rzecz była, że w żywoćie kreatury ie- 
dney chćiał być poczętym, y tamże, przez dźiewięć mie- 
Šigcy ogárniony m, y daie przyczynę: vbi enim fic fe exi- 
nanimii, ant quando ita A femetipfo defecije wijns fuit 
gdźież bowiem tak fię wynifzczył, albo uniżyłę-albo kies 
dy gdžie od śiebie ták daleko odfąpił Bog Wčielony è 
przez dźiewięć miešigcy, czds tak długi, żadnego jawne- 
go dźieła W fzechmocnošé tá nie czyni, przez czás tak długi 
żadnym znakiem widomym Maieftac tdk wielki, iakoby 
w zámkniečiu nie wydaie fe, nie pokazume fig, y przydaie 
ten Author bogomyšlnie barzo: non fie in Cruce vijus eft 
infirmus, wielkie to było wynifzczenie, ná ktore świat paz 
trzył, kiedy tenże Wéielony Bog umierał ná Krzyżu, ale 
azaż tam nà ten czas nie znać było wizechmocnośći ies 
go? ubi quod infirmum ilins fuit, ftatim apparuit fortius 

omni- 
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omnibus hominihus, kiedy ledwie co był pokrył na czas 
moc, y wizechmocność (wolę, pretko (ie zaraz z niąodkrył, 
y światu wydał, kiedy umieraiąc dał Niebo Lotrowi, kos 
naiąc Setnika nawrocil: gando CV moriens glorificat las 
tronem, EF ex/pirans infpivat Centurionem. W żywoćie 
zaś Matki fwoiey przenaydotłoynieyfzey nie tak; był Bog, 
jakoby nie był, fic eft, quafi non fit, tak fię owa wfzech- 
mocność utaiła, iakoby nic nie mogła, Słowo przedwie- 
czne ná czas tak wielki, zamilkło. Ale iuż też czas wya 
fzedł, iuż fię wypełniły dni, aby ta Panna, ktora w żywo% 
čie (woim Jednorodzonego Syna Bożego czas tak długi 
piaftowała, iuż go na świat wydała, y nam widźieć dała, 
Impleti funt dies, ut pareret. A iakież narodzenie iego? 
lada kreatura, lada ptafzek ma {woy kąćik, ma fwoie gniaz- 
do, Zbawićiel nafz nie ma gdžie głowy skłońić, non ha- 
bet ubi caput reclinet, Przyfzedł do twoich, A oni go nie 
poznali, nie przyieli go, skłonienia nie dali, #3 propria ves 
nit KY [ni eum non receperunt, obiegła wlzytko mialto 
Przenayšwictíza Bogarodźica Panna, z Jozefem Świętym, 
dla gofpody iakiey, pozamykano, pozawierano, gośćmi 
zaprzątniono wfzytkie domy mieyskie, tak; że wžadnym 
z nich biedny iaki kąćik nie mogł (ie obrać, y znaleść 
dla Zbawičiela nafzego, mon erat illi locus in diwerforio, 
Więc tedy nie maiąc fig gdźie podźieć, do biedney iedney 
ftaynie skłania fig Matka Boska, y w niey Jednorodzoňe- 
go Syna Boskiego na Świat wydaie y rodźi, miafto poščiaľ- 
ki wiązkę Śiana pokłada, miafto kolebki w żłob bydlecy 
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składa, trocha biednych barzo ubogich pielufzek okrywa, 
parą dwoyga bydląt ogrzewa, bieda ze wfząd na Przenayz 
świętlzą Dźiećinę; Žimno, niewczas, uboftwo. Wyfzedí 
edykt Cefarski na popifanie wlzytkiego ludu, więc jakoby 
do tego wpifu miedzy poddanych Cefarskich należał Zbaz 
wićiel nafz, daie fię wpifować, zapifuią w rejeftrze Maryą 
Matkę, Jozefa, y JEZUSA, à coż to bedžie? albož to Ce- 
farz ma być Panem Wčéielonego Boga? albož to Bog 
Wóielony będźie poddanym Cefarzaż quanto tempore 
Hares parvulus eft, nihil differt, A [ervo, cùm fit Domia 
nus omnium y takći mowi Paweł Święty, poki Zbawičiel 
nalz dźiećiną, nic fię nie rožniod fłagi, od niewolnika, luz 
bo iet Panem wfzytkiego. Nie może fię temu wydźiwić 
Atanazy S. y mowi: gui in Celis liber efi, in terris dejcribia 
tur,ilie Dei Filius, bic [ervus, (prawa cudowna; ktory w 
Niebie iet wolen, ktory fobie iet Panem, na źięmi popis 
fuią go, iakby do kogo należał, tam left Synem Bożym, 
3 tu niewolnikiem, tam Krolem, à tu pod pofłufzeńfitwem, 
tam šiedži na tronie z Oycem fwoim przedwiecznym, a 
tu w lichey iedny fłaience rodži (ie, tam fpoczywa ná {oz 
nie Oyca przedwiecznego, A tuw małym żłobku y konz 
kluduie pomieniońy S. Doktor? quts non admireter fuper- 
na EF (ublimia illa, cum bumililus EF parvis collata? A 
ktożby fig temu wfzytkiemu nie dźiwił, láka odległość 
Nieba od žiemie % jaka rożnica rzeczy Niebieskich od 
Žiemskich? à dźiś wfzytko fię to zrownało, quis non ad- 
miretur? iakże fię temu nie dźiwić + Ale 1a nie tak figremu 
dźiwue 


FORS 

dźiwuię, nie ná tym moię naywiękfzą ftanowię uwagę, 
Pytam fig Lásk wálzych: á czoż to takiego (prowadžis 
ło z Nieba ná źięmię Jednorodzonego Syna Boskiego? co 
go w tę biedę, w te ućiski, ktore w čiele ludzkim ponoši , 
y ponośić daley bedžie wprowádžito% rzecz ftrafzna: do- 
pieroż wielkiego zádumienia godna, ieden grzech pietz 
wizych Rodźicow nafzych, Adama y Ewy, ( że przeftaz 
pili przykazanie Pańskie, że owoc z drzewa zakazanego 
zerwali ) ieft okazyą, ieft przyczyną przyiśćia ná świát Je- 
dynaká Boskiego, ieft przyczyną wfzytkiey biedy, wfzyta 
kich boleśći, kátowni, śmierći, ktorą potym przyfzedfzy 
do lat poniofł ná krzyżu. Niechby byt nie przylzćdł ná 
świat, ktożby był za ow grzech Oycu Niebieskiemu zás 
dofyć uczynił? ktożby był Niebo zwarte przed námi 
otworzył? ktožby nas był z niewoli czartowskiey wybá- 
wil? obraza owa nieskończonego Boga była nieskończo- 
na, á zatym nieskończoney fatysfakcyey, nieskoňczones 
go dofyćuczynienia fprawiedliwośći Boskiey uczynić nie 
mogła, Przyczyna tego; bo. tym ciežíza jeft obráza, im 
kto ieft więkfzy, zacnieyfzy, -przeciwko ktoremu bywa 
popełniona urázá, tanto enim offenfa eft grawior, quantQ 
major eft ille, in quem delinquttur, mowi Tomafz S, Dos 
ktor Anyelski. A że grzech Rodžicow nalzych byt prze- 
ćiwko Bogu, ktory ieft nieskończony, toć y grzech ich, 
toć obraza Boska mušiatá być nieskoňczona,á zarym choć- 
by kto był ná fię wźiął y w kupę zebrał wfzytkie męczęńs 
ftwá, kátownie, okrućieńftwa, ktore ponośili Męczęnńicy, 
P ŚWIĘ- 


„ 85(0)58 
Swigči wízytkie utrapienia, boleśći, ućiski, dolegliwosči 
ludzkie, całego świata, y choćby czuł y ćierpiał wfzytkie 
męki piekielne, wfzytkich potępieńcow, wlzytko to mało- 
by było, ná dolyčuczynienie za grzech, Boskiey Spráwie- 
dliwośći. Czemuż to? bo każda fatysfakcya, każde dofyćs 
uczynienie bierze {woy walor, ceng albo wagę od godno- 
śći tego, ktory czyni tę fatysfakcya, albo dofyćuczynie= 
nie, obrázá zaś wizelaka, bierze cięfzkość fwoię od goz 
dnośći Oloby, ktora bywa urażona, iako kto godny, go- 
dnieyfzy, tak wielka, więkfza bywa przećiwko niemu o- 
brázá. Naprzykład niechby chłop iaki dał Krolowi w gę- 
bę, choćby chłopu kto dał zá to tyśiąc rázy w gębę» nia 
gdyby to nie ftálo zá to, bo kondycya chłopska, (práwus 
je lekką wagę iego dofyćuczynienia, A powaga Pańska, 


Krolewska, aggrawuie chłopską złość, choćby naymniey- — 


fza była przečiwko Pánu. Niechžeby zaś ow Krol da- 
wfzy chłopu w gębę, á żeby fię nie bronił, aby mu chłop 
wzáięm oddał, byłoby to fatysfakcyi y dofyćuczynienia 
až nazbyt, bo coż to zá affront tak wielki, że Krol chłoz 
pá trąći, aleby to było dofyćuczynienie bez miary, gdyż 
by Krol miał fię upokorzyć ták przed jednym chłopkiem. 
Więc kiedy robak ieden, chłop ieden z żięmie, proch ie- 
den, porwał fię ná Páná, ná Stworcę (wego, ná Maieftat 
tak wielki, na Dobroć tak nieskończoną, na godność rak 
nieogarnioną, nieograniczoną, á iakże kto miał dofyčus 
czynić zá grzech, iego Boskiey Sprawiedliwośći? lák Boga 
rozgniewanego ubľagáč? láko nam drogę do fzczęśliwcy 


wlc- å 
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Sedžiemu ( kiedy iuż nie bedžie wigcey mieyfcá, ani fáz 
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wiecznośći naprawić, y przetorowáč? zítepuie tedy ná to 
Jednorodzony Syn Boski, ktory, że ieft oraz Bogiem; y 
oraz Człowiekiem, zafługi iego miały nieskończony was 
lor, nieskończoną wagę, y cenę, y zatym doskonałą fa- 
tysfakcyą, dofyćuczynienie, Oycu Niebieskiemu fprawić 
mušiáty, oportuit ad condignam [atisfaćlionem, vt alus 
fatisfacientis haberet efficaciam infinitam, vtpote Dei ho- 
minis exiftens, mowi pomieniony Doktor Anyelski. Wiel- 
ki to bamulec, wielka przyczyna ná nas Kátolikow, abyšs# 
my fig powśćiągali od grzechu: ieden grzech był tak 
ćiglzki Bogu, że nie mogł być inaczey Sprawiedliwośći 
Boskiey nagrodzony ; aż Jednorodzony Syn Boski fam 
zftąpił z Nieba, y dopiero zań dofyćuczynił. A coż ma 
być? iako nierownie baržiey Maieftat Boski musi być roz» 
gniewány ? kiedy to nie iednym, nie dwiema ale ftem ty- 
Šiacámi, nie raz, albo dwa, ale tak wiele rázy, tak wiele 
dni, nocy, tak wiele lat popełnionych grzechow občiažo- 
ne fumnienie nas ftrofuie. Więc tedy, kiedy fobie człowiek 
te grzechy przypomni, kiedy ná śmierć, ná ofłatni termin 
žyčia (wego (przy ktorym powinien dać będźie śćifły ráz 
chunek, ze wfzytkich fpraw, myśli, flow, y uczynkow fwo- 
ich ) pomiśli, ftrách go zdeymie, powśćiągnie (ig od złe- 
go, idźie do pokuty, mafię do poprawy żywota, dobry 
to hamulec dla niego, ftáwi fóbie przed oczy ftrafzny Try- 
bunał Chryfłufow, fąd oftáteczny, znowu ftrách ná niego, 
dobry hamulec, á ktož rak fprawiedliwemu 4 ftrafznemu 


ski 
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ski) w oczy śmiele weyrzy + kiedy miłoślerdźia nie bez 
džie? quis fłabit ad videndum cam? Uftyfzy co opiekle, 
przeczyta o owych nieznośnych, nieśmiertelnych mękach, 
ktore potępieni ćierpią, y beda Ćierpieć Aż ná wieki, zá- 
trwoży (ie, poprawi fię, dobry y to hamulec ná niego, Ale 
niech ieno tež nábožnym bogomyślnym okiem poyrzy 
ná JEZUSA, dla nas narodzonego, y ukrzyżowanego; 
niech ieno (ie tež przypatrzy męce iego, niech fię przys 
bliży do boku iego, w rány iego przenayświętfze niechay 
fig wpátrzy, co to Bog uczynił dla niego? czy mogłże u- 
czynić więcey dla zbawienia nafzego? y będźielzże tak 
twarde; zakamiałe ferce moie, abym Boga moiego tak do- 
brego miał więcey obrażać? abym zá grzechy moie nie 
miał żałować ? ábym owey okśzyi, ktora mię do grzechu 
prowádži, nie miał zaniechać, y poprzefłać? 

Zśłuymy tedy nabożni Kátolicy zá grzechy nafze, poz 
wśćiągaymy fię od dálfzych ( z ofobliwey ku Zbáwičielos 
wi nafzemu miłość: ) zbrodni, bo maią iakąś w fobie nie- 
skończoność względem Boga obrażonego, aprchenfyą, y 
uwagę. Szczęśliwfze dáleko czaty nafze od przefztych, to- 
rownieyfza teraz droga do Nieba, niž przedrym, łatwiey- 
fzy przyftęp do Boga, Ták wiele Swiętych Pańskich, tak 
wiele Swiętych Prorokow, tak wiele innych fprawiedliwych 
fiarego teftamentu ludźi, lubo w łafce Bożey ży li, yz świąź 
tá fchodźili, poftáremuž zamknięte im bylo Niebo, sie. 
džieli w otchłaniach, czekaiąc tey fzczęshwey godźny; 43 
by byt Bog zítapiť z Nieba, y wybawił ich z tamtąd, tes 


raz, 
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raz, by naywiękfzy grzelznik, byle fię nawrocił do Sakras 
mentu Świętey pokuty, može dofyćuczynić zá grzechy 
fwoie > może fię zupełnie Bogu fwemu ufprawiedhwić, y 
gdy w łafce Bożey życie fwoie zakończy , może y zaraz 
otwarte y gotowe mieć Niebo, iako ie widźiał iutrzeyfzy 
naypierwízy po śmierći Chryftufowey Meczeňnik Szczeg 
pan Święty. A żebyśmy tym skuteczniey y zá przefzłe 
grzechy pokutowáč,y od dalizych powśćiągáć fię mogli us 
ćiekaymy fię do przyczyny Przenayświętfzey Panny Bo- 
gárodžice, Święta Giertrudá, w Jutrznią Narodzenia Pár« 
skiego fłuchaiąc Mfzy Swiętey, á fłyfząc owe fłowa Swiçs 
tey Ewángelij > ktorą tey nocy czytał Kośćioł święty, o 
Pannie Nayświętfzey: peperit Filium fuum primogenitum, 
porodźiła Syná (wego pierworodnego; pocżeła z fobą bo- 
gomyšlnie myślić, iakoby te flowá rozumieć, ponieważ 
Pánná Przenayświętfza nie mialá innego Syná, względem 
którego Zbáwičiel nafz miałby (ie zwać Synem pierwoco= 
dnym: dátá iey naukę, y wyttomáczytá te fłowa fama Pán- 
ná Przebłogofławiona, y powiedžiátá iey: fłufznie moy fłode 
ki JEZUS Syn moy zowie fie, nie Jednorodzony, ale pier- 
worodny left Syn moy, naypierwfzy z moich wnętrznośći 
zrodzony, ale kiedym iego światu ná zbawienie wydała, 
was porodźiłam Niebu. Więc tedy przebłogofławiona Pans 
no, rAcz.fig y nam pokazać Matką, przez twoie dźiśiey- 
fze welele, racz fig modlić zá nami, byśmy fię Pánu Bogu 
zafiugować mogli ná łaskę, y na chwałę. Amen, 
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Ná Niepokaláne Poczęćie Nay- 
swietízey Panny. 


iż Quafi Cedrus exaltata um, Eccl, 24. 
Jako drzewo Cedrowe wywyžízona ieftem. 


7 lelkie iako zawfze ták y dźiś nie mniey, nie 
tylko przy świątobliwych funkcyách iwoich, 
dle też y w pačierzách náľzych ofobliwey czći 
y honorow demonítrácye czyni Koščioť Święż 
ty, Marka nalza, Przenayświęt(zcy Bogárodžicy Pánnie 
NK. Pokdzuie naprzod nam wfzytkim, à nie raz, albo 
dwa, ale po kilkakroć powtorzonemi rázámi, abyśmy uz 
roczyfłość džišiey(za iako z naywiękfzym nabożeńftwem, 
wefelem, y uczćiwośćią odpráwowáli, Conceptionem Virgis 
nis Maria denotifimè cum gaudio, cum jncanditate celebre- 
m9, Wywodži przytym fłarożytność zacnego przed wfzy- 
tkim tworzeniem urodzenia Panny Przenayświętlzey; Ego 
ex ore Altifimi prodij, primogenita anie omnem creatus 
ram, Jam ieft Corka Bogi Maywyżlzego pierworodną, 
przed wfzytkim ftworzeniem, A nád to obfzernym Z wyz 
bornych barzo y co z przednieyfzych tytułow złożonym 
popifure fię Pannie Przenayświęt(zey Katalogiem: zowie 
ią Cedrowym y Cypryflovym Drzewem: quafi Cedrus 
exaltata Jum, E&F quafi Cyprefus in monte Jion, Mowi že 
jeft śliczną ledna Palmą, y dźiwnie wonieiącą roža: quafi 
Palma 


Jericho, y innymi wielą procz tych czči, tytułuie ią tytus 
lámi, A my co NK? to fig tež żadnym ofobliwego naboz 
žeňftwa y czći, ( ktorą krom powfzechnego obligu każdy 
z nas z olobná Przenayświętlzey Bogárodžicy Pannie poz 
winien ) nie záízczyciemy dowodem niech nie pada Boz 
że broń,żadna taka Ani podobna na nas leniwosči iakiey, 
albo ráczey niewdźięcznośći ofláwá, podpifzmy fie choć 
ná ieden z tych uprzywilejowánych oneyže tytulow, y u- 
ważmy, iako to fłufznie Kościoł Swięty y lama ofobie mo- 
wi: quafi Cedrus exaltata jum, iako Cedr wywyžízona ies 
ftem. Doydźiemy tego ze trzech pomienionego drzewá 
przymiotow. Jefzczem nie począł, A iuż wielkość ták za- 
cnego drzewa, y znacznego Cedru tłumi y pogrąża blaz 
hość lichego rozumu mego, więc czynię zawczafu rekurs 
do Ducha Świętego: Veni Sančie Spiritm. 

- Pierwfzy miedzy innemi ktore Cedrowi fą wrodzone 
przymiotami, ten ieft fluchacze moi: że to drzewo ( iako 
piíza Naturaliftowie ) wfzytkie inne wielkośćią y wyfokoż 
śćią fwoią przechodźi, y przenoši, choć też wielkie, y wyż 
fokie drzewa, A komuž lepiey ten przymiotfłużyćy kwaz 
drowáč może,iak Przeczyftey Bogárodžicy Pannie? quafi 
Cedrus exaltata fúm. Stawčie (obie przed oczy cokolwiek 
było kiedy, ieft, y bedźie, tak na Žicmi, iako y ná Nies 
bie {tworzenia , coż to wfzytko left? iefiże co wielkiego w 
zacnośći y godnośći fwoiey, albo wyfokiego, przećiwko 
Przenayświętlzey Bogarodźicy Pannie Gwiazdy, A... 

1€- 
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Palma exaltata fum in Cades, EF quafi plantatio rofa in Eccli. 24. 


NEO 
Mieśląc,wfzytkotoieft piękne, iedno luminare majus, świa- 
tło więklze, á drugie luminare miana Światło mnieyfze, 
prawda; nie przeczę, ale przećiwko Przeczyftey Bogaros 
dźicy Pannie, z ich wielkośćią, y wyfokośćią, jafnośći, y 
światłośći nie fą, iako Śpiewa nabożnie S, Bonawentura: 

Ane tota dealbata 

Virgo, cni comparata 

Luna, nigra reputatur; 

Sol cum Stelis obfcuratur. 

Witay Pánno w twey ślicznośći, 
Ták jaśnieiefz, iż światłośći 
Nie ma Mieśiąc Słońce zalzło, 
Gwiazd co było, wfzytko zgafło. 

Swięći Anyołowie, Swięći Archanyołowie, Serafinowie, 
Cherubinowie, przeświętne Hierarchye,Patryarchow Świę- 
tych, Prorokow, Apoftołow; Meczennikow, Wyznawcow, 
y Świętych Pańien, wam fię kłaniam, wam przypifuię, iż; 
"Jako tu Žiemie świątobliwemi przykładami, y cnotami 
wafzemi oświecaliśćie, tak y teraz gorne tamte chwały 
Niebieskiey pokoie obiaśniaćie, zdobićie, wielka ieft y wy- 
foka dofyć, ledwie nie iako Cedr preeminencya wafza, ale 
przećiwko Nayświętfzey Bogarodźicy Pannie, iefłeśćie ia- 
ko drobne gwiazdki przećiwko Miešiacu, y przečiwko Słoń- 
cu, nie barzo was znać, nie wiele was widać, wielka z was 
ozdoba, wiełki pożytek, y apparencya ogrodowi tamtemu 
Niebieskiemu dość znaczna, zoftaiečie tam, iako drze- 
wa 1akie wielkie, obfite, y piękne, ale przy Nayświętfzey 

Bogaz 
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Bogarodžicy Pannie, fláječie (ig iako látorošlki małe, 
przy wielkim y wyfokim Cedrze, quafi Cedrus exaltata 
fam, wfzakże to y fami tey Pannie przyznóiećie, y przys 
pifuiećie, Epifaniufz Swięty taką do čiebie Panno Przez 
czyfta obraca mowę: o irgo [ablimior Angelis, fuperior 
ipfis Cherubim, ©! Seraphim, Jolo Deo excepto, cunćtis fas 
perior exifiis, o Panno wyżíza nád Anyotámi, ftáríza nád 
Serafinámi, y Cherubinámi, wyiąwfzy iednego (zczeguls 
nego Boga, iefteś wyžíza nád wfzytkiemi. Anzelm S. toż 
mowi: nil tibi Domina aquale, nil comparabile, omne quod 
cft, aut [upra te, aut infra te eft ; [upra te Jolus Dens, inz 
fra te omne quod Deus non eft, Nie maiz Panno Nay- 
Šwigtíza nic (obie rownego, nie maíz nic (wego porowna- 
nia godnego, wfzytko to co ieft, álbo wyżey nád tobą, alz 
bo niżey pod tobą ieft; nád tobą fam tylko Bog, pod to» 
ba wfzytko to, co Bogiem nie ieft. A Dyonizy S. Areopa» 
gita, do Pawła S. tak pifze: teftor qui aderat in Virgine De- 
sm, fi tna dorina non me docuijJet, hane ( mowi o Przes 
nayświęt(zey Pannie) verum Deum effe credidiffem świad- 
czę prawi famym Panem Bogiem, rozumiałbym byt Pá- 
wle Swięty, gdybyś mnie był nie nauczył, kto to ieft Bos 
giem, o tey Pannie iże ona ieft Bogiem. Nie dźiwuię fie 
Dyonizemu Świętemu; wywyžízona bowiem iefteś 1ako 
Cedr ieden wyfoki, nád wizytkie ftworzenie, Przeczyfta 
Bogarodžico Panno, wywyżlzona w godnośći, wywyżlzo» 
na w chwale, wywyžízona włafce, wywyż(zona w zafłudze, 
nie było, nie maíz, y nigdy nie bedžie nád čiebie Cedru 

Q więk- 
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więkfzego, y wyżfzego, tylko fam iedyny wfzechmogący 
Bog, quafi Cedrus exaltata fam, 

Drugi olobliwy przymiot drzewo Cedrowe ma ten; iż 
nie tylko dotrzymuie záwíze źielonośći fwoiey, y kwieći 
twoich, ale co więkfza: żadney by tež naymnieyfzey nád 
inne drzewa nie podlega skaźitelnośći, 3 putredine tuta, 
wolne od skazy. Oiako tá włafność weryfikuie fię dźiś, o- 
fobliwie ná tym miftyczny m Cedrze Przenayświętfzey Bo- 
garodźicy Pannie! Przywiodła niegdy nieczyfłość do tez 
go fwawolnego narodu ludzkiego fprawiedliwego Boga, iż 
cały świat po wizytkich iego ftronach, dolinach, rowninách, 
y gorach, ze wfzytkim ftworzeniem ( 1áko wiećie ) zatopić 
muśiał; No€ przećię znalazł łaskę przed Maieftatem Boz 
skim, inuenit gratiam coram Domino, mowi Pifmo Swig- 
te, że od tego powfzechnego potopu cale uwolnionym y 
zachowanym zoftał. Toż fię ftało z Przenayświętfzą Bos 
garodźicą Panną; zgrzelzył w Raiu pierwizy Rodžic nafz, 
przefłąpiwfzy przykazanie Boskie, aż oto więkfzy iefzcze, 
bo ná całą wfzytkich wiekow defcendencyą, záčiagnať po- 
top pierworodnego grzechu, omnes peccórunt in Adam, 
wfzyfcy zgrzefzyli z Adamem, to prawda nie pochybna, 
y nieomylna. Aleby też to nikt nie miał być wylętym od 
potopu tegoż nie był nikt Słuchacze moi, tylko kto? tyla 
ko fama Przenayświęt(za Bogarodžicá Panna, tá famá zu- 
pełność łask wfzytkich nád wfzytkie kreatury, przez Po- 
fia Troyce Przenayswigtízey party kulárnym przywilejem 
otrzy máč miaľá, iako po tym otrzymała, inuenit gratiam 

Coram 
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soram Domino, znatáztá táske przed Maieftatem Boskim; 
ta ima iako żyiąc od wfzelákiey uczynkowey, tak y máz 
iąc przyiść ná Świat od pierworodney powízechney winy 
cale uwolniona, y záchowaną zoftała, à putredine tuta. 
Przyznáie iey to fam Oblubieniec Niebieski, w pieniách 
Salomonowych gdy mowi: tota pulchra es amica mea, €5' 
macula non eft in Te, Ey tożeś wlzytka piękna, y śliczna, 
Matko moiá, y zmázy żadney nie mafz w Tobie, iako% 
by chćiał rzec Oblubieniec Niebieski: wiefz dobrze Mát 
ko moia, kôgom ia też ofobliwemi uprzywilejował dárá- 
mi, wieíz iżęm Jana Baptiftę poświęćił, wiefz ižem Apoz 
ftotow moich ktorychęm Xiažetámi Kośćioła mego zo- 
flawit , wielą co przedniey(zémi y cudownieyfzemi obdá- 
rzyty ubogaćił táskámi, jednak naywięcey przywilejow, 
zoftavwitem dla Ciebie. Poświęćiłem y napełnitem Duchem 
Swiętym Jana Baptifte, ale w żywoćie, A čiebie co więk- 
(za: zachowałem od wizelakiey skazy, y od wfzelkiego 
grzechu, iefzcze pokiś nie była w żywoćie, Apoltołowie 
nie zaraz poftaremu przyśli do tych task, ktorem im dał 
potym, Ale Ty, iako od poczečia, ták y narodzenia twe- 
go tota pulchra es, ze wlzytkim piękna iefłeś, nie ufzedt 
Żaden pierworodney zmázy, tylko Ty, &9 macula noneft 
in Te. Kommentuie to miey fce Pifma świętego mądry Idio-| 
ta, y mowi: tota pulchra es Virgo gloriofifiima, non in par- 
te, fed in toto, E&F macula peccati fine mortalis, fiue veni- 
alis, fine originalis non eft in Te, wfzytka pigkna iefteś Pán- 
no Przenayświętfza, nie po częśći, ale zewfząd, y zmázy 

grzes 


Cant. 4 


ao... O > 
grzechu áni śmiertelnego; Ani powfzedniego, áni plerwos 
rodnego nie maíz żadney w Tobie. Stawa przy tym y 
Anzelm Święty: chm eminentiam gratie Dei in Te confi, 
dero Maria Virgo, ficut Te non infra, jed [upra omnia, 
qwa faćła funt ineffabili modo contucor, ita Te lege natun- 
ra aliorum in tna conceptione deneta fuifje non opinor, gdy 
wielkość łaski Boskiey w Tobie Przenayświętíza Panno us 
wažam, iako widzę, iż wízytko ftworzenie w Twoiey gos 
gnośći przewyžízaíz, ták abyś prawu natury nafzey w two- 
im poczęćiu podłegłą być miałá, nie rozumięm, Ná nas 
to filios ira ná nas to Synow y Corki gniewu, ná nas to les 
sne, niepłodne, y niepożyteczne drzewá ferowano w Nie- 
bie ten dekret pierworodney skázy, Przeczyfta Pánno , 
ale Ty, quafi Cedrus exaltata es; iáko Cedr ieden wyfoz 
ki miedzy námi, y wfzytkiemi pierw(zych y przyfzłych 
wiekow ludźmi wywyżfzona, y od tey skazy cale uwolnio4 
na iefteś, 4 putredine tuta, Nas to, 14ko czołgaiące fię po 
£ięmi latorośle, od upadku wípomagáč,rátowáč,y podnośić 
trzeba, ale Ty zacny Cedrze, Przeczyfta Pánno, miałóć 
zdraz gotową iefzcze przed poczečiem twoim przećiwko 
każdemu upadkowi podpore, zos poj? cafum erečli fumus, 
Virgoantem Juftentata eft, ne caderet, gdyśmy upadli, nas 
porátowano, by nie upadła Pánná, rękę iey dano, mowi 
Bonawentura S, Ale iákož ten myftyczny Cedr miał być 
podległy skážie jakiey ? czy toz niego Arka albo przýbyz 
tek dla Noe iakiego, albo dla zachowania Manny, albo 
też tablic przykazania Boskiego zgotowany, y wyfławiony 
miał 
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miał być? Ey fobieć to tylko famemu ná przybytek obrať, 
y przeznaczył od wiekow wfzechmogący Bog to Drzewo, 
nie Noemu lákiemu, nie mannie, nie tablicom przykas 
zania (wego, y nie miał go zachować od skázy pierworo- 
dnego grzechu? y miał (zatanowi ná niego dopuśćić mo- 
cy? Ey śyłaby to było ná tę pezeklętą beftya, iako pier- 
wizą, ták y tę Przenayświętlzą Ewę mieć w mocy, Więc 
ieżeli według Salomona: gloria Filiorum Patres corum, 
flává Oycá, y Mátki, (ptywa ná dźiacki, izaliż fłufzna, y 
dla honoru (ámego wízechmocnego Boga przyzwoita rzecz 
była, aby nie był choć iedney dufzy ińko naydoskonśla 
fzym odkupił fpofobem? gdyż nie ieft to doskonáty rzez 
mieśnik, ktoryby fztuki iakiey ofobliwey nad inne w na- 
uce fwoiey, wyfławić nie umiał, Y nie miałże Bog fam dla 
śiebie tego miftycznego Cedru, Matki fwoiey Przenayświęta 
fzey, obwárowáč od skazy wlzelakiey % y nie miałże iey 
ofobliwfzym y zacnieyfzym (polobem odkupić, niž nas? 
Odkupił fłuchacze moi: á odkupił godnieyfzym nieros 
wnie fpofobem niż nas, bo nas odkupił iáko więźniow, iuż 
w więźięniu y w kaydanách šiedzacych, związanych, od 
niewoli, od więzow, y od infamiey pierworodnego grzechu 
ięczących; A Nayświętfzey Pannie nie dał wfłąpić y do 
więźięnia, y nie dopuśćił ná nię tey (dla ktoreyeśmy Śie- 
dźieć mušieli w niewoli pierworodnego grzechu ) infámiy, 
y temu który nas dla tego grzechu do więźięnia w okowy 
fwoie powfadzał, aby mu była feb skrufzytá, y ftárłá, przy- 
kazał: Ipja conteret caput tuum, O Drzewo prawdźiwego 
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Cedru! o Drzewo niezmazane | nieskážitelne, Drzewo 
wfzelákiey czči, miłośći y podźiwięnia godne, quafi Ce- 
drm exaltata fum. 

Czytam iefzcze trzeći, á oftatni drzewa Cedrowego 
przymiot,4 ten iefł: iż to drzewo nieftychánie w owoc {woy 
bez przeftanku ieft obfituiące, fert poma, alijs decidenti- 
bus, alijs [ubnafcentibus, alijs mature[centibns, mowi The- 
ophrafłus; á w coż zábierzemi, 4 w coż zgromádžiemy,wy- 
borne y obfite świątobliwych cnot Cedru nafzego miltycz= 
nego Przenayświęt(zey Panny owoce? czy ieftže ktora tá- 
ka głowa ná świećie? (choćby tež tyśiącami, łożyć zá ic- 
dne) ktoraby ie rozumęm ogarnąć, dowčipem doyść, y 
dośięgnąć, y w pámicé (woię wfzytkie zabrać moglä? An- 
yot Pański oznaymuie iey; že ieft Matką Bożą, á oná co ? 
iż ieft Służebnicą mowi, Elżbieta Swięta zowie ią błogofłóz 
wioną, miedzy niewiáftámi, á oná wfzyftke chwałę fwoię 
do Bogá obraca. czy pragneła bogactw? czy nie kocház 
tá uboftwa ? cy znać to było dobrze, kiedy odbiegľzy wfzyt- 
kiego, ná biedney oślicy z Synem fwoim učiekála do E- 
gyptu, znać to po dźiś dźień po ubożuchnym, przenayz 
świętfzym domku iey Loretańskim, czyż tám byty fplen- 
dece iakie? czyż tam były galanterye wyborne? albo co- 
by (ie procz tego dumnemu światu podobać mogło? Coż 
rzeczemy o fruktách niepoiętey czyftość!, nieporownaney 
čierpliwosči, niewyfławioney ku Bogu y ku bliźniemu mi- 
łośćię o nabożeńftwie? o pofłufzeńftwież O iako to wielka 
tych ftuktow liczba, y tejeftr! quafi Cedrus exaltata Jum. 
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A nåśláduiemyż ią w tym? á zažywamyž tych fruktow 

ná poprawę żywota nafzego? ná wykorzenienie zbrodni 
nafzych? ná pomnożenie w nas podobnych fruktow cnot 
świętych? poráchuymy fię wlzyfcy, fami z fobą, Słucha- 
cze moi; weyrzyimy do przybytkow y domkow dufz nás 
fzych, ieżeli też tam ieft co Cedrowego, co dobrego, á te- 
raz zbierzmy [ie wfzyfcy. pod ćień tego Cedru Przenaya 
świętizego; tu grzefznik niech fzuka ochłody, tu Ipráwiez 
dliwy niech żąda pomocy, tu utrapióny niech żebrze pos 
čiechy. Nie iefł to ten Cedr, iako owo drzewo, ktorego 
ćień fchodźi, iako ieft Jodłowe drzewo, nieiefł to ten Cedr, 
jako owo drzewo; ktore niepłodnemi czyni inne blisko 
śiebie fidzone latorośli, y dzrewá, lákie ieft orzechowe drzez 
wo; nie iefł to ten Cedr, iako owo drzewo, ktore owoce fwo= 
je kryie, y zafłania, iakie ieft granatowe drzewo; śle ieft 
drzewo, arbor pulcbra ad intuendum, amabilis ad contem- 
plandum, delećlabilis ad amandum, drzewo, ktorego čieň 
„każdego uzdrawia, y ożywia, drzewo ktore czyni buyne 
latorośli każde, około Siebie będące, to ieft; fercá, y dufze 
nafze, drzewo, ktote owocow fwoich každemu udźiela ob- 
fito, y-daie, Okryiże nas tedy čieniem łaski twoiey, Świę? 
tey, o zacny, miftyczni Cedrze Przenayświętiza Bogaro= 
džico Panno, przez twoig wielkość y wyfokość uproś nam 
łaskę, abyśmy w boiaźni Bożey rośli, y co daley to wyż 
żey w niey poftepowáli , przez twoig nieskaźitelność uproś 
nam czyfłość zmazánego y skażonego fumienia nafzego, 
przez twoię cnot Świętych obfitość, uproś nam zbawien- 
ne cnot 
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ne cnot Swiętych pomnożenie, á my iáko przez wízytek 
bieg, żyćia nafzego dalízego chwalić cie bedžiem, tak y 
teraz podpifuiemyć fig ná ten tytuł, ktoryć Kośćtot Swig- 
ty daie, y powtarzamyć go znowu: quafi Cedrus exaltata 
es, iako drzewo Cedrowe wywyžízona lefte, Amen. 


Ná Niepokaláne Poczęćie Nay- 
swietízey Panny. 
13 De qua natus ch TESUS, Matt. I. 


O Pánu Bogu naypiervíza przed wfzyrkiemi Swię- 

temi cześć, honor, y ufiugę powinniśmy Mátce 

Bożey Przenayswictízey Pannie wyświadczć 

NK. Godna iefttakowey czći, y wenerácyey náz 

{zey tá Panna z godnośći Mačierzyňftwá (woicgo, bo tá 
godność, že iet Matką Bożą, wfzytkie by naywiękfze, 
nayznamięnit(ze, ktore tylko być mogą przewyžíza goz 
dnośći, Godna ieft tákowey czći, z iwoiey zafługi, z prez 
eminencyey, y prerogatywy, ktorą ma w chwale Niebie- 
skiey, bo iako tu ná žiemi żyjąc, zafługą (woi4, y dosko- 
nátosčia žyčia wfzytkich Swiętych Pańskich przefzła; tak 
teraz w Niebie chwałą wiekuitta, ktorey zdżywa, wizyt- 
kich Świętych y fáme chory Anyelskie przewyżfza, exal- 
tata fuper choros Angelorum; naybližíza iet Pana Boga 
nafzego, ieft Panią, Krolową Nieba, y świata. Anzelm 
Swięty do miey tak mowi: nil tibi Domina aquale, nil com- 
para- 
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parabile, nie mafz Panno nayświętfza nic fobie rownego; 
nic porownania {wego godnego, omne quod eft, aut [upra 
te, aut infra te eft, wfzytko to co ieft, albo wyżey nad To- 
ba, albo niżey pod Tobą ieft, [upra Te folus Deus, nad 
Tobą fam tylko Bog, infra Te omne quod Deus non eft, 
pod Tobą wfzytko to, co Bogiem nie ieft. Aleć nie mniey 
godna po Panu Bogu pierwfzey czči y ufługinafzey tá Pána 
ná, ex plenitudine gratie, z pełnośći łask Bożych, ktoremi 
wybraną, y przeznaczoną od wiekow ná Matkę Syná Boa 
žego zoltawízy napełniona, y obdarzona zofłała. Damaz 
fcen S. nizywa Pannę Przenayświętfzą aby//na gratiarum, 
przepaśćią, głębokośćią iedną niezbrodzoną task Boskich. 
Pominąwfzy inne, weźmy do konfyderácycy , do uwagi, 
ofobliwy przywiley łaski Bożey, ktory nam uroczyfłość 
dźiśieyfza ftáwia przed oczy, y pokśzuie, Bedžie to ná 
cześć, ná chwałę Panu Bogu, y niepokalánie poczętey 
Przenayświętizey Pannie Márycy, nam ná duchowny po- 
žytek, 

Nieke pierwfzych Rodźicow náfzych prewárykás 
cya, przeltepítwo przykazania Boskiego, że zakazanego 
fobie podzgubą wieczną skofztowali owocu,ieft początkiem 
wfzytkiego złego ná narod nafz ludzki, NK, To przez 
ftępftwo wprowadźiło śmierć ná świśt, in qnacuną, kora co- 
mederis ex eo, morte morieris; (prowádžito rozliczne wies 
lorákie choroby; fprwiło ufławiczną skłonność do grze- 
chu, wzniećiło cięfzką čiátá przećiwko dufzy rebellią; oz 
tworzyło przeftronne pole wfzelkim paflyom, námietnos 
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śćiom nálzym, á co naywiękiza: ták powfzechną pierwo- 
rodnego grzechu ná cały narod nafz ludzki, przy tych y 
wfzytkich innych plagach fprawiło y prowádžito skázez 
iż ktożkolwiek ná świat rodži (ie, nie rodži (ie w oney pier- 
worodney niewinnośći, Z 14kg oni ftworzonemi byli, ale (ie 
rodźi z grzechem, przynośi z foba ná świśt ciętzką, (ro- 
motną ná dufzy {wey zmáze, non efł tn filijs hominum 
quifquam fine peccato, iako mowi S. Auguftyn. Okryło 
to prawo famych nawet Świętych Pańskich, Prorokow 
Swiętych, Párryárchow, Apofłołow, Męczennikow, y Swię- 
te Panny, lubo ich łaska Boža "zá. howywálá od grzechcw 
uczynkowych, żadnego lednák nie zachowała od pierwo- 
rodnego grzechu, ale 14ko my grzefzni, tak y oni w grze 
chu pierworodnym przyśli, zrodžili (ie ná świát. Y nie 
może (obie tego żaden z nas mieć zá krzywdę, luboby fię 
poniekąd komu zdać mogło, żeśmy na ten czas nie byli, 
y zpierwfzemi Rodžicámi nafzemi nie grzefzyli; bo grzes 
chem pierwízych Rodźicow nafzych cała natura nalza 
ludzka, ktora w nich ná ten czas była virtualiter, iako 
mowią Theologowie > depramata, zepfowana , gdyby 
byli oni nie zgrzefzyli, miłoby nam było żyć, y rodźić 
fię w pierworodney niewinnośći, y zażywać z niemi Rálu 
pełnego roskofzy, bez žadney prace, y zafługi; że zgrze- 
fzyli, nie może być krzywda podlegać fprawiedliwym zá 
grzech popełniony ná nich, y na nas nákazánym winom; 
ficut fi virinos vixifjent; bomines ab cis dejcendentes fuij- 
Jent remunerali; ia per peccatum fucrnnt meritò puniti 
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mowi S, Thomafz Doktor Anyelski, Bonawentura S. y 
inni, Trafia fię to y teraz w rożnych Pańftwach, Krolez 
ftwach, że kiedy Rodźice popełnią kryminał idki, náprzy- 
kład trimen leja /Majefłatis, zdrady przečiwko Krolom, 
Panom, Rzeczypolpolitey, nie tylko Rodźicow karzą, ale 
y niewinnych Synow, y Corki, konfiízkuia dobrá, džies 
dźictwą ich odfądzaią, Imię, Familie ich, párentele gubią, 
á przećię krzywdy przez to nie maią, bo prawo tak każe, 
fprawiedliwość tego wyčiaga, Dopuśći fię ktory człowiek 
znáczney iakiey kradźieży; do ktorey mu ani żoną ani 
dźieći lego nie pomagały, wiodą męża, Oycá na fzubie- 
nicę, traćl żona męża, Oycá dźieć:, o grzech, ktoremu 
nie byli winni, y fámi fię przez to wniwecz obracáia, á 
przečie przez to nie mála krzywdy, bo prawo ták każe. A 
ieżelić to w świeckim prawie dźieie fię fłufznie, y (práwies 
dliwie, coż rozumiecie, ieżeliż nie daleko słufzniey y ípras 
wiedliwiey dekretowátá Sprawiedliwość Boska, kiedy nie 
tylko Ródžicow nafzych, ale y nas, ich potomkow. cały 
narod ludzka, zá ich grzech penowała, winnemi być ofąs 
dźiła, bo iakom powiedział, każdy człowiek nášwiát przy- 
chodzący, przychodźi y rodźifię z grzechem; z pierwoa 
rodną ná dufzy fwey zmazą. Przywiodła niegdy do tego 
nieczyfłość (wawolnego narodu ludzkiego Sprawiedliwego 
Bogá, iż cáty świat po wfzytkich lego ftronách, dolinách, 
rowninach, y gorach, ze wfzytkim iego ftworzeniem zato- 
pić muślał; plakalo Niebo na wlzytkę Žiemie rzešiftym 
dždžem, przez zupełne dni czterdźieśći, wizytkie planety, 
R > wízyt: 
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wfzytkie gwiazdy poobracáty fie w niejakie potoki, y ftru- 
mienie, wielkim pedem płynącey wody, y cokolwiek tyle 
ko było. ná świećie ludźi, ptafząt, bydląt, zwierząt, wfzyź 
tko to za fprawiedliwym gniewem y pomíta Boską zágubiz 
ły, zabiły, zgładźiły, Noe przečie, ktory fpraw iedliwie żył, 
znalazł łaskę przed Majeftatem Boskim, inuenit gratiam 
coram Domino; mowi Pilmo Swięte, że od tego  powfze- 
_chnego potopu cale uwolnioným, zachowanym zofłał, ro- 
skazał mu Pan Bog zrobić fobie Arkę, niby przybytek 
jeden, w ktorym (ie zamknąwizy , ták od owego potopu 
falwował fig. Podobna rzecz ftátá fi fię z Przenayświętfzą 
Bogárodžica Panną, NK, zgrzefzyli w Radiu pierwśi Ro. 
dźice naśi, przefłąpiwizy przykazanie Pańskie, Aż oto więk- 
fzy iefzcze, bo ná cały narod ludzki, ná zupełną ufzyt- 
kich wiekow defcendencyą fwoię, záčiagneli, y fprawili 
potop grzechu pierworodnego: omnes peccárnni in Adam, 
wfzyfcy zgrzefzyli z Adamem, prawda nicomylna: ale to- 
by tež nie miał nikt być wyiętym od potopu tego? nie był 
nikt Słuchacze moi, tylko Kto? jare natura, prawem na- 
tury, prawem przyrodzonym , tylko fam Chryftus Pan, 
Zbáwičiel, Odkupićiel nafz, bo że był Człowiekiem, oraz 
Bogiem, nie mogł być żadnemu grzechowi dni skłonnoż 
śći do niego podległy, zaś prinilegio gratie, zá prywilejem 
ofobliwey łaski Bożey, famá tylko Przenayšwictíza Bogá- 
rodžicá Panna, tá famá, że zá Matkę Bożą przeyrzána y 
obrána bytá, zupełność łask wfzytkich, nád wfzytkie kres 
„ atury, ofobliwym przywilejem otrzy malá, y znałazłá, in- 
senil 


$ 


BS (0) 58 i 
nenit gratiam coram Domino, iż iáko żyiąc od wfzelkiey 
uczynkowey, ták y máiąc przyjść ná świąt, od pierworoż 
dney powfzechney winy, cale uwolnioną y zachowaną zo- 
ftátá. Mądry Idiota kommentuiac owo mieyfce Pifima S, 
Pannie Przenayświętlzey ná dźiśieyfzą uroczyftość fłużąs 
ce, mowi: tota pul. bra es /irgo gloviofifšima non in parte, 
[ed in toto, ES macnla peccati fiue mortalis, fiue venialis, 
fine originalis, non eft in Te, wízytka piękna iefteś Panno 
Przenaychwalebnieyfza, nie po częśći ale zewfząd, y zmáz 
zy grzechu áni śmiertelnego, ani powfzechnego, áni pier- 
worodnego niemafz žadney w Tobie. Potwierdza toż zdás 
niem (woim y Anzelm S. gdy mowi: gdy wielkość łaski 
Bożey w-Tobie Przenayświęt(za Matko uważam, iáko wi- 
dzę, iż wfzytko ftworzenie w twoley godnośći przewyża 
fzafz, ták abyś prawu natury nálzey w twoim poczęćiu 
podległą być miała, nie rozumiem. Ná nas to Synow 
gniewu ten dekret ferowany, mowi S. Bonawentura: Wos 
poft cafum erećhi famus, Virgo antem fufientata eft, ne 
caderet. Gdyśmy upádli, nas porátowano, 

By była nie upadła, Pannie rękę dano, 

Słuchayćie co mowi pełen podźiwienia wielkiego Bernar# 
dyn Seneński: że Niewiafła poczęła y porodźiła Boga, 
ieft to, y było cudo, nad wfzytkie cuda, gnôd Femina con- 
ceperit EF pepererit Deum, eft E&F fuit miraculum miracu- 
lorum, y dla tego mowi tenże Swicty, potrzebà było že 
tak rzekę; aby Bog te Niewiáfle był wywyżízył do nie- 
lákiego z (oba porownania, przez nieińką niby nieskoń- 
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czoność doskonałośći;'y łaski, ktorego porownania žas 
dna kreatura nigdy nie dofztá, oportuit, ut fic dicam: fæ- 
minam clenavi ad quamdam aequalitatem diwinam, per 
quamdam quafi infinitam perfečtionem gratiarum, quam 
aqualitatem creatura numquam experta efi. Ták, albo 
tako Duch S. każdego lepiey nauczyć može, przywiley 
łaski Bożey Przenayświętizey Bogarodźicy Pannie nada. 
ny, ktorą nam uroczyftosč dźiśleyfza ftawia przed oczy, 
uważaymy. 

Coż za pożytek z tego, co fię Láskom wafzym powiez 
dźiało, wžiač mamy ? mamy naprzod pożytek mieć ten; 
abyśmy fię z tey nauki wzbudźili, y zachęćili do ofobliwe- 
go ku Pannie Przenayświętfzey nabožeňftwa. Wiele ieft 
fpofobow, ktoremi fię każda pobożna dufza Matce Bożey 
zafłużyć może, miedzy innemi, zda mi fię być nie pośle- 
dni, nabożna Rożańca Swiętego modlitwa, ieżeli też kto- 
re mieyfce tedy to ofobliwie, ieit ták niefzczęśliwe, iž co 
Swięto, co Niedžielá, Rožánieč S. odprawuie (ie, á nikt 
ná nim nie bywa. Rožániec S. nie ieft nic infzego; tylko 
ieden rożany wianek, z wybornych y ślicznych wonieiąe 
cych rožy, to ieft z nayprzednieyfzych tiięmnic żyworą 
y Męki Przenaydroż(zey Pana Zbawićiela nafzego zložos 
ny, ktory fię w Kośćiele Pánu Bogu y Przenayświętfzey 
Pannie prezentuie. Y czy mozeż być zabawa fwiątobli- 
wfza; iako takie kwiaty zbierać? jako fie zabawiać nabo- 
Żnym tak świętych raiemnic żywota y Męki Przenays 
drožízey Pana Zbawićiela nafzego, rozmyślaniem, Poka- 
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zał Pan Bog iako mu miła ieft tá Rožaňcá S. modlitwa, 
miedzy innemi, ofobliwie jednemu fwiątobliwemu Kórtu: 
zyańskiemu Przeorowi z Trewirá, iako o tym pifzą: Joans 
nes Lansperdius y Abbas Ludovicus Blofius. Ten 5w144 
tobliwy Zakonnik zwykł był zawfze Rožaniec ná każdy 
dźień mawiać, á że go nabożnie mawiał, y pobożnym tá- 
iemnic żywota Zbawičielowego w nim zawartych rozmy- 
ślaniem zabawiał (te, Pan Bog czynił mu rożne extraor- 
dinaryine duchowne łaski, ktorych nie każdemu, tylko 
fwoim Świętym ná źięmizwykł udźielać: porwany był cza- 
fu iednego w záchwyceniu duchá, y widźiał otwarte Nies 
bo, á tam Swigči Paňlcy Rożańcem Świętym dźiwnie pie» 
knie wychwalali, y wielbili Boga, y Matkę iego, kiedy wy- 
mawiali przenayfłodfze Imię JEZUS, to ná kolana padali; 
kiedy przenayfłodfze Imię MARYA, to pokornie barzo.y 
uniženie głowy {we skłaniali, y prośili Pana Boga zá tys 
mi wfzytkiemi, ktorzy Rożaniec S. odprawuią, y do nich 
fig konformuią, nabożnych taięmnic w nim położonych 
rozmyślaniem , Poyrzy potym ná flrone, aż oto widźi 
wyborne, drogie, bogate, iafnoświetne korony, Zgotowa- 
ne dla ludźi tych, w nagrodę, ktorzy nabożnie Rožániec 
ná źięmi odprawować mieli: widźiał potym ten Swięty. 
Człowiek y po inne czafy, iako nie raz ludźie przez moz 
dlitwe Rożańca Świętego, rożnych łask doftepowali, od# 
pufzczenia grzechow , poprawy żywota, fzczęśliwego po- 
wodzenia; y innych łask duchownych, y doczefnych, Uz 
mari Roku 1401 zofławiwizy ná piśmie cokolwiek z obia- 
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wienia Boskiego widžial, od tego czafu zaczeła fię mawiać 
y odprawiać w Kośćiele Bożym tak Swięta, y Panu Bogu 
miła Rożańca Świętego modlitwa, Miłe ieft Panu Bogu 
naíze do Anyołow Świętych nabożeńftwo, ale Anyotowie 
Swięći (a to Słudzy iego, Adminifiratorij Spiritus, miłe 
naboženítwo nafze do Świętych Pańskich, ale to Dworzas - 
nie tylko, Przyjaciele Niebieskiego Dworu iego, vos ami- 
ci mei efti, nierownie milíze być muśi nabożeńftwo do 
Przenayświętlzey Panny, bo to Matka, A Matka pełna ła- 
ski, czegoż Syn dla niey nie uczyni? gratina eft objeguinm 
Deo, quod Maria impenditur, quàm quod cuilibet dirigi- 
tur, mowi Fortunatus, w fwoiey homiliey. Badžmy tedy 
NK, nabożnemi do Panny Przenayświętľzey uczęśćiay- 
my ná Rożańiec Święty, upewniam, iż tym fpofobem wiel- 
ce fig Panu Bogu y Matce iego zaflužemy, y hoyne z Nie- 
ba błogofławieńftwo fobie ziednamy. 

Powtore, z tego co (ie powiedźiało, mamy mieć ten 
pożytek; żebyśmy fię do pilnego ftarania wzbudźili, aby- 
śmy ná dalízy czas žyčia. nalzego byli bez zmazy, bez 
skazy, niepokalanemi , Grzechu pierworodnego nie poz 
dobna (ie nam było uchronić, bo był nieuchronny, pos 
wfzechnych trudno (ie podczas uftrzec, dla nafzey uftawi« 
czney do złego skłonnośći, y ułomności, ale śmiertelnes _ 
go grzechu każdego, ktory ieft šmierčia dufz nafzych, 
bylebyśmy chéeli, przy łafce Bożey zawfże fię wyftrzegaé 
możemy, Leńiftwo dofłużby Bożey, cięfzka to skaza ná 
dufzy; o iako drugiemu do Kośćiła ćigfzko ! rankor ná 
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bliźniego, przeklęctwa, przyśięgi, kradžiežy , pijdńftwo; 
wfzytko to fa ćięlzkie, ukrzywdzenie iakie bliźniego, zás 
trzymywanie ná dufzç przečiw woli tego, co figę mu wina 
no długu iąkiego: zmazy krore kreature ná podobieńftwo 
Boskie ftworzoną máž4, fzpecą, y obrzydtym w oczách 
Boskich czynią. Wylłrzegaymy fię tedy NK. dla zbawiea 
nia nalzego, y przyfługi Panny Przenayświętlzey, każde- 
go grzechu śmiertelnego, á ieżeliby láka, iefzcze takos 
wych albo podobnych grzechow, ná dulzy, ktorego z nas 
zoftawalá przywara, mieymy (ie do pokuty, zmazáč to 
wízytko dźiś záraz, dla chwały wielkiey czći dźiśiey(ze- 
go Swięta Panny Przenayświętl(zey, dla zbawienia náfze- 
go, skropić to wfzytko nie święconą wodą, śle rzewliwemi 
łzami, udawaymy fię do fpowiedźi, do fzczerego żalu, do 
prawdźiwey dalízego żywota poprawy, nášláduymy Panz 
ny Przenayświętlzcy, według możnośći nálzey, według 
ftanu ná(zego, y powołania, w iey Swiętych cnotách, imi- 
tamini Matrem Virginem, mowi pobożny Ildephonfus, 
naśladuymy Pannę Przenayświętfzą NK. guoniam non 
tantum illi prodeft nofira laudatio, quantum nobis ejus 
imitatio, przeto, že wychwalamy Pánne Przenay$wictíza, 
mało iey do chwały przybedžie, ale kiedy iey nášládo. 
wać będźiemy, do zafługi nam šitá przybedžie, Dayże 
to dobrotliwy Boże, ktoremu niech będźie cześć, y chwa- 

ła, ná wieki wiekow, Amen. 
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Ná Zwiaftowanie Nayšwietízey 
Pánny. | 
14 Mili eft Angelus Gabriel à Deo: Luc. r. 


Ypráwiony z Nieba od Troyce Przenayświęte 

{zey do Przeblogoftávioncy Panny Maryi, 

wielki Pofet Niebieski, wefołą y nader fzczę- 

śliwą teyże Przebłogofławioney Pannie 4 nam 

grzefznym, mizernym ludźiom, wielce zbáwienna, y po- 
żądaną dnia dźiśieyfzego ogłafza, zwiáltuie nowinę NK, 
„Mina eft, mowi Ewangelifta S. pofłany byt od Boga Ar- 
chanyoł Gabryel, á ten przy pokornym ukłonie, naležys 
te Przebłogofławioney Pannie oddawfzy pozdrowienie: 4 
se Maria, gratia plena, Dominm tecum, bądź pozdros 
wiona Panno Marya, łaskiś pełna, Pan z tobą; dále wia« 
domość, iako wfzechmogący Bog, nie kogo infzego, tyls 
ko onę obrał fobie był, y upodobał od wiekow zá Matkę 
Syna (woiego, Jednorodzonego, in#cnifii gratiam znalas 


"złóś łaskę u Pana, ecce concipies, EF pares Filium, á to pos 


czniefz y porodźifz Syna Bożego. Była to nowina wefoła, 
y nader fzczęśliwa ná Pannę Przebtogoftáwiona, bo ktoreż 
więkfze mogło kiedy potkać ią fzczęśćie, iako to: być 
Matką Syna Bożego, Jednorodzonego ? Byłá to nowiną 
nam wielce zbáwienna, y pożądana; bo iako od grzechu 
pierwfzych Rodźicow nafzych, był początek nafzey zgu- 
by, y zátrácenia, tak od Zwiaftowania Panny Przenays 
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świętfzey, ieft początek nafzego zbawienia, y odkupienia, 
A zátym ieft fię z czego ćiefzyć NK. ieft zá co Majeftatoa 
wi Boskiemu dźiękować, ale zápatruiac (le ną Przebłogo- 
ftawioną Pannę Marya, ieft (ie też y zczego budowáć, Po- 
każe fię to kroćiuśieńko ILáskom wafzym, Panu Bogu y 
Pannie Nayświętfzey ná chwałę, nam ná duchowny pos 
žytek, 

"Nie iędnę cnotę nam do zbawienia pokazała Przebło- 
gofławiona Panna Marya, przy dźiśieyfzym Zviaftowániu 
fwoim , iako łaski Boskiey, tak tež wfzelkich cnot, y dos 
skonałośći we wfzytkich (prawach (woich, pełną závíze 
była, Pokazátá náprzod cnotę ofobliwego Panieńskiego 
wítydu, y czyłłośći, kiedy fama tylko ná modlitwie da 
Pana Boga czás trawitá, á że iedną razą, w meskiey ( lu- 
bo Anyofá czyftego) pofłaći do śiebie przyiść widžiatá, 
poczeła zaraz (oba barzo trwożyć, y turbowác fię, tarba- 
ta eft. Ambroży S. ná to tak mowi: cantaram enim Dir- 
ginum eft, ad cujusvis viri alpečtum, verbumý, turbari, 
że fię Panna Przenayświętfza zá przyiśćiem y mową Gáz 
bryela S turbuie, iże (oba trwoży, Panieński to wfłyd, y 
nieporownána czyfłość iey fprawuie. Powtore, pokazała 
Panną Przenayświęt(za cnotę ofobliwey wzgardy prożney 
o fobie chwały, y rozumienia dobrego, bo iężeli też ca, 
tedy y to nie mniey poturbowało potrwożyło ią, że Ana 
yot Pański począł ią wyfoko wychwalać , y wyftawiáč: 4- 
ue gratid plena, zdrowáš łaski pełna, Dominus tecum, Pan 
z tobą, benedićła Ta inter mulieres, biogoftawionaś Ty, 
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S. Auguft, miedzy niewiáftàmi: jnfins dum laudatur in facie, fagel. 
latur in mente, mowiS. Auguftyn, kto chwali w oczy czło- 
wieka fpráwiedliwego, iakby kto kogo po gębie, ták on po 
umyśle policzkuie go. Potrzećie, pokazała Panna Przes 
nayšwictíza cnoty ofobliwey madrosči, á to w tym; iż tak 
wielkiego pozdrowienia Anyelskiego bez gruntownego ro- 
zważenia, y pokiby była woli Bożey zupełnie nie rozus 
miała, nie przyieła, nie akceptowała, dla tego nie odpo» 
wiadałą zaraz Anyołowi, ale cogitabat qualis cflet [aluta- 
tio, myslita z foba barzo, y rozważaładługo, coby to by- 
ło zá pozdrowienie, Nád to, pokazałá cnotę žywey wiary; 
y pofłufzeńftwa, bo žrázu powątpiwać zdatá fię, aby Pán» 
ną będąc, bez narulzenią Paneňltvá (wego, Syna porodźić 
mogła, quomodo fiet iftud} á iakoż.to może być + iednák 
kiedy potym Anyoł Pański wywiodł iey, że Wéielenie Sys 
na Bożego zá fprawą famego Ducha Przenayświętfzego, 
bez náruľzenia Panienftwá iey odprawić fię miało, uwie- 
rzyła, że Panną zoftálac, Marką oraz być miałą, y wolą 
fwoię poddawfży cale Majeftatowi Boskiemu, y woli iego; 
ochotna (ie y gotową ná wlzytko cokolwiek Bog chčiat, 
y przez Anyolá {wego rozkazał, pokázowatá, Z tych tes 
dy tak wielkich cnot Panny Przebłogofławioney, może fię 
każdy z nas dnia džišiey(zego budowść, może bróć wzor 
ofobliwie fan Panieński, przyzwoitego fobie wiłydu, y 
czyftosči, może brać wzor każdy oboiey płći człowiek os 
bawiania (ie prożney o fobie chwały ludzkiey, ktokolwiek 
jey chćiwie podczas pożąda, y pragnie, može fig uczyć 
każdy 
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każdy należytey mądrośći, ktokolwiek bez gruntowney 
uwagi, y namyfłu w fprawach (woich lekkomyślnie fię rzą- 
dźi; może brać przykład żywey wiáry, y poftufzenftwa, 
ktokolwiek powołaniu Boskiemu y natchnieniom iego nie 
dowierza,y onych nie zachowuie, Aleć ia iefzcze uważam, 
( na co fię z naywickízym przy džišieyízey uroczyfłośći 
zapatruię podźiwieniem ) zczegobyśmy fie.tež ofobliwie 
budować mogli, Znayduie fię iefzcze tá cnotą, ktorey dos 
brotliwy Zbáwičiel, żyjąc ná tym świećie każał fię nam 
fam od ślebie uczyć: difcite à me, ta cnota ktorey Bog 
wizechmogący fprzyiać obiecał; Japerbts refiftit, humilibus 
autem dat gratiam, ta cnota ktorey wyfoką cenę, miey- 
fce wyniofłe, y powagę ofobliwą przeznaczył; qui fe hami- 
liat, exaltabitur, å ta nie inna, tylko pobożna pokora, NK. 
Uważyć pilno profzę, kiedy iuż Archanyotowi Swiętemu 
trzeba było dać ofłatnią odpowiedź, y deklárácya, z kto- 
rąby był do Troyce Przenayświętfzey powročiŤ. kiedy 
iuż zezwolenie fwoie ná Maćierzyńftwo Syna Bożego wy- 
raźić y odpowiedźieć przed nim przyfzło, iákož odpowias 
da, iako fię dekláruje Przebłogofławiona Panna? Æcce Ans 
cilla Domini, fiat mihi |ecandhm verbum tuum, oto ia ftu- 
žebnicá Pańska, niech mi fię fłanie według fłowa twego. 
Służebnica+ Przebłogofławiona Panno, wfzakieś iuż miás 
nowana Matką Pańską, 4 czemuż fłużebnicą fię być mie- 
nifz, y zowiefzę Dźiwuie fię temu Bernard. S. Mater Dei 
eligitur, EF Ancillam je Dei nominat, że Publikan, że Ja- 
wnogrzelznik nisko o fobie rozumie, nie dźiw, bo grzefznik, 
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że Sernik podobnym fpofobem uniża (ic, y mowi: Panie, 
nie ieftem godźien abyś wfzedł do przybytku mego, nie 
dźiw, bo.Setnik: ale że tá Panna, ktora od famego Bog 
zá Matkę Synowi fwemu przedwiecznemu ieft wybrana, y 
przeznaczona od wiekow, fłużebnicą (le poftáremu zowie, 
y nieiako niegodną fig fadži, aby Bog wfzedł do przybyz 
tku, czyftego y świętego iey żywota, iaka pokora! 1akie 
uniżenie fig! Niechże ieno iefzcze krotko rozważemy iey 
fiowa, mowi: Zoce oto ia; Anyot mowił iey: oto poczniefz 
y porodźilz Syna, oná też chčiatá odpowiedźieć: otoż ia, 
flužebnica Pańska, ná coż to? bo iako Anyot Pański wiel- 
ce tego pragnął, aby Przenayświęt(za Panna pilno z nim 
uważyła była to wízytko, cokolwiek jey imieniem Boskim 
opowiedźiał, y dla tego mowił: oto, oto, tak Przeblogoa 
fławiona Panna dufznie tego chčiatá, aby Anyot iey li- 
chość y niegodność uważył, ktorą fama w fobieuznawała, 
y oraz gotowość, ktorą miała, aby była wolą y rozkazá. 
nie Boskie zachowała, y dla tego tež mowiłś: oto ia. Tak- 
či NK. ludžie pokorni zawfze czynią, kiedy widzą iż dá? 
ry Boskie, ktore od Páná Boga mála, y wfzytkim ludžiom 
nie (a tayne, ale wiadome; to oni niefłychanie pragną, aby 
nie im, nie ich ufługom, ale dobroczynność! Boskiey przy- 
pilane y przyczytane były. Poftapmy daley w uwadze 
ftow Panny Przenayświętfzey, mowi: Ancilla Domini, Stuz 
zebnicá Pańską. Sługa každy, Służebnicą každa nie ieft 
w fwoiey mocy, pofpolićie mawiaćie: kto fłuży, wolność 
traći, kiedy zaś Pan dobry, y fluga życzliwy, y dobry, 
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nigdy Pana (wego nie odítepuie, ani fig od niego rwie, ie- 
mu famemu do śmierći fłużyć pragnie. To ták Panna 
Przenayswictíza, zna fię w odpowiedźi (woiey do Archan- 
yoła, z pokory fwoiey głębokiey być Służebnicą, 4 Stu- 
żebnicą nie (woiey władzy , nie (woiey wolnośći, nie (wos 
iey mocy, ale Pańskiey, tego Pana, ktoremu fię z ćiałem 
y z dufzą fwoią, ná ufługę dożywotnie oddała, tego Pana 
z ktorym zawíze złączoną być pragnelá: tego Pana kto- 
remu tylko fłużyć, A woli fwoiey ani wolnośći mieć nie 
chćiała, zncilla Domini, Służebnica Pańska, Fiat mihi 
fecundùm verbum tanm, niech mi (ie ftanie według ftowa 
twego. Nie left bez taiemnice; że Przebłogofławiona Pans 
ná, nie mowi: uczynię to, o co mowifz Anyele Pański, alz 
bo przyimuię to mile, co mowifz; ale zażywa tego fłowa: 
Fiat, niech mi fię ftanie, iakoby chćiała rzec: to Wćiele- 
nie Syna Bożego w żywocie moim bedžie iedno ofobliwe 
dźieło wfzechmocnośći Boskiey, iakim było ftworzenie 
świata, ktory Bog iednym flowem fiat, poczynał, y skoń- 
czył; á zatym mniey ieft potrzebne zezwolenie moie, 
bomći ia ieft ftużebnica Pańska, powinnam czynić coPań 
każe, ale kiedy tak Bog moy y Pan moy rozkazuie, y chce, 
fiat, niechże mi fię 1už tak ftanie , iako ty mowifz, A nie 
pokazuiąż te fłowa takiey odpowiedźi, głębokiey Przebtos 
gofławioney Panny pokory + y uniżenia fig? ktož tegonie 
widźi? Trzeba (ie nam tedy, jako innych cnot, tak też 

ofobliwie pokory uczyć od Panny Przenayświętlzey. 
Dwoiaka może być pokora, iedna ku Panu Bogu; +5 
i ga ku 
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ga ku bliźniemu, ku Panu Bogu pekorným ieft; ktory w 
oczach Boskich niegodnym ftwórzeniem być (ie fadži, 
ktory ieśli ma co w fobie, lubo cnoty, lubo nauki, lub 
fortuny, lub godnośći, wlzytko to nie (woim zaflugom, 
ale Boskiey przypifuie łafce, dobroczynnośći, opatrznosci, 
ktory zá grzechy fwoie rzewliwą ponawia pokute, y kto- 
ry modlitwy do Pana Boga z umiżeniem ferca fwego, y 
pofławą ćiała przyfłoyną iako do Stworcy, iako do Pana, 
do Boga {wego odprawuie, ktory przylzedfzy do Kośćio- 
ła, nie wftydźi fię wprzod uklęknąć, iako należy przed Pa- 
nem Bogiem, aniżeli do ławki wniydźie, y ktory rad ftus 
Ży Panu Bogu, kiedy Kapłan do chorego idźie, wfzytko 
to akty rzetelney ku Panu Bogu pokory prawdźiwe, y ins 
nych znaydźie fię tym podobnych wiele. Ale co zá wiels 
ka rzecz, že jedno ftworzenie przed Stworcą (woim uniży 
fig: że fluga Panu (ie pokloni? że poddany znafię do 
poddańftwa, że odebrane dobrodźieyftwa, ( nie maiącnic z 
śiebie, guid babes quod non accepi[ti%) Dobrodźieia (woie- 
go przypiiuie łafce, rozważaiąc grzechy , zbrodnie, nie- 
prawość! fwoie, Bogu (woiemu ( przed ktorym wfzytkie 
kolana padaią ) upokorzy fię,co mi mowię za wielka rzeczę 
Słyfzeliśmy dopiero co zá pokora była famey Matki Boz 
žcy, przy dźiśieyfzym Zwiafłowaniu iey, wiemy co zá po- 
kora była y famego Pana Zbawičiela nafzego, lubo był 
Bogiem, kiedy żył na źięmi, pełne dowodow żywoty Swie- 
tych Pańskich, iako ofobie nic dobrego nie rozumieli, ia- 
ko fię bez przeftanku Maieftatowi Boskiemu upokarzali, 
| iako 
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iako. będąc Świętemi, zá naywiękfzych grzefznikow śle: 
bie poczytałi, co z4 akty, co zà uczynki niewymowney, 
niewyfłowioney nigdy pokory czynili Nie dofyć tedy 
nam iet być pokornemi ku Panu Bogu; ale trzeba być y 
pokornemi ku bliźniemu. Blizny nalz by naymnieyfzy, 
y ňayubožízy, iefł to człowiek, iako każdy z nas, ief twos 
rzony na obraz, y podobieńftwo Boskie, iako każdy z nas, 


- jeft odkupiony Krwią Pana Zbavwičielá nafzego, ieft Synem 


Kościoła iego, láko każdy z nas, do tychże Sakramentow 
idžie, do tegoż Stołu Pańskiego przyftępuie, iako každy 
z nas, do teyże chwały wieczney ieft przeznaczony, iako 
každy z nas. Bog tedy rozkázuie, abyśmy mieli tę mi- 
łość ku niemu, iako ku nam famym, Pan JEZUS o to pro- 
śi, y zaraz fięoświadcza, że kto co dobrze uczyni bliźnie- 
mu fwoiemu, by naýmnieyfzemu, że mu to tak miło, iak- 
by to jemu famemu uczynił, quod ani ex bis minimis fes 
ciftis, mihi feciftis. A iakoż kto z nas ma być uczniem 
Chryftufowym, ieśli bliźniego (wego lekce waży? ieśli go 
poftponuie, ieśli z ládá okazyi na niego náftepuie? ieżeli 
ufiugi, uczynnośći dla humoru animuizu (wego, zwłafzczą 
gdźie idźie o zbawienie, o zdrowie, o honor, o lubftancyą - 
bliźniego, žadney (ie nie podeymuie. Panno Przebłogoz 
fławiona, ricz nam to fprawić; abyśmy wfzyfcy byli pos 
kornego (ercá, å gdy przez pokutę, przez poprawę żywo- 
ta, uniżać fig będźiemy, racz fie do Syna twego Jednoros 
dzonego skutecznie przyczynić , abyśmy od grzechow 
nafzych podźwignieni, do łaski Božey, y do chwały wież 
czney podwyžízeni być mogli. Amen. T Ná 


m .,„ BOSE Neo? | 
Ná Zwiáftowánie Nayswietfzey 
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18 - Turbata ef. Luc, I. 


Zecz to ieft pewna, ani žadney wątpliwośći podles 
gła, iż Przenayświętf(za Panna Marya, będąc od 
wiekow za Matkę Syna Bożego obrána, y prze- 
znáczona, iako łaski Bożey, tak y cnoty wlze- 

lakiey, y wfzytkich po Bogu doskonátosči naywiekízych 
pełną záwíze była. NK. Miała tedy y męftwo, była Pan- 
na możną, Virgo potens, byłą nieuftrafzoną , iako naylea 
pízy Izyk woyská w meftwo uzbroiona, ficut cafirorum 
acies ordinata, a przečie dźiś wfpomina Ewangelia S. iż 
Panna Przenayświęt(za poczelá (oba trwożyć, że ią ftrách 
y boiaźń iákaś zdietá, turbata ejt. Czego fię lękafz Prze- 
czyfła Panno? coż cię zá bolažň uwodźi? Anyoł niebie. 
ski do Anyota žiemskiego mowi, Pofeł z Nieba do Oblu- 
bienice Troyce Przenayświętfzey nie powiada nic do pos 
ftrachu, y owfżem miłą, wefołą, y nader pożądaną Nies 
bu y źięmi Wćielenia Syna Bożego tálemnice zwiaftować 
y głosić przychodźi; turbata efl. Mogłby kto rozumieć 
1ž to famo Pannę Przenayświętfzą poturbowało; iż Anyoł 
Pański niefpodźianie y bez opowiedźi do niey przyfzedł, 
nie powiadśiąc, ktoby był. Kiedy tenże Anyoł pokazał fig 
Zacharyafzowi, z wefołą wielkiey w domu iego poćiechy 
nowiną, że Elżbieta Swięta Małzonkaiego, w ftarośći (w04 

iey mias 
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iey miała mu porodźić y powić Syna, Jana S, Chrzciciela, 
opowiedźiał (ie kto był, y iako go zwano, ego fum Gabri- 
el, qui [to ante Deum, Jam ick Gabryel, ktory ftoię przed 
Bogiem moim, y fłużę iemu; tu zaś nie opowiada fię, nie 
mieni przezwiská (woiego, ale zaraz idźie profto do Panny, 
EF ingreffus ad cam. Prawda iet NK. tenże to był Anyoł 
u Panny co y u Zacharyafza, tenże Pofeł z Nieba, ale że. 
fig opowiada Zacharyafzowi, nie dźiw; była to rzecz no- 
wa, niezwyczayna, pierwey iako żyw, go nie widźiał, ale 
Panna Przenayświętlzą przywyktá była do widzenia An- 
yołow Świętych, y do konwerfovánia z nimi, iako to Pán- 
ná, ktora lubo ná žiemi żyła, nie žiemski iednak ale Nie- 
bieski zá ofobliwym przywilejem, z nieporownáney łaski 
Bożey, y (woiey zafługi, żywot prowádžitá, y znała każ- 
dego Anyoła z ofoby, imienia, y zgodnośći, dla tego nie 
mogło toiey zátrwožyč, że Anyoł Gabryel przyfzedł był 
do niey, bez opowiedźi; facratißima Virgo valde erat cona 
Jucta vifioni EF connerfationi Angelorum, indeg, [upernas 
cancum crat, guôd Gabriel diceret [sum nomen, mowi us 
czony Sylveira. Infza tedy iefł okazya, infza przyczyną 
że (ie Panna Przenayświętfza lęka, że foba trwožy, turba- 
ta eft. Kto uważa text Ewangelij Swiętey łatwo tey przys 
czyni doydźie, turbata efł, poturbowátá (ie, zatrwożyła 
fig, o coż? in fermone ejus; nie przeto aby nie miała wies 
dźieć z kim mowi, ale ná mowę iego, ná to co mowi, 4% 
Jermone cjus. Panna Przenayświętfza byłą zawfze pokor- 
ną; zawlze o fobie liche; niskie rozumienie mialá, o ża- 
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dney godnośći, honorze nie zámyšliwátá, poftrzegfzy tes 
dy, że Anyoł wielką iey cześć czyni, y tytuły wymyślne 
y wyfokie dáie, á zá tym coś znacznego zwiaftowáč przys 
chodži, zrozumiawfzy y wnętrznym natchnieniem poiąs 
wfzy, iż Matką zoftawać miała, á oná w Panieńftwie żyć 
chčiatá, dla tego tørbata eft, miefza (ie, trwožy (ie, ták 
dalece, iż Anyoł Pański widząc ten ftrách, y boiaźń, nim 
był począł raięmnicę Wčielenia Pańskiego głośić, mušiat 
wprzod per(wadowóć, ne timeas Maria, nie boy (ie, niech 
cię nic nie trwožy, Przeczyfła Panno, in#enifti gratiam a- 
pud Deum, znalaztáštáske u Boga, pocznielz y parodźifz 
Syna Bożego, ale zá (prawą Ducha Swiętego, bez żadney 
uymy y nąrufzenia džiewictwá, Panieńftwa twoiego. Pic- 
kna nauka nam prawowiernym Katolikom, z przykładu 
Panny Przebłogolławioney, kiedy foba trwožy, turbata eft; 
abyśmy lekkie o fobie rozumienie mieli, y nie fadžili 
[ie u siebie fľowa dobrego być godnemi, abyśmy fię pos 
chwały ludzkiey obawiali á nadewfzytko, abyśmy fzcze- 


rą, prawdźiwą boiaźń Bożą w fercu nafzym mieli, aby nas - 


ftrach obrazy Boskiey obeymował, w podaiących fię okaz 
zyách, abyśmy fię ftrafzných fadow Boskich lekáli oba- 
wiali. 

Mali fię prawda rzec; powinnibyśmy (práwy Žyčia nás 
fzego refpektem miłośći Bożey więcey kierowść, niż bos 
iaźni, bo Pan Bogiefł Stworcá nafz, Dobro nafze nieskoń? 
czone, Oćiec nafz, ktory ieft w Niebie, ktory nas od wie- 
kow miłuie, ktory tu ná tym padole płaczu przyzwoite 04 

koło 
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koło nas, iáko dopożywienia ciała, tak y do zbawienia du- 
fze, mieć räczy ftáránie, ktory tu námi, iako naykochańs 
izy Oćiec džiatkámi fwemi záwiaduie, á potym chwałę 
wieczną zá dobre poltepki nafze w Kroleftwie fwoim Nie: 
bieskim nam obiecuie, Tą miłośćią fpráwowáli wfzytkie 
dni y godźiny žyčia (wego Święći Pańfcy, gdy żyli naźię- 
mi, dla tego żadne przy kazanie Pańskie, nie zdało fię im 
przykre, ale owfzem jarzmo iego fłodkie, y lekkie. Tą 
miłośćią uzbraiśli {erce twoie- Swięći Męczennicy, y Mes 
czenniczki , przećiwko wfzelkim okrucieńftwom Pogóń? 
skim, v dla tego żadne męki, katownie, nie były im ftrás 
fzne. O Boże moy! nasládá pokufa, lada żądza, lada wia- 
trek przećiwnośćiińkiey od Bogáodwiedžie.y podczas oru- 
inę zbawienia przywiedzie! Powinnibysnry mowię, malifię 
prawdá rzec, [prawy żyćla nafzego refpektem miłośći Boa 
żey więcey kierować, niž boiážnis ale kiedy taka ieft oźię- 
błość ferc nalzych, że do Pana Boga, Dobrá nafzego, tak 
nieskończonego, tákiey iakby należała miłośći nie mamy, 
à jeżeli ieft, to w fłowach więcey, y w modlitwie, niżeli w 
uczynkách, toż iuż y tak dobrze będźie, abyśmy fię do 
zbáwienney ( o utratę łaski Bożey, o utratę zbawienia 
dufz nafzych w žyčiu nafzym y codźiennych fprawach y 
zabawach lego) zabierali trwogi, boiaźńi. Wfpomina Es 
wangelia u Janá S. w Rož. $. że w Jeruzalem była pewna 
fadzawká, ktora fię nazywała pi/cina probatica, A z Hebray- 
ska Betfaida, około tey fadzawki było pięć gankow, A w 
tych gankách ležať wielki gmin ludźi chorych, rożne af- 
Pa fekcye 
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fekcye y kalectwa maiących, ślepych, chrąmych, y ing 
nych, oczekiwaiących z utęsknieniem wielkim ná zamie- 
fzanie wody w oney fadzawce będącey, Czśfu pewnego 
zítepowal Anyoł Pański z Nieba do oney fadzawki, mag 
ČiŤ y miefzał onę wodę, kto upatrzył y upilnował, á fpu- 
śćił fię zaraz wprzod przed innemi do oney wody, ták 
zmąconey, y zmiefzaney przez Anyolá, ten od wfzelkiey, 
ktorą ćierpiał, wolen zoftáwát choroby, turbata falutem, 
dał iey ten napis mądry Symbolifta. Przy tey fadzawce 
uzdrowił Pan Zbawićiel owego Káleke, ktory lat trzydźie- 
śći y osm chorym tamże w jednym ganku leżał, á nie 
mogł mieć czľowická przez tak wiele lat, aby go był z 
łożka dźwignął, y fpuśćił do oney wody, kiedy ią Anyoł 
pomačit, hominem ńon habeo; ut cùm fucrit turbata aqua, 
mitiat me in pifcinam. Znáč że też to ludžie y tam byli 
nielutośćiwi, nieuczynni, niemiłośletni, co go w kálectwič 
iego ratowść nie chčieli. NK, wfżyfcy fig tu fobie w tym 
Kośćiele zdrowi podobno być zdamy, lednak, żeby (ie 
nie miał kto znaleść, ktoregoby fie duíze przynamniey 
nie miała trzymać affekcya iaka, chorobá y kalectwo las 
kie, trudna temu wiara, Słyfzeliśćie nie dawno Laski wá- 
fze, z mieyfca tego zdanie wielkiego Doktora S, Ambro- 
Żego: febris nofira luxuria efi, febris nofira anaritia eft, 
febris nóftra iracundia et, rankor, gniew; pomftà przećiz 
wko bliźniemu, gorączka to wielka, pożądliwość čiatá, 
skłonność do roskofzy, maligna to cięfzka, takomftwo, 
zdźierftwo, niebeśpieczna to chiragra, leniftwo do ftużby 

Bożcy, 


x“ © 


> M w 


wo 


S A aa A WK 


BS (oË 
Bożey, podagra to cięfzka, coż zá fpofob ná to? á to kos 
go ćiepła, gorąca kąpiel miłośći Bożey nie rozgrzeie, nie 
rozpali, od obrazy Boskiey nie wśćiągnie, więc do Žimney 
wody; do lodownie, do okropney zmiefzaney pomąconey 
fadzawki niechay fię udaie. Boiaźń Boża, ieft to niby prov 
batica pifcina, ruby fadzawka iedna, przy ktorey grzeízna 
dufzá zdrowia y zbawienia doftępuie, kiedy fig zamąći, 
zmiefza, poturbuie ftrafznym lądem Boskim, ktory ią zá 
naymnieyfzy grzech czeka, turbata falntem, kiedy fię zás 
trwoży naftępuiącym bliskiey Šmierči terminem, y tym 
ktory ma przy skonaniu (wolm dać ze wfzytkich fpraw; 
myśli, flow, y uczynkow rachunkiem, kiedy ią ftrách 
zdeymie ftrafzney wiecznośći, mak piekelnych, nieskońż ` 
czenie trwaiących, utraty łaski y chwały Božey, nigdy 
niepowetowaney, nienagrodzoney, turbata Jalutem, timor 
fandamentum cft falutis, mowi mądry Tertulian, bolažň 
ieft to fundament zbawienia, timendo canebimus, canendo 
falni erimus, bo obawiaiąc fię Pana Boga, fądow, y pom- 
fty ego, mušiemy fig wyftrzegać grzechow, á wyftrzegaz 
iąc fię grzechow, muśiemy zbawienia doltapič, qui follici- 
tus cit, is verè poterit effe [ecurns, kto fię boi o fię, ktofię 
troska o zachowanie przykazania Pańskiego, ten prawdźi- 
wie beśpieczen zbawienia iwoiego być może, Zeby okręt 
mocno ftat ná mieyfcu,rzucdią zeglarze kotwice w morzej 
nie inaczey y każdemu Katolikowi czynić z fobą potrze- 
bás świat ten ieft niebeśpieczne, nieftateczne, wielkim bu- 


rzom y nawałnośćiom podległe morze, aby fig tedy bez 
śpież 
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$piecznie ná tym tak niebeśpiecznym utrzymać morzu; 
zażyć potrzebą kotwice, anchora mentís pondus est timos 
ris, mowi Laurentius Juftinianus, kotwica umyfłu nafžego 
teft waga boiaźńi Boskiey, bo iako kotwica okręt ná mo- 
rzu od wfzelakich nawatnošči uymuie, tak boiaźn fądow 
Boskich, każdą dufzę na tym świećie od obrazy Boskiey 
utrzymać može, anchora mentis pondus eft timoris, Stras 
{zna ale wielce zbawienna rzecz ieft, człowiekowi pamiętać 
na śmierć, iż to przyidźie prętko, á podobno nagle, nie- 
fpodžianie, ieśli iefzcze nie dźiś umrzeć, Gdyby człowiek 
dwa razy umierał, czegoby mu ná pierwfzey śmierći do 
zbawienia nie ftawato, mogłby pogonić, powetować ná 
czas drugiey śmierći, ale fłatutum eft omnibns hominibus 
femel mori, darmo! darmo! raz tylko każdy z nas umić: 
rać muši, ná ten raż,na ten termin tak pewny, á nam niee 
wiadomy, trzeba być gotowym,.trzeba mieć pogotowiu 
rejeftra zafług, na chwałę wieczną wypłaconych długow, 
za grzechy, zbrodnie, nieprawośći nafze. Strafzna ale wielo 
ce zbawienna rzecz ieft; ftawiać (obie przed oczy Trybu- 
nał Chrytłufow, ftrafzny fad Boski, omues nos manifefta- 
ri oportet ante tribunal Chrifti, mowi Paweł S, trzeba (ie 
nam bedžiettawičwízytkim przed Chryftufa, omnes, wízys 
tkim, Żaden tegoladu nie uydźie, żaden fię przed nim nie 
fchroni,a nA coż at referat unafgui[á, propria corporis pro- 
st gefit. fine bonum, [ine malum, na to; aby każdy zá u- 
czynki fwoie należyte według ćiała, y według dufze, ode- 
brał nagrodę zà dobre dobrą, za złe złą, Na tym fądźie 
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by nayskrycfze (práwy złe, ktore teraz pokrywa skrytość 


fercá, albo ćlęmność nocy, albo niewiadomość ludzka, 
iìwnie całemu światu y Niebu odkryte będą, ftánie w wiel- 
kiey y nieogárnioncy potędze Sedžia fprawiedliwy, zagnie- 
wany, bez żadnego miłoślerdźia ná grzelzniki, (ądźić bes 
dźie by naymnieyfze grzefzki, niedoskonałośći à ktoż mu 
śmiele weyrzy w oczy? quts ftabit ad videndum cum ? ie 
ple enim tanquam ignis conflans, pyta fig Malachiafz Pros 
rok, kto fig mu bedžie mogł fłufznie (prawić z żyćia fwe- 
go? z myśli, z fłow, z uczynkow fwoich, z talentow po- 
wierzonych, z pobożnych natchnień danych, z łask, y 
dobrodźieyftw nie záwdziecznych, Strafzna ale wielce 
zbawienna rzecz ieft, pomnieć ná piekło, fławiać fobie ná 
oczy wieczne męki iego, wfzytkim grzefznikom nie pos 
kutuiącym naznaczone, zgotowane. Drzewo ktore pożyt- 
ku nie czyni, bywa wyćięte, obrocone ná opał, latorośl 
ktora nie rodźi, wyrzucona bywa z winnice na ogień, toż 
bedžie każdemu człowiekowi grzefznemu , nie pokutaiąz 
cemu, iáko powiedźiał Zbawićiel: ff g/s in me non mans 
ferit, mittetur foras, ficut palmes, EF coligent eum, EF in 
ignem mittent, EF ardet, ieśli kto nie bedžie miefzkał we 
mnie, to ielt: ieśli nie bedžie záchowywał przykazania 
mego, tedy odrzucony bedžie od chwały Nicbieskiey, 
iáko látorośl niepożyteczna, nie fruktyfikuiąca, ná ogień 

wieczny piekielny skazány. Stworzonym być do Nicbá, 

á potym być w piekle, tworzonym być dla widzenia Bogá 
prawdźiwego ná wieki, do miłego z Anyołami Pańskiemi 
Z Swig- 
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z Swiętemi Obywatelámi Niebieskiemi obcowania, A po- 
tym do czártow przeklętych być skazanym, firąconym, 
miáfto chwały wieczney być w mekách piekielnych na 
wieki, o niefzczęśliwa wiecznośći, o wiecznośći nieskońż 
czonych boleśći, nieufłaiącey poki Bog Bogiem, wieczno- 
śći! Nayfprawiedliwfzych ludźi y Świętych Pańskich trwo» 
Żyła zawfze tá fama rzeczy oftatecznych boiaźń, uwaga, 
pamiątka, Ezechiafz Krol (kiedy go Prorok Pański przez 
ftrzegał od Pana Boga, o bliskiey śmierći lego, Ifai, 38. 
difþone domni taa, quia morieris, E non vives, dy(poz 
nuy fiç, gotuy fiç ná śmierć, bo iuż nie długo umrzefz, 
wola Boža iżeć czás umrzeć) przeląkł (ie dobry. świąto- 
bliwy Krol, y obročiwízy fie do Ščiany, rzewliwie płakać 
począł; uważa to Hieronim S, y mowi: certć jafins erat 
Ezechias, iturus ad Dominum, plorare non debuit, zapra- 
wde dobry to był świątobliwy Krol Ezechiafz, nie miał fię 
o co turbować, kiedy miał iść do Pana Boga, nie powinien 
był płakać, y mowi daley: iż przyczyna płaczu iego tá 
była; że lubo był fprawiedliwym, (wiątobliwym Krolem, 
ale že fprawy iego były ułomności ludzkiey podległe, 
obawiał fię, aby fię w nim cokolwiek nie znalazło było, 
coby fig było Panu Bogu nie podobać mogło. Bernard $, 
kiedy iuż był bliski Šmierči, naywięcey fig modlitwom 
ludzkim oddawał, dla dobrey śmierći: orate Saluatovem, 
st exitum non differat, jed cufłodiat, curate munire votis, 
calcaneum nudum meritis. Hieronim S. tak wielki S. y Doz 
ktor Kośćiołá Swiętego mawiał ofobie: quoties diem ilam 

confi- 


© e. %g 


ST ZBSFESU NENI 


388(0)5% 


confidero, toto corpore contremifco, kiedy fobie ná fad Páň- 
ski wfpomnię, wfzytko ćiało drży ná mnie, lubo iem, luz 
bo piię, lubo co infzego czynię, tedy zawfze mi fig zda, 
że mi ową ftráfzna trąba trąbi do ufzu: fargite mortui, ve- 
nite ad judicium, wftańćie zmarli, ftáwayčie na (ad. Dawid 
S. w modlitwach fwoich y pfalmich, fupplikował uftawie 
cznie Maieftatowi Boskiemu: mon intres in judicium cum 
fermo tno, Panie nie racz wchodžié w fąd z ftuga twoim, 
confige timore tuo Carnes Meas, Panie, poskrom boiaźńią 
twoią żądze čialá mego, à judicijs enim tuts timui, albo» 
wiem ftrafznie fig fadow twoich lękam. Co ieżeli ták ieft; 
dáleko więcey nam grzefznym, mizernym ludźiom trwo- 
żyć (oba trzeba, dáleko więcey potrzeba nam przykładem 
firwożoney dźiś Przebtogoftáwioney Panny turbata efis 
bráč (ie do zbawienney boiaźni, Kiedy tedy nieprzyia- 
čiele dufz nafzych, świat, czárt y čiáto, pokufami żądzą? 
mi, namiętnośćiami (woiemi ná nas nafłępować będą, iea 
éli nas miłość Boska od grzechow nie wśćiągnie, niech 
ftawa w oczách zbawienna rzeczy oftatecznych boiaźń, 
zapatruy my fię pod ten czas zbawienny poftu świętego na 
. ukrzyžowánego Páná JEzufa Zbawičielá nafzego, y krważ 
wą mękę iego, izali (ię ták wielą ran u nas nie mogł doż 
kupić miłośći? czemuż go grzeízac frafować, lżyć, y zno% 
wu krzyżować mamy + uważaiąc pilno, iż jako do oltás 
tniey krople krew fwoig naydrožíza wylał, nam na zbawie- 
nie, rak ieżelibyśmy ná złe iego zafług zażywać mieli, 
tedy rány iego nayfłodfze beda nam ná potępienie, 
V2 ; 
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A żeby tá boiaźń, ktora nas od grzechow ma powśćią. 
gać, była skuteczna, učiekaymy fię pod protekcyą, pod 
opiekę ftrwożoney dźiś Przebłogofławioney Bogárodžice 
Panny, Nauczał Święty Filip Nery; że nie mafz (polobu 
skutecznieyfzego do otrzymania łaski, y boiaźńi Božey, 
iako przyczyna y opieka PrzenayśŚwięt(zey Panny, poka- 
zała fię niekiedy iako pifzą hiftorie, Tá Przebłogofławio- 
na Panną jednemu Nowicyufzowi, y pofłała do niego S, 
Rafała Anyoła, aby mu był pokazał cięfzkie męki pies 
kielne, iakie potępieni cierpią; fłanąi Rafał S. y otworzy- 
wízy piekło, kazał owemu Nowicyufzowi pilnie fię w nim 
wglądać, y upatrować gmin niezliczony potępionych, de- 
fperácko igczących, od głodu, od boleśći, od ognia, y tá- 
du w mękach, widźiał tam ludźi nieczyftych, ktorych 
wnętrznośći ogień piekielny wskroś przenikał, widźiał tá- 
komych, z skory odártych, y innych niezliczoną liczbę 
potępionych. Ták dopiero ow Nowicyuíz zá pomocą Pän- 
ny Przenayświętfzey nauczył (ie boiaźni Božey, Panno 
Przebłogofławiona, przez dźiśiey(ze uturbowánie y potrwos 
żenie twoie, ktory me zdięta byfá, racz mnie y wlzytkich 
w tym Kościele zgromadzonych nauczyć tey boiažni: tia 
morem Domini doce nos, (praw to świętą modlitwą y przyź 
czyną twoią, abyśmy fię Pana Boga y fądow iego prawdži- 
wie obawiśli, á potym z nim, y z tobą, w Niebie ( gdžie 
już żaden ftrách, ani boleść, ani boiaźń, mieyicá nie ma, 
mors ultra non erit, neý, lnčlus, ned, clamor, neg dolor, 

erit altra ) wiecznie Krolowali. Amen. 
Ná 
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Ná Narodzenie Nayświętfżey 
Panny. 
16  Natinišas tna Dei Genitrix, gaudium annuntianit 
uniner/o mundo. 


O Święto Panny przenayświętfzey , to nową rá- 

dość; nowe Kośćioł Swięty Matka nafza zapos 

wiáda nam wefele NK. W fam nawet dźień blis 

sko przefzłego Wniebowźięćia Panny Przenaýs 
świętfzey, co należało zofławić mieyfce radośći, y wefela 
Anyołom Świętym, Archanyołom, Cherubinom, Serafi- 
nom, y wfzytkim Swigtym Bożym, iże pozyskali do śiez 
bie Krolową, Panią , Matkę, Opiekunkę nafzę Przenays 
šwietíza Bogarodźicę Pannę, á nam mieyfce żalu y plás 
czu, iżeśmy w śieroctwie zoiłali, á przecię Kośćioł Swic2 
ty kazał (ie nam y w ten dźień koniecznie wefelié, rádo- 
wać, ćiefzyć fię, gandeamus in Domino, diem feftum ces 
lebrantes. Aleć y dniá" džišieyfzego tenże po kilkakroć rás 
zy nam ordynans dále: MVatmitatem B. M, Virginis cum 
gaudio, cum jucunditate celebremus, uroczyftość Panny 
Przenayswictfzey Narodzenia, z rądośćią z wefelem obs 
chodźmy, y daley; corde €) animo Chriflo canamus glo- 
riam; ze wfzytkiego umyfłu, y ferca śpiewaymy chwałę 
Pánu Bogu, przy dźiśieyfzey uroczyftosči. Ma fig tedy 
czemu wefelić dźiś świat wfzytek, ma fię czemu ćiefzyć 
wízytko Nicbo,wfzytkie žywiolá mäia fię czemu radować, 
V3 každa 
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każda kreatura wfytko ftworzenie, y my, ofobliwie práwos 
wierni Katolicy, á czemuż? Matinitas tna Dei Genitrix, 
gaudium annuntiamit wniuerfo mundo, A to zawitała po- 
žadána światu Jutrzenka, á to wfzedł śliczny y wízytko 
džiwnie oświecaiący Xiężyc, y rozwefeláiacy, á to od wież 
kow prorokowáne dźiś naftato, y wypłyneło morze łask 
wfżytkich pełne, á to fig narodžitá Przenayświętfza SWiex 
tych Rodźicow Corka, Oblubienicá Troyce Przenays 
świętlzey, Marya Panna, ktorey narodzenie obwieśćiło raz 
dość, ućielzyło, wefelem napełniło wfzytkich, Ze to tak 
left, zrozumiećie z dalfżey mowy, ku czći y ku chwale 
Panny Przenayświętl(zey, ku zbudowaniu nafzemu. 

Ze chwalebne Narodzenie dźiśieyfze Panny Przenay; 
świętfzey napełniło welelem wfzytkich, rzecz to ieft jawna 
NK. Narod Zydowski wefoł niegdy zoftawat, kiedy go 
Efter wybawyłź od zguby; podobnym fpofobem, gdy Juz 
dith Holofernefa zvyčiežytá, Abraham čieízyt fię barzo, 
gdy mu fig urodźił Syn Izaak, Anna gdy fię iey utodžiť 
Syn Samuel, Zachariafz y Elżbieta "S, gdy (ie im urodźił 
Jan S, Coż rozumiećie, izaliby fię kto nie miał r4dować 
y čiefzyč, gdy fię narodźiła Panna Przenayówictíza? Ná- 
pełniło tedy wefelem Panny Przenayświętfzey narodzenie, 
naprzod Świętych Rodźicow iey, Joachyma Świętego y 
Anne Świętą. Był ren S. Očiec, y S, Matka dźiwney przed 
Panem Bogiem zafługi, pobożnośći, y fprawiedliwośći, 
jedna rzecz w flárym Zakonie, ( niepłodność ) była zawfze 
zá wielką hańbg, zá ofobliwe niebłogofławieńftwo Boskie, 
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przywodźiła ludźi do ich nagany. Już lat 20 Joachim y 
Anna z fobą wftanie Swiętym małżeńskim miefzkáli 4 
przečie iefzcze potomítwa, nie mieli, poślubili tedy Pá- 
nu Bogu, iż ieśliby im był dał lubo Syna, lubo Corkę; 
tedy mieli i4 byli ofiarowść ná fłużbę iego, y ná tę intens 


cyą trzy rážy do roku do Jeruzalem chodźili; trafiło fig 


potym że Joachim Swięty przyfzedfzy do Jeruzalem, fzedí 
tež z drugiemi do ołtarza ná ofiarę, Kapłan obaczywfzy 
go, kazał mu zaraz precz,y połaiał go, że fię ważył będąc 
niepłodnym miedzy drugich miefzać, y Panu Bogu ofias 
tę dawać, ná to Joachim S. barzo fię zawftydźiwfzy y z 
konfundowawłzy aby fię byli fašiedži z niego nie naśmiewa- 
li, nie wracał fię zaraz do domu,ale pod Jeruzalem zatrzy” 
mał fię, w tym iednego dnia, pokazał mufię Anyoł Pański, 
y opowiedźiał mu iże miał mieć Corkę, ktora miała być 
Matką Syna Bożego ná lmię Maryą, Anna Swięta miała 
też toż widzenie, y ftało fię, iż gdy Joachim S, powroćił 
do domu, Anna S. poczelá w żywoćie (woim Pannę Prze- 
nayswictíza, y czafu (wego porodžitá ; O iakie tego Swię- 
tego Oycá, y tey Swiętey Mátki muśiało być ná ten czas 
wefele! iak owa radość, lux orta efł justo, narodźiła fig 
światłość fprawiedliwemu, to ieft tak wielka, y zacna Cor- 
ká Joachimowi Świętemu, EF rectis corde latitia, y fpra- 
wiedliwego (erca ludźiom ftałá fię radość, to ief wam o- 
boygu Joachimic S. y Anno S. Jeżeli Panna Przenayšwict 
fza przyśćiem fwoim w dom Elżbiety S. rozwefeliła będą- 
cego iefzcze w żywoćie icy Janá Świętego tak że po 
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takoż duíze twoiey Anno Święta nie miała napełnić ofobliz 
wą radoščia y wefelem,nie tylko w żywoćie twoim zoltáiac, 
ale rodząc fię, y pierśi twoich pożywaiąc? nie Sara to uros 
dźiła Izaaka, nie Anna tourodźiła Samuela, ale godnieys 
{za y więk(zemi daleko darami uprzywilejowana Anna wy- 
dała ná świat y porodźiła tę Corke, ktora nie tylko Izaaka 
albo Samuela, ale wfżytkich Świętych w godnośći wświąz 
tobliwośći, włafce.w zafłudze y w chwale wieczney przeyść 
miała, y przefzła, á iakoż fercá Rodźićielskie nie miały 
fię rozpływać ofobliwą fłodyczą y radośćią+ nagrodźiiać 
Joachimie Święty twoię konfuzyą dobroć Boska; przyie- 
ła ofiary twoie, kiedy żadnym igzykiem niewyfławioną, 
żadnym piorem nieopifaną, dnia dźiśieyfzego z Nieba w 
dom twoy počieche wniofła ; inni Synowie, inne Corki 02 
zdobę, zacność, y godność urodzenia fwoiego Čiggna, y 
biorą od Rodźicow , iako ktorzy Rodžicy fą, zacnieyśl 
fzlachetnieyśi, ale Joachim S. y Anna S, przećiwaym 
fpoľobem od Corki ią fwoiey P. Przenayświętfzey biorą, y 
otrzymuią: non cnimin hac genealogia ficut in caterts A Pa- 
rentibus gloria dejcendit, Jed afcendit, mowi S. Tomaíz de 
Villa nova, nie tak tu w Genealogiey Panny Przenayświęt- 
fzey rzeczy idą; iak w drugich, nie pofzła tu zgory na doł 
flawá na Pannę Przenayświętfzą od Rodźicow, ale polzła 
z dołu ná gorę; to ieft od Panny Przenayświętfżey na Ros 
dźicow, więc iako perła džuvnie zdobi y pozorną czyni, 
każdą konchę morską w ktorey fię rodźi, dat generata des 
chs,tak Panna Przenayświęt(za dźiwnie dźiś ozdobyłá wiel- 
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ką fławę przyniofła, dźiwnie wípaniały Dom Rodżicowfwo- 
ich uczyniłą, dat generata decus; å iakoż fię radowóć, ia- 
kož fię wefelić nie mieli} zaprawdę Matisitas tua. Dei 
Genitrix Virgo gaudium annuntianit; Narodzenie twoje 
Panno Przenayświçtíza napełniło wefelem Swictych Rodźi- 
cow twoich, Powtore; narodzenie Panny Przenayświętfzey 
napełniło wefełem wfzytkich Swiętych Pańskich w Niebie, 
wfzytek Dwor Niebieski, bo nie tylko raz w ten dźień kie- 
dy fię tu ná źięmi narodźiła Panna Przenayświęt(za, ale co 
rok w ten dźień wfzyfcy oni obywátele Niebieľcy pamiąta 
kę narodzenia Panny Przenayświętfzey z wielką uroczy» 
ftośćią y radośćią obchodzą, odprawuią. Czytam w His 
ftoryach, rż długo po Wniebowziečiu Panny Przenayświęt» 
{zey nie wiedźieć było, ktorego (ie dnia Panna Przenays 
świętfza narodźił była, trafiło fię potym, iż ieden pobos 
žny Swiątobliwy człowiek, w dźień ofmy Września, iáko 
to dźiś, (zedł ná modlitwę, tedy co rok w ten dźień fłod- 
kobrzmiące wdźięczne bárzo, y roskofzne Chorow An- 
yelskich z Niebá ftyfzat y odbierał gtofy, niewiedząc te- 
go przyczyny, proślł Pana Boga o objawienie, coby to w 
tym było, iż innych dni w rok nie fłyfzał takiey muzyki 
2 Niebá,y radośći, tylko w tenieden fam (zczegulny dźień; 
odebrał odpowiedź z Nieba; iż wten dźień narodźiła fię 
była Panna Przenayświęt(za, y rozkazano mu było áb 
to był drugim wiernym Kośćioła Bożego obwieśćił, Ab 
zgodnie w iedenże dźień była uroczyfłość Narodzenia PAns 
ny Przenayświętlzey, tak tu ná Žicmi iako tam w Niebie, 
w odpra- 
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odprawowana, on tedy pofzedł potym do Rrzymu, do Sto- 
lice Apoftolskiey,od tego czafu Kośćioł S. náznáczyt dźień 
ofmy Września, na pamiątkę doroczną Pänny Przenayz 
świętfzey narodzenia. Ciefzą fię Święci Pańfcy ,Anyclovie 
Swięci, kiedy podczas choć ieden grzefznik do Boga fwo- 
jego náwroči fiexgandinmefi Angelis [upev uno peccatore, pæ. 
nitentiam agente, á iakoż Ćiefzyć fię nie mieli, kiedy fię 
narodžitá ta Panna, ktora miátá być refugium peccatorum 
učieczka grzelznych, przez ktorey przyczynę, tak wiele 
bliskich wieczney zguby y potępienia ludźi, w grzechach, 
y márnoščiách świata tego żyiących, do Stworcy twego 
nawracóć fię po wízytkim šwiečie miało 2 Porrzečie: Panny 
Przenayświęt(zey Narodzenie napełniło wefelem dufże 
Qycow Swiętych i» limbo, w čiemnosčiách, aż do zmara 
twychwfłania Chryftusá Pana, ná on czas zatrzymanych, 
o ktorym oni tak wiele proroctw z natchnienia Duchá S, 
byli złożyli. Mačie Láski wafze wiedźieć, iż choć tež kto 
przed przenaydrożlzą męką Pana Zbawičielá nafzego w 
łace Bożey umierał, tedy, że iefzcze nie ftało fię było dos 
tyč Maieftatowi Boskietuu zá grzech pierwfzych Rodžicow 
nalzych, Niebo było mu závárte, á do cięmność: ( kedy 
nic nie čierpiatá dufza, ale tylko jafnośći Bożey nie widžiá- 
ła ) doftawat fię, dopiero potym, kiedy dobrotliwy Zbawi- 
čiel umarł na Krzyżu, zítapiť do piekłow, to left do tych 


<igmnośći, y wybawił wfzytkie one dulze Święte, że ztám- 


tąd profto do Nieba pofzty, Te tedy dufze Oycow Swics 
tych, Prorokow Pańskich, ćielzyły fię, iż fię one ich pros 
roctuá 
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roctwá wypełniły byty, radowáty,(ie, iż tá Pánná ná Šwiát 
przyíztá, ktora miátá być Matką Syna Bożego, przez kto: 
rego z onych ftrafznych ćiemnośći, iuż też kiedyżkolwiek 
do Niebá doftać fig miáty, na oglądanie jalnośći Boskiey, 
y wieczne chwały oney Niebieskiey zażywanie, Wefelilá 
fię Ewá, iż miáfto onego przeklectwá, ktore oná była ná 
świńc wnioftá, iuż błogofławieńltwo naftać miało, rádowat 
fig Nôs, fłyfząc, iż Panna Przenayswictíza idko Arka iá- 
ka, gotowálá (ie ná wybawienie narodu ludzkiego, y iako 


_ tęcza iaka ná Niebie, na uftanowienie przymierza więcznea 


go miedzy Majeftatem Boskim, á narodem ludzkim, Ja- 
kob co kiedyś we śnie, to w ten czás nájawie imaginował 
fobie drabinę do Nieba, po ktorey narod ludzki wiłępo» 
wać miał, Na oftátek Narodzenie Panny Przenayświęt- 
fzey nápetnito wefelem nas wfzytkich grzefznych; wypęź 
dzonemi zoftawízy z Rálu, pozbawionemi pierworodney 
niewinnośći, w ktoreyeśmy fię rodźić mieli, gdyby byli 
pierwśi Rodźicy náši nie zgrzefzyli, odfądzonemi dźiez 
dźietwa chwały oney Niebieskiey, ftawfzy fig Synami,Cor- 
kami gňiewu, y przeklęctwa Boskiego, czegoż wždy ipo- 
dźiewaćieśmy fię mieli? czyli nie żyćia długiego? kiedy 
nas ná śmierć skažano% czyli nie Niebáž kiedy go przed 
námi zamkniono,czyli nie łaski Bożey + kiedy niełaskę y 
gniew Boski ná nas zciągniono % czyli nie lepfzego y pos 
bożnieyfzego żywota, kiedy nam ufławiczną skłonność do 
grzechu (práviono ? ale kiedy przyfzła ná Świat Przenaya 
świętfza Bogarodžicá Panna, odtąd iuż poczeliśmy fobie 
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tufzyć y wrożyć dobrze, bo zá Narodzeniem Pánny Przes 
nayšwigtízey miało tež nafłąpić Wčielenie Syná Božego, 
Pana JEZUSA CHRYSTUSA, Zbawićiela, y Odkupičies 
la nafzego, à zA narodzeniem y zafługami krwawey męki 
lego, mieliśmy fig ftač (iakożeśmy fię ftali ) Synami laski, 
mieliśmy być przy wroconemi do džiedžictwa chwały Nie- 
bieskiey, mieliśmy otrzymać odpufzczenie grzechow nà- 
fzych, iakoż otrzy muiemy, ile razy [ie (zczerze y prawdźi- 
wie do pokuty fwiętey udaiemy. Tać to ieft Jutrzenka, 
ktora za fobą fprowadźiła Słońce fprawiedliwośćj , tać to 
ieft Jutrzenka, ktora koniec nocy à początek dnia przy- 


niofła, td, ktora chmury wfzelakie gniewu Boskiego roze 


pedžita, à jafnośćią nieprzebraną łaski Bożey wizytek 
świat napełmła, nam ficut aurora terminum noćlis, diei 
principium adeffe teftatur, fic ES Virgo nočlem repulit [ema 
piternam, ED diem de terra [ua Virginitatis exortum, ter- 
rís infudit, mowi S, Piotr Damiani, Do tego, iefzcze nás 
pełniło ofobliwym wefelem nas wízytkich džišiey(ze naro- 
dzenie Panny Przenayšwictízey, z tey miary; iż iako tyl- 
ko Panná Przenayświętlza národáitá (ie ná świat, ták zás 
raz otworzylá fię beśpieczna nam we wízelákich potrzes 
bách,nedzách, dolegliwosčiách,y učiskách nálzych učieczy 
ka. Jakoż to džicie fię,iż ták wiele dobrodźieyftw codźien- 
nie od Pana Bogá lubo w rzeczdch doczefnych, lub w rze. 
czách duchownych odbieramy, ieżeli nie z dobroć; Bos 
skiey, á przyczyny Panny Przenayświętfzey? iakoż todžies 
ie fig iż tak wiele ludži w dolegliwośćiach otrzymują z Nics. 
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bá rátunek, w nędzy opátrzenie, w ktopotách ufpokoienie; 
w trudnosčiách ułatwienie, ieżeli nie zá przyczyną Panny 
Przenayświętlzey. Bernard S. mowi, iż cokolwiek Pan Bog 
całemu światu czyni dobrego, od Wniebowftąpienia fwo» 
iego; tedy to wfzytko czyni przez Przenayświętlzą Pannę; 
onać to ieft Tarczą, ktora nas przed gniewem Boskim zás 
ftawia; onáč to left Gwiazdą morską, ktora w nawałnoe 
ščiách y burzách świata tego, beśpieczną do wiecznośći 
droge nam wskázuie ; onać-to ieft Oknem, przez ktore dus 
fze wierne do Nieba wftępuią; onáč to ieft Zrzodłem, z ktos 
rego tak wiele ftrumykow rozlicznych łask Boskich na nas 


wypływaią, oná toiett Xięgą rodzaiu, wízytkich ludź: dufz 


do śiebie nabožnych, ktore (ie zbawić mála, Bo to ieft 
rzecz pewna; iż miedzy innemi znakami przeznaczenia 
máízego do chwały wieczney, iefł też to, kiedy kto ieft na- 
bożnym do Panny Przenayświętfzey. 

A fakożeśmy tež nabożni do niey ? 4 uczyniliżeśmy też 
co dobrego dla Panny Przenayświętfzeył o nedzo náíza! 
o leniftwo, fłabośći, ofpałośći nafza! Ná trzech rzeczach 
olobliwie zawifło nabożeńftwo do Panny Przenayświętfzey? 
ná pofzanowaniu iey, na wzywśniu, y naśladowaniu cnot 
iey; do pofzanowánia należy, żebyśmy Przenayświętfzą 
Pannę po Panu Bogu naybarźiey (obie poważali, y kochali, 
Čiefzac fię zewnętrznie z iey uwielbienia, y chwały, chwa- 
ląc Pana Boga, iż ią fobie obrał zá Matkę (woię, y poprzes 
dźił tak wielą task,tak wielą dárow, á powietzchowniepo- 
winniśmy mieć w ufzanowaniu iey lmię S, iey obraży, fto- 
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wa, ktore kiedy mowifá,y wízelaka pobożną iey wzmian- 
ke, Do wzywania należy; abyśmy do niey w potrzebách 
nafzych częfto fię učiekali, y modlili, abyśmy uczynki 
nafże dobre, pofły, jałmużny, (powiedž, Kommunią świę- 
tą, Mfzą S. ofobliwie wiey Swięta, y co kto może,Póriu Bo. 
gu ná iey cześć ofiarowali. Do naśladowania należy, abys 
śmy o cnotách Świętych iey rádži czytali, fłuchali, y cos 
kolwiek oná czyniła dobrego, żyiąc tu ná žiemi, podług 
możnośći nalzey abyśmy pilno przeftrzegali. Jeżeli kędy, 
tedy w nas ofobliwie miałoby mieć mieyfce, należyte do 
Panny Przenayświętfzey ( ktorey wtym Kościele tak zas 
eny depozyt, tak cudowny obraz mamy) nabożeńftwo, 
Roku 1648. pifze Hiftoria nafza Polska, 1ż obraz ten podá 
czas nabożeńfłwa w Kośćiele tym, przy znacznym ludźi 
zgromadzonych konkurśie, blednieć naprzod na twarzy, 
A y rzęśiłie krwawe łzy, ktore y po dźiś dźień znać, z obu» 
dwoch oczu gęfło płynące, widomie wypuśół, Widźi to 
lud pobożny, zadźiwią fię wfzyfcy, przybiega Kapłani, á 
rozumieiąc zrazu, že abo farby wilgotniaty, albo od bli- 
skich, ktore tu náten czas były marmurow, pot ná obraz 
wychodźić począł; przypatruia (ie, ocieraia,áž iftórna, pra- 
wdźiwa krew. Kiedy to tuż nie tylko w Kościele, ale y zá 
Koščiotem głośić fię poczeło; kaleka ieden co w ten czas 
był przededrzwiami Kośćielnemi, ćięfzkim paraliżem od 
lat dwudžieftu zarażony, tak dalece, iż ani rękami, ani no- 

ami włądnąć nie mogł, pyta fig co to? powiedzą mu co 
ię fiało, ufnośćią wielką zdięty, kalectwo {woje prezentuź 
ie plas 
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je płaczącey Przenayéwictízey Pánnie,áż zaraz w momeń- 
cie iednym, o fwey mocy cale zdrow ná ręce; y na nogi 
powítat, iakby nigdy kaleką nie był, Była ná doznanie 
tego złożona komiflya, pokazała (ie prawdą rzetelna, tych 
y infzych cudow; y ztąd zá cudowny obraz ten Panny 
Przenayświętfzey, Zwierzchność mieć pozwoliła, Podźmy 
NK, przykładem wipomnionego kaleki, prezentuymy ka 
lectwo nafze Przenayświętfzey Pannie, kalectwo ieft każ- 
da dufzy affekcya, każdy grzech śmiertelny, każda na- 
miętność, ktora nas łaski Bożey pozbawia, leniftwo w fłuża 
bie Božey, przeklęctwo, łakomftwo; przyślęgi, kradźieży, 
gniew przećrwko bliźniemu, piiáňítwo, wfzeteczeńftwo; 
wfzytko to fa čiefzkie dufzne choroby, Učiekaymy fig 
fig tedy z rzewliwym żalem, żeśmy kiedy Pana Boga ob- 
łaźili, do Panny Przenayświętfzey, prośmy o przyczynę 
zá fobą do Maieftatu Boskiego, y zá utrapioną Oyczyzng 
nafzę, przypominaymy Pannie Przenayświętfzey, zdoby- 
waymy fiç nà wfzelaką uczćiwość tey Panny, y obrazu iey. 
Nic pewnieyfzego, tylko že iako tá Panna przy narodzes 
niu fwoim uwefeliła Niebo, y Žiemic, tak też y nas ofos 
bliwym w tym Kośćiele zgromadzonych,napełniweielem; 
y wfzytko ziedna o cotylko prośić iey będźiemy, Wina 
fzuymy Joachymowi S. tak wielkiey w domu iego počies 
chy, winfzuymy Annie S, tak fzczęśliwego, tak ubłogofła- 
wionego, welofego rozwiązania, witaymy nowonarodzo- 
ną Panng nafzę, Krolową nafzę, idžčie grzefznicy; wyż 
gnańcy od Oyczyzny Niebieskiey, á przez tę ay ku 
3708 
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Rajowi Niebieskiemu zachodźćie; idźćie chorzy do Le: 
karki, przyllepuyčie śleroty do Matki, špieľzčie niewidos 
mi do Światła, wutrapieniu zoftálacy do radośći, przeglas 
dayčie fie Pańienki w Zvierčiedle prawdźiwego vítydu, y 
czyfłośći,podźćle ubodzy do Skdrbnice dárov N iebieskich, 
więźniowie przez Forte doskonałey wolnośći wychodźćie 
nabożnym afłektem. NK. Poddźńftwo infze tey Pannie 
zmowmy: Ane Maria závitay prześliczna, przychodząs 
ca ná świat, naychwalebnieyfza, Przenayświętfza Pan- 
no MARYA, Amen, - 


Ná Oczyščienie Nayświętfzey 
Panny. 
ty Poftquam impleti funt dies Purificationis Maria. 
Luc. 2. 


le tylko ieft fię z czego budować, ale nie mniey 

ieft fię też y czemu zadźiwować fłufznie, że Pan- 

na Przebłogofławiona będąc Matką Syna Boże: 

go, niby grzefzna iaka Matka do Koščiota Jez 
rozolimskiego dźiś na, oczyśćienie przychodźi, NK. No- 
wina, raritas to wielka, olobliwie tych wiekow, widźieć žes 
by ktora znaczna Pani Matka miała przyiść kiedy kolwiek 
do Kośćioła, ná wywod. Było w prawdźie prawo w ftarym 
Zakonie, aby każda Matka po porodzeniu dźiatek (woich, 
pewnych dni ftawala do Kośćioła, ná oczyśćienie, ale to 
prawo 


o 

právo nie sčiagáto ie ná PánngPrzebtogoftaviondznáprzod, 
že Pánná Przebłogofławiona nie zá (prawą mežá 1ákicgo, 
ale zá fprwą Ducha Przenayświętfzego, Syná Bożego w 
žywočie (woim Pánieňskim poczeta, y porodžilá, Powtoz 
re, że przy tym porodzeniu, iáko žadney boleśći nie czu- 
tá, tak ani żadney zmázy, z ktoreyby fię iey czyśćić trze 
bá było, nie miała. Potrzećie, iż co tamto prawo broniło, 
áby figę żadney rodzącey Matce-nie godźiło było tykać 
žadney rzeczy święconey, pokiby fie były dni oczyśćie- 
nia nie wypełniły, to fię śćiągać żadną miarą ná Pannę 
Przenayświęt(zą nie mogło, ktora nie rzecz iaką święco- 
ną, ale fwiątość nád wizytkie fwiątośći, zrzodło y poczaa 
tek wfzelkiey doskonałośći, y fwiątobliwośći, Świętego nád 
wfzytkich Świętych w. żywocie (woim Panieńskim nośiłá, 
piáttowatá, y Pánieňskiemi pieršiámi karmiła, Coż cięte- 
dy zá przyczyna (prowadžilá dźiś do Kośćioła Jerozolim- 
skiego Przeczyiła Pinno? po co ná oczyśćienie przed Ars 
cykáplana przychodzifz, kiedy oczyśćioną być nie pos 
trzebuiefz % nie iefteś grzelzna, ale błogofławiona miedzy 
Niewiáftami, Matka, à Macka Syna: Bożego. Matką niez 
porownáney czyfłośći, Matką niepoiętey nigdy doskonás 
łośći+ odpowiem ná to, Panu Bogu y Przenayświętfzey 
Pánnie ná chwałę, nam ná duchowny pożytek. 

Z wielu przyczyn ktore daią Doktorowie Święći, trzy 
ia ofobliwie biorę do konfyderácyi, do uwagi, ktore powos 
dem były Pannie Przenayświętlzey, aby byłą dźiś przys 
fzlá ná oczyśćienie do Kośćiota Jerozolimskiego, Pierwizą 

przys 
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przyczynę dále S. Dyonizy Kartuzyański: że to Panna 
Przenayświęt(za uczyniła z wielkiego poftufzeňftvá prawu 
Starožakonnemu, y Z pokory wielkiey, volnit Maria diz 
gnifima Jubijci legi, E&F quafi purgari in templo, ad dan- 
dum obedientie ET humilitatis exemplum, chčiatá mowi 
Panna Przenayświętíza poddać (ie prawu, y przyiść ná oz 
czyśćienie do Kośćiołá, ná znak twego pofłufzeńftwa. Kto 
pofłufzny prawu, nie fprzećiwia fię iego žadney obligácyi, 
nie rad czyni zwłoki, nie wynayduie excepty, exemptem 
fię nie składa, nie zaftawia, ftrzeże (ie wfzelkiey dlláty, fiz 
delis obediens nefcit moras, fagit craftinum, tgnorat tarde 
tatem, mowi Bernard S. Wypetnity fię według prawá zá: 
mierzone dnioczyśćienia Panny Przebłogofławioney, poft- 
quam impleti [unt dies purgationis Marig, otoż Panną 
Przenayświęt(za nie opoźnia nic czálu, iakby zá pozwem 
ná termin, pełnego wielkiey ochoty poftufzeňftwá, do Ko- 
ščiolá Jerozolimskiego przybywa, Nie podlegał prawu 
obrzezania Zbawićiel nafz, na grzefzne tylko śćiągaiące» 
mu fię dźiatki, bo był Bogiem, był fam Autorem tego 
prawa, bo to prawo poftanowione było w flárym Zakonie, 
iakby teraz Chrzeft, ná oczyśćienie gyzechu pierworodnes 
go, ktoremu iako y żadnemu Zbawiciel nafz nie mogł być 
podległym, y ná wyznawánie żywey wiary, mocney.na- 
dźieie, iż miał przyjść Meffiafz ná zbawienie narodu ludz- 
kiego, A przečie Zbawićiel náíz iákbý to do niego prawo 
zarowno, jako y do drugich, sčiagáto fię, iak grzefznik iá- 
ki w ośm dni zaraz po Narodzeniu {woim , (bo tak prawo 

opifoż 
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opifowało ) chciał był w kośćiele być prezentowanym. U- 
ważała to wízyrko u siebie Pánná Przenayšwictíza, confer- 
nabat omnia verba bac; więc iak pretko też dni oczyśćieź 
nia iey wychodza,ták prętko zaraz do Koščiotá fię ciśnie, 
aby w Ofobie iey dofyć (ię ftało prawu Kośćielnemu, aby 
przykład z šiebie dała pofłufzeńftwa, y pokory, ad daná 
dum obedientie EF humilitatis exemplum, O Swięta poz 
koro! Swiçte pofiu(zenítwo! Auguftyn S. kiedy fię pyta ná 
rożnych mieyícách, dla iakiey też przyczyny Pan Bog 
pierwízym Rodžicom nafzym, dawfzy im wízytko, puščiz 
wízy w pofłeffyą Ray cały, zakazał przećię pożywáć owo- 
cu z iednego drzewá, ktore (ie zwáto: fcientie boni EÑ mas 
li, drzewo wiadomośći co złego, á co dobrego? odpowia- 
da: iż Pan Bog dla tego ten nákaz uczynił; aby pierwśl 
Rodžice náši znali byli zwierzchność, iże mieli Páná nád 
foba, y żeby fię było pokazáto, iako to dobta, iak wielka 
rzecz iet pofłulzeńftwo, a iako zła rzecz, y (romotna niez 
poftufzeńftwo, wt ipfius per fe bonum obedientie, CA ipfius 
per fè malum inobedientia monfirarctur, y dało (ie to w fa- 
mey rzeczy widźieć, kiedy wfzytko złe, ktore náftapito 
zá przeftępftwem przykazania Pańskiego, nie pofzło z owo- 
cu onego drzewa, bo owoc był dobry, nie fzkodliwy, ale 
z niepofłufzeńitwa, że fię przeftąpiło przykazanie Pańskiej 
że fię dánego ordinanfu mie zachowało, ut ipfius per fe bo- 
num obedientie, EÑ ipfius per Je malum inobedientia mon- 
Jiraretur, Nie trzebá fię było obawiać Pannie Przebtoz 
gofláwioncy żadney takiey nagany, choćby dźiś ná oczy- 
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éčienie nie ftanetá była, miała oná {woy exempt, była zá 
przywilejem łaski Božey, y ničporownáney zafługi (woiey, 
A przečie iakby ią polpolite okrywało prawo, idźie z druz 
giemi do Kośćioła, przychodži ná oczyśćienie, niby iaka 
grzefzna Matka, ad dandum obedientia exemplum. 
Powtore, ftawa Panna Przenayświętfza dźiś ná oczyśćie- 
nie choćby nie powinna, aby nam naukę dała, że nie maz 
my Panu Bogu z rejeftru flužyč, to ielt; żebyśmy fię nie 
tylko w tym poczuwáli, czego prawo y przykazanie Páň- 
skie po nas wyčiaga, ale żebyśmy fię też, y ná inne dobre 
do ktorych nie iefteśmy tak dalece obowiązani, zdobywáz 
li uczynki, akty, cnoty Chrzesčiáňskie, docuit nos debitis 
[upererogare indebita; quia gnantô indebita, tantô plus gras 
ta, mowi Petrus Blezenfis, Zakołace Chryfłus we drzwi do 
Oblubienice fwoiey, Cant. 4. aperi mihi Soror mea, otworz 
Oblubienico; otwiera nátychmiaít dufza S, niemafz nikoz 
go, nie widać Chryfłufa; coż czynię idzie ná miafto, choć 
noc, fzuka Oblubienicá, napadła na wattę mieyska, zbili, 
fiłukli, y poranili Oblubienicę, na coż fię fama w takie 
wdała niebeśpieczeńftwo? kołatano? dość było otworzyć, 
Richardus mowi: maltiplicat obfeqnia, ut muliplicetur gra- 
tia, Oblubienica, dufza S. y nad to co powinna była czys 
nić, czyniła, ażeby była tylko łaskę fobie więkfżą u Nie. 
bieskiego Oblubienica ziednała; multiplicat obľeguia, ut 
multiplicetur EF gratia. 
Potrzečie ftawa Panna Przenayświęt(za dži ná oczys 
śćienie, choć wfzytka czyfta, y wczyftosči famych Anyo- 
łow 


BS (o) SE. 

low przechodząca, aby przykładem fwoim była nam pos 
wodem, żebyśmy fię przez pokute S. przez poprawę ży» 
wota czyśćili, y oczyśćiali, Dziwuie (ie barzo Bernard S, 
y mowi: co ieft, że Bogärodžicá Panna przychodźi ná 02 
czysčienie? co zá przyczyna, że Syn iey Nayšwietízy 
Pan Zbawićiel nafz, był także w koščiele na obrzezánie? 
y tamta nie potrzebował oczyśćienia, y ten obrzezania, 
y odpowiada: że to wizytko ftáto fię- nam na przykład, y 
Pánná Przenayświęt(za oczyśćiona, y Syn iey Nayświęt- 
{zy obrzezány, prabentes exemplum penitentibus, ut A vis 
tijs continentes, primùm per ipjam continentiam circamci- 
dantur, abyśmy powśćiągáiąc fig od złego, od grzechow; 
odrzynali, odčináli okazye, ktore nas do grzechu przywoś 
dza, paffye, skłonność złe żądze, namiętnośći nafze, de- 
inde A commifis per penitentiam purificentur, A poty m żeś 
byśmy fig od popełnionych grzechow, záftarzatych nało- 
gow czyśćili, oczysčiáli, A toż pokazáto fię krotko Lás 
skom wáfzym dla iakich przyczyn Panna Przenayświęt- 

fza dźiś w Kośćiele jerozolimskim ftawa, y gośći. 
Zebyśmy tedy pożytek 2 iey przykładu odnieśli, poź 
trzeba nam naprzod mieć (ie do tego, abyśmy byli po- 
ftufznemy prawu,uftiwom pobożnym, iako świeckim, ták 
ofobliwie kośćielnym,przykazaniu Páňskiemu, y kośćiel- 
nemu, y wfzelkiey Zwierzchnośći nafzey. Ze infze przys 
kazania; ná czas inízy zotławię, dźiś potrzeba nam fię do 
tego wzbudźić, y zachęćić;aby iako Panna Przenayświęt= 
fza barźiey prawu Zakonnemu przy(zła do Kośćioł ná 04 
X 3 czyśćieg 
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czyśćienie z pofłufzeńftwa, ii z potrzeby, bo go nie 
potrzebowała, tak my, żebyśmy z pofłufzeńftwa przykaz 
zaniu kośćielnemu, w Niedźielę y Święta w iako naywięk- 
fzey freqwencyi, liczbie, gromadźie, do Kośćioła na Mfzą 
Swiętą y naukę duchowną ftawáli, przybywali, Nie poz 
trzeba w tym wiele mowić; przykazanie Kośćielne wiadoz 
me, nie być aby raz w Kościele ná Mízy S. w Święto, al- 
bo w Niedźielę; dla lęniftwa do fłużby Bożey, że fię 
niechce iść do Koščiolá , że (le woli czas w domu darmo 
trawić, albo ná robocie, ktora fięw Swigto nie godźi, grzech 
ieft záwfze śmiertelny, Święći trzey Krolowie, ktorych nie 
dawno uroczyftość odprawowalśmy, lubo byli w dalekich 
Krainách, o Narodzeniu Chryftufowym ledwie co z pro- 
roctwá wiedźieć mogli, Aż tylko co pofłrzegli na Niebie 
niezwyczayną gwiazdę, y porozumieli, że to był znak dla 
nich, y przewodnik w drogę, zaraz natychmiaft na oddas 
nie nowonarodzonemu Pánu należytego poddańftwa, wyż 
brali fię ochotnie z offerra bogatą, złotą, kadźidła, y mir- 
ry, hoc fignum magni Regis eft , eamus E&F ofľeramus ci 
munera, aurum, thus, ED myrrham , rzekh do Siebie: tå 
gwiazda znak to ieft ná nas, y przewodnik w drogę Krolá 
Niebieskiego, podźmy nie bawmy (ie, weźmy ná ofiarę z 
fobą złota, kádžidtá, y mirry, NK. Dzwon prży Kośćiez 
le, ieft to fignum magni Regis, ieft to znak Boży, jeft to 
echo głofu Bożego, ieft to trąba Kośćioła Bożego, kiedy 
fię tedy w tę trąbę zatrąbi, niech (ie nie obija daremnie o 
uízy poftufznych przykazániu Kośćielnemu Katolikow e- 
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cho, przybywaymy ochotniey , gromadno do Kosčiolá, 
ftáway my ná fłużbę Bożą, y chwałę Przenayświętfzey Pán- 
ny, przynośmy ná ofiáre z fobą złoto, ogniftey ku Pinu 
Bogu y bliźniemu, miłośći, kádžidto, fpolney do Páná 
Bogáz Kaptanámi y innemi bliźniemi nafzemi modlitwys 
mirrę, cierpliwośći, dobrey y gotowey woli ná wfzelką wo- 
lą Bożą, ná wfzyftkie ktoreby nas z ręki Páňskiey dotknąć 
mogły przypadki, y dolegliwośći. Powtore potrzebá fię 
nam nie tylko ná tym záľadzáč, y tym kontentować, coś- 
my z obligácyi z obowiązku przykazania Kośćioła Swig- 
tego czynić powinni, ale mamy fię też zdobywać y ná 
inne dobre uczynki, do ktorych nie obowięzuie nas tak 
dalece Koščioť S, Im abundanti juftitia virtus maxima cft, 
czynić nád to co fię powinno, left doskonała cnota, mowi 
Pifmo święte. Wielka to rzecz, że Katolik zachowuie przys 
kazanie Pańskie, y Kośćielne, że idźie w każde Święto; y 
w každa Niedźielę do Kośćioła,na Míza Swiętą, gdy mo- 
że, ale kiedy (ie tym nie kontentuie, ale idžie też y ná Ros 
Żańiec, iak zadzwonią, idźie ná Litanią w Sobotę, kiedy 
znać dadzą, przyidžie zá Kapłanem do chorego, y fłuży 
Pánu JEZUSOWI kiedy ma czas wolny, ufłuży bliźniemu 
z ochotą w czym može, to iefzcze więkfza rzecz, toż dos 
piero cnota doskonalíza, in abundanti jaflitia virtus mas 
ximareft. Doświadczona rzecz, fluga co z rejeftru fłuży, 
nie ieft tak mity Pánu fwoiemu, iak ten, co fte do niczego 
nie leni, niczego fię nie wftydźi, wfzelkim fpofobem gdźie 
. može zafługuie figę; chcemy znać łaskę Bożą co raz s 
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więkfzą, chcemy znač nád (oba protekcya, opiekę coraz to 
lepíza, Pánnie Przenayświętfzey zafługuymy fię, fłużmy, 
ale nie z rejeftru, multiplica obfeqmia, ut multiplicetuv gra- 
tia. Ná oftatek kiedy Przeczyfta Bogarodźica Panna ftaż 
wa dźiś ná oczyśćienie, my też przykładem iey powinni- 
śmy czyśćić, oczyščiač dufze nafze od zmazy grzechow 
nafízych, od trądu zaftarzatych nałogow, zbrodni, niepraz 
wośći nafzych, przez pokutę Świętą, przez žal zá grzechy, 
przez fzczerą (powiedź, przez poprawę żywota. Pokuta S. 
NK, left to zrzodło żywey wody, wynikające każdey du- 
fzy pokutuiącey, na żywot wieczny, fons aqua [alientis in 
vitam „ternam, A gdźież (ie lepiey omyć z prochu, iak 
w takiey wodźież Pokuta S, ieft to skuteczna medicina, 
zdrowie čiatu y duízy przywracająca, à czymże fię lepiey 
przeczyścić, iako tym ferdecznych łez, iako z rofy Nies 
bieskiey preparowany m, zgotowanym trunkiem ? Pokuta 
fwięta ieft to zbawienna łaźnia, ieft owa probatica bifcina, 
o ktotey wfpomina Ewangelia $. iż kto fię tylko pierwey 
w niey skąpał, zdrow od wfzelkiey choroby. afłekciey zo- 
ftawał, [aus fiebat, A quácung, detinebatur infirmitate , 
a gdzież lepiey kąpiele zażyć? iak w takiey w tak fzczęz 
śliwey łaźńi? z takowćy łaźni niechćiał nigdy aż do ofta. 
tniego žyčia (wego krefu wyniść Auguftyn S. uftawicznie 
za grzechy žaľuiac, codźień fobie kapiel z oczu fwoich ia- 
ko z obfitych iakich fontan fprawuiąc, przed całym świa- 
tem grzechow fwoich fię fpowiadaiąc, y fpowiedźi (woie 
do druku zoftawiaiac: ftanca iego izdebka, kedy miefzkał, 
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była to niby iaka ftrovna kryfztałowa wánná, drogiemi, 
chedogiemi prześćieradłami, ( to ieft Píalmami pokutne- 
mi Dawidowemi, ktore on po wfzytkich śćianich oncy 
fwoiey ftance, izdebki wielkiemi charakterami, Znacznes 
mi, barzo literami, fobie był popilať, á co raz czytał, co 
raz to (wieżą wodą ,rzewliwemi łzami oblewał ) okryta, 04 
toczona. Ná ofłatek, ná dźieśięć dni przed śmiercią, kies 
dy fię zbliżał kres żyćia iego, żeby mu było nie prze- 
fzkadzano, nie pufzczał żadnego do fiebie, chyba że Doz 
ktor przyfzedł, albo że fię miał czym pośilić, y tak w os 
ney fwoiey warinie, w oney fzczęśliwey kąpieli, w rzewli- 
wey pokučie, fzczęślwie skonał, zoftawiwizy tę naukę nam 
wfzytkim wiernym: iż choćby fię też znałazł człowiek 
nayfprawiedliwfzy, y lak nayświątobliwfzy , po Chrzčie 
fwoim, tedy poftáremu nie beśpieczno byłoby dufzy iego 
wychodźić z ćiała, gdyby fig wprzod nie miał skąpać w 
tey kąpieli, gdyby wprzod nim umrze, nie miał czynić 
pokuty, Magdalena S. lubo iuż była cale zdrową ná du- 
{zy , lubo od fámego Chryftufi abfolucyą rozgrzefzenie 
od fwoich grzechow otrzymała była, remittuntur ci pece 
cata multa, a przecię ultáwicznie poki tylko żyła, pokutos 
wała, lat trzydźieśći w skrytey iáskini, gdzie o niey nikt 
nie wiedźiał, korzonkámi tylko Awodą,ktorą iey Pan Bog 
zá iey modlitwą w jaskini dawał, pośilaiąc (ie, przepędźi? 
ła, Jaskinia ona, morze to było raczey gorzkich łez, ob- 
fitego płaczu, ktorym fię uftawicznie zalewała, że kiedy 
Boga Stworcę {wego "PA Czyśćmy fig też y my o- 
czy- 
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czyśćiamy dulzę nafze, ieżeli kiedy, tedy ofobliwie dźiś, 
dźień właśnie pótemu, afpekt dobry, fpofobny, nie ferias 
lis dies, ale džieň uroczyfty, Oczyśćieniem famey Matki 
Božey unobilitowany, ufzlachcony, ozdobiony, Pokutuy- 
my za grzechy nafże, odrzucaymy wfzelkie do obrázy Bo- 
skiey okazve, mieymy fig do poprawy żywota, Święći dźiś 
Kośćioł Swięty gromnice, bierzmy do rąk górdiące śwież 
ce, niechże fię to da widźieć w oczach Boskich, á woczách 
Panny Przenayświętzey, że iefteśmy prawdźiwie oświece- 
ni wiarą; A (zczerze rozpaleni miłośćią Bożą, miłośćią we- 
dług Boga, bliźnych nafzych.. Panno Przebłogofławioną, 
racz fię ty przyczynić za námi, racz nam ziednać prawa 
dźiwą skruchę, iftotną pokutę, przyczyna twoiá niech nam 
otrzyma odpulzczenie grzechow nalzych, do tego moż 
mentu popełnionych, opieka, protekcya twojá niech nas 
trzyma od tąd w boiážni Bożey, niech nas powśćiąga od 
wfzytkiego złego, niech nas utwierdza w fłużbie Bożey, 
abyśmy co dźień poczynáli fłużyć Panu Bogu, á nie uftá- 
wali fłużyć, áž do ofłatniego żyćia nafzego momentu, Á 
kiedy nam gromnicg podawać będą, w ten czas ofobliwie 
poday nam rękę, Przeczyfła Panno, o to cię proślemy , 
o to miłośierdźia twoiego żebrzemy; y z tą nadźicią żyć 
y umieráč chcemy. Amen. 
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CIOCIA 
Ná Gromniczną Nayświętfżą 
| Pannę. 
19. Nanc dimittis [eronm taum Domine. Luc. 2. 


Ak ieft wrodzone człowiekowi żyćia długiego 
pragnienie, że iáko miedzy młodemi, ták nie 
mniey miedzy nayftárízemi zwlaízcza w fzczę- 
śćiu obfituiącemi, rzadkoby fię nółazł choć 

jeden taki, ktoryby wolał prędzey umrzeć, á niżeli żyć 
dlužey, NK. Nie tylko zdrowemu, ale y choremu pod- 
czás nie wfpominay o śmierći, o mors quàm amara mes 
moria tua! Eccl, 41. o śmierći iakoż gorzka ieft lus 
džiom y wfpomnieć ná cię, mowi Pifimo Święte. Przećlwna 
jednak rzecz z dźiśieyzey Ewangeliey S. pokazuie (ie:ftás 
wa Przeblogoftáwiona Panna w Koščiele jerozolimskim, z 
Nowonarodzonym Synem fwoim, Panem Zbawićielem 
náízym, przed Arcykáptanem Symconem, áž on tylko co 
obaczył JEZUSA Páná, woli śmierć, á niżeli żywot, Żyć 
nie pragnie, á umierać chce, y proši fię iefzcze o to Pánu 
Zbawićlelowi: nane dimittis [ervam tuum Domine, teraz, 
teraz wypuść fługę twego Panie, niech fig teraz z (vym 
ćratem iuž dufza rozftánie. Symeonie S. terazćiby to do- 
piero poczynać żyć, kiedy Sprawcę żywota, Stworcę twe- 
go widžiíz + kiedy go ná rękach piaftuiefz, kiedy Matkę 
lego Przenayświętlzą widži(z, przed oczyma mafzę Od- 
powiem co zá przyczyną Symeona Świętego do tey przy- 

Y 2 wieść 


B (oE 
wieść mogła rezolucyey, Pánu Bogu ná chwałę, nam ná 
duchowny pożytek, 

Nie bez przyczyny dnia dźiśieyfzego Błogofławiony 
Sy meon,prosiť o skrocenie dni (woich,ofiárowanego w kos 
śćiele Jerozolitmskim Pana, Zbawiciela nafzego: miał obies 
tnicę od Ducha S. non vijuram Je mortem, nifi videret 
Chriftum Domini, te nie miał umczeć, ažby był uyrzał 
CHRYSTUSA PANA, Nowonarodzonego, że tedy tes 
go doczekał, że widźiał, nie fłoi o nic więcey, daremne, 
mnicy potrzebne zda mu fię być žyčie dálíze. Znać to po 
mowie lego famego; quia viderunt oculi mei Salutare tus 
wm, ponieważ oglądały oczy moie Zbawićiela mego, niech- 
że tež iuż wychodži duch z čiafá moiego. Poflanam Chris 
fium meruit videre, nihil prater ipjum concnpiwit videre, 
mowi S. Odonius Serm. de Parific. iako obaczył Symeon 
Chryftulá Páná, nie dbał tež iuż nic wigcey widźieć. Do 
tego; wiedźiał Symeon iakie od niewdźięcznego ludu Zy- 
dowskiego, y od iego lámych krewnych, Pana Zbawičielá 
czekały obelgi, afironty, iakie urągania,okrućieńltwd,męs 
ki, á że miał ofobliwą nadewízyrko ku Zbawićielowi mi- 
łość, wolał nie żyć, A niżeli tego doczekać, aby go był 
widźiał ubiczowánego, ukoronowśnego, ná krzyżu przy- 
bitego,zámordowanego, Tak o nim rozumie Tymotheus 
Presbyter: 1440 dimittar ait, non bic detinear, ne videam 
soronam [bineam nećli, teraz, teraz niech umrę moy Pás 
nie, pialłuię cię dźiś, ale wię co fię z tobą mie zadługo 
ftanie: ne videam Soli tenebras offundi, Lunam immtnni, 
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elementa immutari, Słońce jafność (wą żakryie, Xigžye. 
fię zaćmi, žiemia fię trząść będźie, niechże to iuż nie zá 
mnie będźie. Dobre przyczyny, ale ia infzą procz tych 
uważam, kiedy (le pytam Ewangelitty Pańskiego: co też 
to był zá człowiek Arcykapłan Symeon? odpowiada: Zr 
jufłns, EF timoratus, że to był człowiek fprawiedliwy, bos. 
iażń Bożą w fercu mający, á coż (ig miał obawiać smierčiť 
nie (tráfzna śmierć człowiekowi fprawiedliwemu, ktory zás 
chowuie przykazania Pańskie, ktory żyie wedłud powolág 
nia (wego, ktory fię wyftrzega wfzelkiego grzechu śmiera 
celnego, timenti Dominum bene eritin extremis, © in die 
defunciionis [na benedicetar , człowiekowi fprawiedliwemu. 
dobrze będźie w godźinę śmierći iego, y gdy konáč bes 
džie, Bog mu błogofławić bedžie, grefznikowi z4ś, ktory 
Páná Bogá obrażał, ktory we złych nałogach dni życia 
{wego pedžiť, y odprawił, ktory choć też kiedy pokutos 
wał, to doobrazy Boskiey znowu wracał fię, rakiemu ftrách 
muśl być umrzeć, mors peccatorum peßima, Śmierć czło? pa), y; 
wieka grzefznego, nie pokutuiącego, ieft ftrafzna, viram 
ininfium mala capient in interitu, ogárnie go wfzytko złe 
przy śmierći; ale śmierć cłowieką fprawiedliwego miła, 
droga ieft w oczach Boskich; pretiofa in con/pelłn Domi- 
ni mors Santorum ejus. Nie dźiw tedy, że Symeon affez 
ktuie; życzy fobie prętkiey śmierći, kiedy był jafłna;€5) ti- 
moratus, kiedy był Sprawiedliwy, miłość y boiaźń Bożą 
w fercu máiacy. O 1ák rádži umieráia, ktorzy o žyčie dos 
ezeíne nie foią! fine affličkione relinquitur, quod fine adz 
Y3 hafios 
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bafione pofšidetuv, kto fig kocha w (nym żyćiu, žal mu go 
odftąpić, ale kto w nim chwały tylko Bożey 4 zbawienia 
dufże (woiey fzuka, nie dba żeby długo żył, nic gośmierć 
bliska niettwožy. Kiedy dufza fprawiedliwego człowieka 
z ćiała wychodźi, idźie ná fzczęśliwą wieczność, idko z 
golpody do domu, z wygnania do Oyczyzny, nie żàłuie 
tey goipody, gdźienigdy nierádá miefzkátá, gdźie nigdy | 
z ćiałem nie trzymała, kędy (ie uftávicznie požadliwoz 
śćiom , namiętnośćiom iego (przečiwiátá , miły rozwod 
tym, ktorzy fię nie kochdią w fobie, Ale uważyć profzę 

Luez mowę [práviedliwego Sy meoná:nync dimittis Jervum tuum 
Domine, teraz wypuść fługę twego Pánie, Tymi fłowy 
śmierći pragnie, á nie mowi wyrážnie:Pánie day to, żebym 
tuż umárt,ále: wypuść fługę twego Pdnie; Alboż to byłgdźie 
zátry mány w więźięniuiakim, že go trzebá było wypuśćić 
ták iet NK, čiálo to, ieft to carcer, iet więźięnie ná dufzę 
fprawiedliwą, ná duíze z Panem Bogiem złączoną; żądze, 
pokufy, namiętnośći iego, fą to więzy, ktore nas od boidz 
źni Bożey, od nabycia cnot ftanowi nafzemu flužacych 
powśćiągáią, á ná drogę niefprawiedliwośći čiagna, počias 
gá14, á iakoż z wiežienia, wolnośći nie miał pragnąć fprà- 
wiedliwy Symeon ? iako z wigzow nie miał o (wobode pro- 
ŠI ? ita dimitti petit, quafi à vinculis quibufdam ad hber- 
żatem feftinavet, mowi S, Ambroży, Przykrzyt (obie nie- 
gdy barzo ztym wigžigniem ukoronowány Prorok Dawid, 
y dla tego we dnie, y w nocy, ná żałofne zdobywał (ie lie 

Pl. ri, Monty; les mibi! gnia incolatns meus prolongatus eft, biás 
dá mnie 
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dá mnie! že my fię tak długo przedłuża pomiefzkánie ná 
żięmi, Przykrzył fobie ż tym więźięniem y Paweł S, więc 
lubo fię modlitwą, lub nauką, lubo inną iaką fprawą Zá- 
bawiał, zwykł byt częfto mawiáć: cupio difjolvi, ES effe cum 
Chriflo, radbym fię z ćiałem rozftał, á był z Chryftufem, 
ná Žiemižyt,ale konwerfował w Niebie, noftra autem cons 


yerfatio in Celis. A 1áko fprawiedliwy człowiek nic więcey ` 


nie pragnie, iáko żeby Bogá iak nayprędzey oglądał, tak 


niefprawiedliwy, niczego fig baržiey lekáč nie może, iako 
že fię oblicza Boskiego nie uchroni. Jaki ftrach niezbožnes 
mu, ftanąć przed Bogiem, ktorego obrażał ! ftawićfię przed 
Oycem, ktorego lžyf, defpektował, przed Krolem, ktore. 
go lekce fobie ważył; w oczy weyrzeć Przyiacielowi, kto- 
rego zdradźił, pokazać fię ná oczy Hetmanowi, ktorego 
w potrzebie fromotnie odbiegł, y odftąpił, Oblubienicowi, 
ktoremu wiáry nie dotrzymał, (ędźiemu, ktorego rozgnie- 
wał, Zbáwičielowi, ktorego zbrodniami fwoiemi iak zno- 
wu krzyżował, widzieć przed fobą śmierć, ná zgonie ży? 
cia, ktorey fię grzefznik nigdy ( poki miał czás wolny ) 


- nie przypatrował, poczynać dopiero uważać, o czym nið 


gdy nie myślał, dofwiadczać, czego nigdy nie apprehena 
dował. Strach to cięski, niewypowiedžiány , ná grzefznia 
ka. Nie darmo dźiśieytza Ewangelia Swięta wipomina,iż 
Symeonowi obiecał był Duch S.že nie miał widźieć śmiere 
éi, ážby byt obaczył Chryftufa, non viľurnm fe mortem, 
wifi widijjet Chriftum Domini. Wżdyć to Śmierć zás 
wiera oczy, nie otwiera, aby jey nie widźianoż ták icft NK. 
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zawiera; zawięzuie oczy zakamiałym grzefznikom, ale 
otwiera ludžiom fprawiedhwym, aby fię na wieczną zápáz 
trowali fzczęśliwość. Sprawiedliwy człowiek śmierć widźi, 
bo fię iey dawno przypatruie, y dla tego nie śmierć iego, 
ale on śmierć ubiega; grzefznik zás nie widźi iey, bo o 
niey nie myśli, chyba kiedy luž famá ftánie w oczach, á 
juž nie rychło. Dobrą przed fię rezolucyą wźiąłeś Syme- 
onie Swięty ; iże żyć nie pragniefz, wiedziałeś czemu fię 
o skrocenie dni twoich Zbawićielowi nafzemu prošiteš, wys 
pufzczony iefteś z więźięnia tego, darowany ftodka á nies 
uftaiącą na wízytke wieczność wolność; śiedźi(z iuż fobie 
w pokoiu, 1% pace, 

Amy grzelzni co? mamy obietnicę, że mamy widźieć 
Boga w fzczęśliwey wiecznośćlieślifię zafługować bedžiez 
my, bośmy ná to ftworzęni, abyśmy mu tu ftužyli, A pos 
tym w Niebie z nim Krolowali; obiecaliśmy też miłość 
nafzę Panu Bogu, nad wfzytko ftworzenie, y przyrzeklis 
śmy nie raz przy (powiedžiach,kommuniách, modlitwach, 
więc ieśli chcemy mieć fzczęśliwą śmierć, ieśli fobie życze? 
my przyiąć Boga, nie ná ręce; ale do przybytku ferc naz 
fzych, przy lśmierći nafzey , y beśpiecznie z Symeonem 
prośić (ie do fzczęśliwey wiecznośći, ieśli chcemi twarz w 
twarz oglądać Pana Boga nafzego, ná wieki, ftaraymy fię 
poki żyiemy, o fprawiedliwość, aby każdy z nas przys 
kľadem Symeona, byt jøftus, EF timoratus. Južem nas 
mienił, co to ieft być fprawiedliwytm, fprawiedliwym być, 
nie ieft nic infzego; tylko zachować przykazanie Pańskie, 

y Kośćiel 
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y Koščielne, żyć według ftanu, według powołania (wego, à 
wyftrzegać fię wlzelkiego grzechu śmiertelnego, żeby ła- 
ski Bożey nie ftračič, a ieżeliby (ftrzež Boże każdego z 
nas ) trafiło (ie ułomnośći nafżey, grzechem iakim śmier- 
telnym Pana Boga obraźić, žeby zaraz powftawać z niego, 
udać fię bez omiefzkania do fpowiedźi, do pokuty, y do 
prawdźiwey poprawy, y iak ná nowe flužyč Panu Bogu. 
Jakoż przyiść do takiey fprawiedliwośći? z wielu (pofobow: 
te fię zdadzą nayskutecznieyfze; náprzod, mieć závíze ná 
pamięći obecność Boską; że Bog ná nas patrzy, Że nas 
widźi, bo ieft wfzędźie. Auguftyn S, tak naucza: chceć fię 
grzefzyć + idźżetam fobie, gdžie cię Bog nieuyrzy, áczyň 
co chceíz: peccare vis? quare ubite non videat D Eus, EF 


fac quod wrs. Wiçkizy to wftyd, že Pan Bog grzechy mo- 


je widži, à niżeli, gdyby (wiat wfzyrek ná nie pätrzyť. Czy 
chčiátoby (ie podczas co popełnić, w oczach proltego 
człowieka, co podczas w oczach Krolá nád Krolow fięczy- 
ni? Powtore, pomaieć ná rzeczy oftateczne, na śmierć, na 
fąd Boży, nà Niebo, y ná piekło. Smierć każdego zápe- 
wnie czeka, 4 może być iefzcze y dźiś, y iutro, á iaki ży? 
wot, taka też śmierć pofpolićie bywa: mors efi talis, vita 
qualis, uno tantňm gradu ego, morsą, dinidimur: jedny m 
tylko krokiem śmierć odemnie chodži, Sąd Pańsk: fię zbli- 
ża, ante faciem indignationis ejus quis ftabii? Deut. [,ä 
k.oż wytrwa przed obliczem Pana, y Sedžiega zágaiewáz 
nego? Zá dobre uczynki Niebo, ff labor terret, merces in- 
witet, ieśli fię pracować wzdrygamy, pomniac ná zapłśtę, 
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fercá fobie dodawać mamy: zá złe uczynki, piekło pewnię 
każdego potka, qurs ex vobis poterit habitare cum igne des 
norantc, à ktož z was bedžie mogł miefzkać ná wieki, w” 
ogniu požeraigcy mš Potrzečie, potrzeba fobie ták obmies 
rzyć wízelki grzech śmiertelny, ofobliwie do ktorego każ- 
dy z nas ieft skłonnieyfzy , iżeby woleć umrzeć, á niżeli 
Pana Boga grzechem śmiertelnym obraźić, á ták fię wyż 
ftrzegać, żeby wfzelkie okazye,ktore nas do grzechu śmierz 
telnego prowadzą, ( iako fig može nayprędzey ) porzucać 
y opufzczać, A przy tym wfzytkim, trzeba mieć ofoblie 
we po Panu Bogu naboženítwo > do Panny Przenayświęta 
fzcy, Onáć to ieft (peculam jufliżia Zwierciadłęm fprźwies 
dliwośći; w tym tedy tak ślicznym, wybornym, y przeza 
roczyftym, nád wfzytkie kryfztały Zwierciedle, przeglas 
dać (ie z nas káždemu potrzeba, Każde Święto, każda us 
roczyftość Przebłogofiawioney Panny , iko we zwiercies 
dle ftáwia nam tak wielkie, pełne wfzelkiey świątobliwo» 
śći, niewypowiedźianey doskonałość! iey, akty, cnoty, he- 
roiczne fprawy, dle dźiśiey(za nie mniey, zayrzeć tylko do 
Kośćioła Jerozolimskiego, nabožnym okiem, cofię to tam 
dźieie? przychodźi do Kośćioła, ftáwa przed Káplanem, na 
oczyśćienie, z Synem fwoim Nowonarodzonym, ná wys 
wod, tá Panna, ktora lubo Syna porodźiła, ale Panną czys 
fta zoftała, Panną przed Narodzeniem, Panną przy Nas 
rodzeniu, Panną po Narodzeniu. Przychodźi ná wywod 
tá Matka, ktora nie człowieka grzefznego, ale Boga, oraz 
y człowieka, fprawce wfzelakiey doskonałośći, y > 
liwos 
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bliwośći, ná fviát wydałá, ktora prawu Oczyščienia nie 
podlegálá, ktora oczyśćienia żadnego nigdy, 4 nigdy nie 
potrzebowátá, iaka pokora! idkie uniżenie fię! iakie prawu 
pofłufżeńftwo. Wftydź fię zá twoię pychę, za twoię wynioś 
fłość, y dumę,nadęty napufzyfty świećie, pokaż tych czás 
(ow áby iednę, godnieyfzego ftanu, urodzenia Matkę, że- 
by w tey pokorze w tym pofłulzeńftwie, Matki Bożey nás 
Sladowatá, Naśladuymy, (iako w czym według ftanu nás 
{zego możemy) Panny Przenayšwictízey, uciekaymy fię 
w modlitwach nafzych do przyczyny, pod obronę iey, a 
ták przy łalce Bożey doftąpiemy fprawiedliwośći, á zá 
fprawiedliwość,fzczęśliwey Z Sy meonem „požadaney śmier- 
či. Strá(zna rzecz piťza hiftorie Brači mnieyfzych: powra- 
cali niegdy do domu z Paryża, trzech rofpuftnych bez 
boiaźńi Bożey, (woy Żywot prowadzących; wyiechawfzy 
ná pewną gore, zwaną, mons Śinefius, naftąpiła nagła, y 
niefpodźiana na powietrzu burza, grzmoty, pioruny, błyz 
skawice ftrafzne, obawiaiąc fię tak złey chwile, ieden ná 
drugiego weyrzawizy» co prędzey uieżdżać poczeli, miało 
co pośpiefzywfzy, až fłyfzą co raz to wickíze grzmoty, 
pioruny, y głos na powietrzu okropny, ftraízny, occide, oc- 
cide, zabiy, zabiy, w tym uderzył piorun, y zaraz jednes 
go z nich zabił, ná mieyfcu, dway towarzyfze widząc co 
fię dźieie, fpiąwfzy konie oftrogami lepiey , tym barźiey 
umykać poczeli, mało co od zabitego uiachawfzy, ftyfzą 
podobne nieulłaiące grzmoty, pioruny, y powtorny głos: 
occide, occide, zabiy , zabiy» uderzył piorun, y drugiego 
Z. zabił. 
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zábyt, Trzeči, á ofłatni, dobrze fobie poradźił, wfpomnias 
wfży fobie grzechy, y nałogi fwoie; wielkim żalem zdiety, 
ućiekł fig pod obronę Panny Przenayświętfzey, y weftchs 
nawízy gorąco do Nieba, począł mowić zwyczayną moz 
dlitwę: Jub tuum prafidium , pod twcię obronę, kiedy ná 
niego zarowne iako y ná drugich grzmoty, bić poczeły, 
y głos fłyfzany, otcide, occide, zabiy, zabiy, oddany tám» 
że napowietrzu odgłos: zon po|Jam, nie można rzecz zabić, 
y ták falwował fig. NK. kiedy 1už zgon żywota nafzego 
zbliżać fię bedžie, okropna to ná nas y ftrafzna barzo 
chwila będźie, grzechy, nieprawośći nálze, będą to iako 
okrutne 1akie grzmoty, pioruny, nieprzyiačielá dufze nás 
fzey, czártá przeklętego, beda to iako idkie okropne, ná 
zgubę nalzę czuwaiące, y inftyguiące glofy: occide, occide, 
zabiy, zabiy, ale po láľce Bożey, wfzytka nadžielá uciecz- 
ki nafzey, pod obronę y przyczynę Panny Przenayświęta 
fzey ućlekać fię, do ktorey y teraz mowmy nabožnie: Jub 
tuum prafidiym, pod twoię obronę, y protekcyą ućieka- 

my fig Panno Przebłogofławiona, y Matko milos 
ślerdźia. Amen, 
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19 - In domum fuam.  Lucze 10. 


Bogácony od Stworcy fwego tak wielą łask przy” 
rodzonych, y nadprzyrodzonych, narod nafz 
ludzki, w tym przez utratę pierworodney nie- 
winnośći, wielką nader uyme fzczęśćia iwolea 

go ponośi, że y ná źięmi domu nie ma, tylko krotką ná 
czás zapifaną gofpodę: non habemus bie ciuitatem perma- 
nentem, y w Niebie, lubo tam manfiones multa, pewney 
rezydencyey fpodźiewść fię tylko może „obiecować fobie 
nie może. Nie potrzeba nam było lepfzego do wygody, 
ipokoynieyfzego do wezáľu, obfitfzego wdoftárki na źięmi 
domu, iáko był ten, ktoryśmy prętka záraz poftworzeniu 
Šwiatá nadany fobie, y w wolną pofléffyg pufzczony mieli; 
Paradifus voluptatis, Ray pełen roskofzy, tulit ergo Do- 
minus Deus hominem, EF pofuit eum in Paradi[o voluptas 
ti, á długoż tam pofk fíya náfza ? ktož tego nie wie? 
emifit eum Dominus de Paradijo voluptatis , ut operares 
żur terram, de qua fumbtna eft. Kiedy po tym naftąpiła, 
plenitudo temporis, gdy fię wypełnił czas od Bogá zamie- 
rzony , ulitowśło fie wygnania nafzego Niebo, zfiępuie 
z łonu Oycś {wego Przedwiecznego Jednorodzony SynBo- 
Ży, przywraca nam y poprawnie przywrocone prawo; Zá 
dom doczefny, przywiley do wiecznego nádáie, á czy nie 
Z bywás 
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bywálaž nam y tám podczás przywárte wrota? clanfa ejš 
janua? ama tylko Przenayswigtíza Bogarodžicá Marya 
Panna, iako ná žiemi będąc, in ftatø wia, nie podpadátá 
niefzczęśćiu wygnania nálzego, ale owfzem godne y fà- 
mey fobie, y przedwiecznemu Słowu, w żywoćie (woim På- 
nieńskim Wćielonemu; (prawowała pomiefzkanie, excepić 
ilum in. domum fuam; tak kiedy iuż dnia dźiśieyfzego z 
tego padotu płaczu (chodži ad ftatum gloria, kiedy (zczęź 
śliwe (woie do Nieba odprawuie przenoślny, nic pewnieyz 
fzego, tylko że tám in domum fuam, iak do domu fwego 
wftępuie, y wchodźi, i propria venit, y iako w domu fwo- 
im gośći. Co że ták iefi, krotkim ná chwałę tey Pannie 
pokażę dylzkurfem. 

Nie długiemi, bo kilką tylko flow ná pierwfzym powiz 
rania wftępie, przyiąć cię miała w domu (woim przeczya 
fta Panno, Ciotka twoia Elżbieta Swięta; benedita tu. in 
mulieribus, błogofławiónaś ty, miedzy nieviáftámi, á ob- 
ferwuie Ewangelifta Pański,iż była napełniona Duchem S. 
EF repleta Spiritu Santo Elifabeth, cxclamasit voce mas 
gna, 69 dixit. Potrzeba łaski Duchá S, Przenayświçtíza 
Matko, temu, ktory o tobie mowić ma, więc weyrzyi Z 
domu {wego ná ten Dom Boży, ziednay w nim dar Ducha 
Swiętego , mnie do.mowienia, pobožnemu Auditorowi do 
ftuchánia, 

Aiákožnie mam mowić iż Przenayświętfza Panna wfte- 
puie dnia džišiey(zego do Nieba, iako do domu [ego 
wlalnego? Zn domum fuam? Podnieśmy tylko ku Niebu 
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oczy, á fpitaymy fię: qua eft ifta qua afcendit de deferto, 
delicijs afflucns? Coli to zá Panna, co tám idžie? ktora to 
dźiś z tak wielkim applauzem z žiemie do Nieba przenośi 
fie? wždyč totá Panna iefzcze nie bylá ná źięmi, á iuż by- 
tá w Niebie, à jamo celo egrefšto ejus. Pytał fię niegdy 
Salomon; Afulierem fortem quts inucnict? Niewiaftę wie- 
lowładną, w ktoreyby Bog wízytkie wfzechmocnośći [wos 
iey depozytował skarby, czy widźiałże kto kiedy ná źię- 
mi? Nie mafz iey: Richardus á Sanéto Laurentio: non eft 
talis mulier [#per terram, quia non eft terrena via, [ed cee: 
leftis. Będźie, ale z daleká, y od oftatnich gránic cená iey, 
procul, EF de ultimis finibus pretium ejus. Doktorowie, y 
Tiumácze Pifma Swiçtego dźiwuią fig, co w tym ieft? iże 
Salomon nie fpecifikuie tych gránic, co to za granice, y 
odkąd? y ftoluig te ffowa do Przenayświętlzey Panny Mas 
ryi, ofobliwie Bernard S, homilia 2, faper mi|lns eft, ták 
mowi: procnl, EF de ultimis finibus pretinm ejus, non pare 
vum; non mediocre, non de terra, [ed de celo, y przydas 
je: nec de celo proximo terris, pretium fortis hujns malierisy 
jed à [ummo celo egreffio ejus, z dáleka, y od eftatnich 
granic cena Przenayswictízey Panny, nie mała cená, nie 
mierna cena, nie z źięmie, ale z Nieba, nie z Nieba bliss 
kiego žiemie, ale à fammo celo, od naywyżlzego Bozá 
egrefšio ejus. Tá to ieh Panná, ktorey defcendencyą z Nie- 
ba, uftawiczna w gornych pałacach rezydencya, egoin als 
tis babito, Maieftat na powietrznych zafadzony obłokach, 
tbronma mens in eolumna nubis, y xoskofzna około firmas 
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meńtu deambulacya, gyrum Celi fola civoníut, przed wfzyta 
kim światem głośi. Tá to ieft Panna, ktora primogenitus 
rę (woie od wiekow prowadźi z Nieba, przed wfzelkim 


Eccli, 24. tworzeniem, ego ex ore Altifóimi prodij, primogenita ante 


omnem creaturam, Zna fię do Rodźicow (woich naymil- 
fzych, Joachyma S. Anny S, Rodžicow nád wizytkie Ros 
dźice naytzczęśliwfzych, y naybtogofławieńfzych , prze- 
cię trudno nie przyznać, żeby w poczęćiu y narodzeniu 
iey, nie miata optimam partem, więklzey cząftki łaska Bo- 
ża, niżeli natura, Niebo; á niżeli žiemia, Tak fa wrodzo- 
ne Pánny Przenayswigtízey nadprzyrodzone dary łáski 
Bożeys že y natura fama nie ważyła fię poprzedźić pare 
tum gratia, płodu łaski, ale tak długo czekała, ażby by? 
ła łaska owoc {woy wydała. Natura ( mowi S. Damafcen 
Or. 1. de Natiuit: Marie ) gratie fatum antevertere mini? 
mè auja cf, verňm tantijper expečtanit, dones gratia frus 
+ am fuum produxij|et, łaska Boża według nauki Teolo- 
gow, fecundhm [nam naturam; ©) entitatem, ich zawfze 
unim EF ejufdem fpeciei, bo unius EF ejufdem participa- 
tio Dininitatís, y ta, ktora człowieka ufprawiedliwiła, y td, 
ktora Anyołow Świętych z Panem Bogiem iednoczy, ieft 
jedna łaska, w tym fię tylko tożniąj cx parte fubjećh, że 
td, ktorą Pan Bog daie zwyczaynie, y kommunikuie luz 
džiom ná žiemi, daie ią, kommunikuie ludźiom zaražos 
nym, grzechem pierworodnym, in Adam omnes peccá- 
runt, tà zaś, ktorą Bog daie Duchom Niebieskim, Anyo- 
łom Świętym w Niebie, wlewa ią cam ipfis principijs natu- 
TAy Zza” 
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va, záraz od początku ftworzenia, DEm erat fimul cons 
dens naturam, EJ largiens gratiam, mowi Auguftyn S, 
Taką łaskę cum ipfis principijs natura, dał Bog wízechmo- 
gący Pannie Przenayświętlzey defcendeniem de ceelo, taskę 
Niebieską, celefiis eft gratia, qań DEus ilam fecit, przy- 
znaie tenże Auguftyn S. łaskę nád wízytkie kreatury Nies 
bieskie, y źięmskie, aby w tymże momeńćie, y czásie, iás 
ko miáłá być poczęta, była (vita, aby nie tylko pierwos 
rodnemu, ale áni naymnieyfzemu aktualnemu grzechos 
wi, żadney paffyi, žadney tentácyi nie byłą podległą, /£4- 
tim poftquam fuit corpus formatum, EF anima creata, 
tunc fuit Sančlifuata, konkluduie Vincentius Ferrerius, 
Aleć ia nie ná infzey defcendencyi, tylko ná tey, ktorą 
Pánni Przenayświęt(za z Nieba raczey niż z žiemic, od 
łaski Bożey więcey, niż od natury, prowadźi, mowę moię 
ftánowie, y mowię: iže tá Panna, dnia dźiśieyfżego witęż 
puie do Niebá, iàko do domu {wego włafnego, in domum 
Juam. ldźie to podczas do zacnośći, przyiaźni, y godno- 
śći Ofoby, iże gość choć w cudzym domu, przecięż iako 
w fwoim wlafnym gośći; daleko więcey ieżeli Matka, albo 
Očiec w domu Syna gośći. Wfzytkie zacnośći ktorekol- 
wiek Panną Przenayświętfza mieć może, przechodźi go- 
dność Mácierzyňltvá iey; dofyć Ewangeliśćie Páňskiemu, 
kiedy wywodži Xięgę rodzáiu, liber generations JE[4 
Chrifli, z tego tylko tę Pannę zalećić; de qua natus eft 
Solus, qui wocatur Chriftus, iže była Matką Chryftufową. 
á czy nie wyciagaž tego godnóść Macierzyńitwa iey, po 
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Synu, aby kiedy ią dnia dźiśjeyfzego ze wfzytkim Dwo- 
rem Niebieskim przyimuie, aby ią ták przyjął, żeby iako 
w fwoim włafnym gościła domie? Obferwuię ia coś więz 
cey: Očiec Przedwieczny fine alio principio rodži Syna od 
wiekow, generatione Divina, ktorą generacyą uwažaiac S. 
Sinefius, mowi: tø Pater, tu Mater, tu Vox, tu Silentium, 
fam Očiec Niebieski od wiekow rodząc Syna, iet Oycem, 
y Matką, Synowi fwemu, podobny m fpofobem Panna Przez 
nayświętfza, kiedy rodźi w czášie generatione temporali, 
. tegoż Syna, ieft mu oraz y Oycem, y Matką, Każdy z 
nas ieft Synem Oyca (wego, y Matki fwoiey, ale Chryfłus 
Pan, iako Bog, ieft Synem, fámego tylko Oycá Przed- 
wiecznego, á iako człowiek, ieft Synem famey tylko Pán» 
ny Przenayświętlzey. Do tego; Oćiec przedwieczny rodži 
Syná, Syn z Oycem /pirant Duchź Świętego, y poftáremu 
bez naymnieyfzey uymy, y narulzenia Boltwá Przenays 
świętfzego, tež naturę Boską, nierozdźielną, całą, y zus 
pełną, jáwno wfzytkie trzy Oloby Przenayświętfze máia. 
Prima Virgo Trias eft, mowi Grzegorz S. Nazyanzeński, 
przy płodnośći takowey, nigdy niewyfławioney, y niepoz 
iętey, pierwizą Panną Troycá Przenayświętfza jeft. Podo- 
bney Płodnośći przy Panieńftwie, Panienftwá przy Máčies 
rzyńftwie uczeftńiczką byłą Przenayświętlza Panna, rodži 
Wćielonego w żywocie (woitn Syna Bożego, iefł Panną, á 
ftaie fip Marką, ieft Matką, á nie przeltaie być Panną, przy 
Panieňftwie nabywa Maćlerzyńftwa, á przy Máčierzyň» 
ftwie nie tráči Panieňítyá: A czy možež należeć po Troy; 
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cy Przenayświętfzey komu innemu pierwfzym prawem 
przed tą Matką, Niebo? in domum [nam? prima Firgo 
Trias eft; powtarzam fłowa Grzegorza Swiętego: fecunda 
Virgo Maria efl. Potwierdza tę naukę zdanie Ambrożes 
go Świętego: intelligo plané myfierium; ideo fecunda Na- 
tiwitas per immaculatam Mariam, quia prior per Virgini- 
tatem confliterat ilibata, wiem teraz ( mowi tenże ) taig- 
mnice: czemu wtore Narodzenie Syná Bożego im tempos 
re, w czásie, ftáło fie przez Niepokalaną Pánne Maryą, bo 
pierwfze było tàkże niepokalane, przez Nayświętíze Bo- 
ftwo, y przydáie: wt quemadmodum Virgo Dininitas edi- 
derat; ita eum EF Virgo Maria generaret. Procz łaski Boż 
żey, y godność! Máčierzyftwá, zápifały iefzcze dom ten, 
(do ktorego Panna Przenayświętfza dnia dźiśieyfzego wftę- 
puie ) włafne iey cnoty, zgoła Niebieskie, akty heroiczs 
ne, zafługi, Wftepuie w appáracie, w ftroiu wfzytkim fwiet- 
nym, áz Niebieskich wfzytkofplendorow złożonym, fłońa 
ce fłuży iey, zá fwietną fzótę, Mølier amica fole, Xiežyc 
dany iey pod nogi, luma (ub pedibus cjus, a gwiazdy ná 
nayprzednieyfzym zafadzone mieyfcu, na głowie, zá ko- 
ronę iey fłużą, EV tn capite ejus corona fiellarum duodecim, 
Podobnieyfzaćby to z fłońca iako gornego planety Nie. 
bieskiego, z promieni lego mieć koronę, na głowie, á ni. 
żeli z gwiazd? daie przyczynę Neoteryk jeden, fłońce to, 
Znaczy fłońce fprawiedliwośći , Chryftuľá , Pana nalzego, 
gwiazdy zás znaczą cnoty, zafługi Panny Nayświętfzey, 
dobrze tedy, iże nie ftonecznemi promieńmi, ale gwiazda- 
Aaz mi 
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mi otoczona gtowá tey Panny, aby fig pokazało, iże lubo 
Pánná Przenayswictíza dla Móaćierzyńitwa Syna Bożego, 


ma fwoie wielkie prerogatywy, przecięż nie z faworu já- 


kiego, dla Syn ale ex jufiitia, z zafługi, (prawiedliwośći, 
wfiępuie do Niebá, iako do domu fwego włafnego, non ez 
nim coronatur ex fauore ob Filium, fed ex jufiitia, ob praz 
clara [na merita. Nie padła żadna skázá, 1ako pierworo- 
dnego, tak ani naymnieyfzego aktualnego grzechu, ná 
Pannę Przeńayświętfzą, miała zaś cnoty wfzytkich Swię? 
tychywiarę Swiętych Pátryárchow, nadźieię Protokow, do- 
skonałość Apoftołow, męftwo Męczenńikow, wfłrzęmięż 
¿liwość Wyznawcow , czyfłość Świętych Pańien, á miała 
wízytkie te y inne cnoty, nie ad menfuram, iako Święći 
Pźńfcy, ale in plenitudine gratie, w zupełnośći łaski, tak 
dźlece; ża iáko nád Páná Bogł nie mafz nic Swięttzego, 
lepfzego, zacnieyfzego , tak po Pánu Bogu nie maíz nic 
Swiętizego, lepfzego, zacnieyfzego, nad Przenayświętłzą 
Pánne, folo Deo excepto, cantis exiftit fuperior, fłowa tą 
S. Epifaniufzá, Niech tylko kto uwažy: iefzcze Bog z Ma» 
jeftatu fwego, do żywota tey Panny nie wfłąpił był z Nie- 
bá,  iuż czyfłość tey Panny prowadžilá nie iako rząd w 
Niebie, dum effet Rex im accubitu (10, nardná mea dedit 
odorem fsavitaiu, pofytálá ku Niebu, przenikające fimo 
Niebo, zniewalaigce fimego Bogá, czyfłośći (woiey Pás 
nieńskiey odory > ktore były tak skuteczne, że Bog rás 
czył zítapié z Nieba, do żywota iey, y fláč fię człowiez 
kiem, puritas Deipara Mariatam lnanifimum dedit odo- 

rem 
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rem, ( mowi Richardus á S. Laurentio, lib. 11 ) #4 Maria 
Deum attraberet, Deus, ut de [upremo folio defcendens in 
Uterum Maria Virgints, homo fieret, Dopieroż kiedy z- 
ftapit z Niebź; y, naturę (woię Boską złączył z naturą nás 
fzą ludzką, w żywoćie tey Panny, po owocu żywota iey 
znać czyfłość iey, ex fručlibus coram, cognojcetts cos. O2 
wocten żywota iey, był benedićłna fručtna, owocnad wfzyt- 
kie owoce, nayświętlzy , y naybłogofławieńfzy, á coż za 
czyfłość mogła być Panieńska? czyli nie wigkíza niżeli 
Anyelska, o puritas mentis! o facnnditas ventris. Richara 
dus Victorinus, pełen ofobliwego nad czyfłośćią podžis 
wienia tey Panny, przyznóie: quam beatn frućlma ventris, 
tam gloriofa puritas mentis. Apprecyował nie mniey jedení 
z Neoterykow czyfłość tey Panny, ktory powiedźiał: bwa 
jus Virginis corpus ctiam Angelicís praferri [piritibus, ciás 
ło Przenayświętfzey Panny więcey powažam, niżeli wfzyta 
kie Duchy Anyelskie; gdyby był rzekł: dufzę tey Panny, 
nie dźiwby było, ale corpus, čiátos wfzak przecię Anyoł 
każdy Spiritus purifšimus, Duch przeczyfty , takći ieft, 
prawda, nie przeczę, ale w porownaniu do Panny Przenay? 
Šwigtízey, málo znać czyttošči y w Anyotách, gáfna iako 
gwiazdy przy ftoňcu, fele non funt munda in confpečim 
ejus. Novarinus rozumie te flowá Pitmá Świętego, y mo- 
wi o Anyolách Swictych: Angeli enim qui fielarum no- 
mine figmificantur, /srginea puritati comparati, immundi 
quodammodo videntur. Miłość ku Pánu Bogu Pánny Prze- 


nayświętfzey byłá niepoięta, niewymowna, miłość wfzyt- 
4 Aa 3 kich 


kich Seráfinow przechodząca, tak dalece, že miłość Przes 
naysvictízey Panny gorzátá zawfze, y wyfokiemi pod fá- 
mo Niebo wzbijała (ie płomięniami, mens Beatifima im 
ardore dilectionis continuò tenebatur, Świadczy Bernard S, 
tom: 2, ferm: SI. Nie miała Panna Przenayświętfza intnis 
tionem permanentem Boftwa Przenayświętfzego, bo tylko 
tranjenntev vidit Deum in via, dźiewięć Mieśięcy nośiła w 
žywočie (woim Bogá, ale przez cały, zupełny żywottak dos 
skonále z nim przez umyfł, przez uftáwiczna, y ná ieden 
moment nie przerwaną kontemplacyą , złączona, y zies 
dnoczona byłą, że lubo tey kognicyi Boftwá ( ktora ieft 
šntnitina Patria, iaka ieft w Niebie) nie dofzła, przeciež, 
že plenitudinem Diuinitatis pod zafłoną čiatá nošitá w ío- 
bie, tak bliską tey kognicyi zoftawalá: że ( iako uważa 
mądry Sylveira, funduiąc fię ná zdaniu Doktora Anyela 
skiego, z p. q,27.a.$. kedy o Pannie Przenayświętfzey 
tak mowi: in [41 glorificatione, conjummata eft ejns gras 
tia, perfciens cam in fruitione omnis boni) že mowię przy 
dźiśieyfzym Wniebowžiečiu [ecnndým noftrum concipiena 
di modum, niczego iey prawie zda fię nie doftáwáć, tylko 
fruicyi, počiechy, z tak wielkiego, ktorego po wizytek 
czas zażywała dobra, st mon alia illi deficeret gloria portio, 
nifi fruitio, ac gaudium de tanto bono pojje(jo, Był to Duch 
Panny Przenayświętlzey w čiele, iakby nie w čiele, obferz 
wuie uczony Gerfon: erat tunc Spirits Maria licet in cov- 
pore, quafi nihil de corpore portaret, bo wfzyftek był w Pás 
nu Bogu, binc defecije., bine extra fe fuiffe, hinc in atrijs 

omüs 


8$(0)58% 
Domis Domini babitdjje perhibetur; o niey to Richardus 
lib. 4, de laudibus Virginis, powiedźiał: Maria virtute 
contemplandi, quodammodo Patria donata cfi, celura at- 
tingebat ftans in terra, tá tylko Panna będąc ná żięmi, 
kontemplacyą fwoią „ umyfłem z Panem Bogiem iedno- 
ftaynie złączonym, tykatá (ie Nieba, tak żyła ná świećie, 
jakby była w Niebie, do iey miłośći ku Panu Bogu ftofus 
ją fig ftowà Pifiná Swiętego, Cant, S. ego dormio, € cor 
meum vigilat, Ja (pig, á lerce moie czuie, bo y fen nawet, 
myśli iey od kontemplacyi Niebieskiey nigdy nie rozer- 
wał, wolne zawfze y we Śnie, z Panem Bogiem zupełnie 
złączone myśli miała, oczy tylko dofypiały, ale ferce czu- 
ło, bo nigdy nie Ipatá miłość iey ku Panu Bogu, ale by» 
ła zawfze aćlnalis, continua, uftawiczna, y ná ieden moż 
ment nie przerwana, c%m quiefceret corpus cjus, wigilabat 
animus, S. Ambr, lib, 2, de Virg. Bernard S, tom, 2. ferm. 
S. y inni Doktorowie Święći. A nie fążże to operacye kre- 
atury, ktora nie ieft gośćiem w Niebie? A o pokorze co 
rzekę? pytaią (ie z pilnośćią Doktorowie Swigči o ktory 
właśnie czas Panna Przenayswictíza poczelá Syna Przes 
nayświętfzego, w fwym Panieńskim żywoćie? ofobliwie S. 
Auguftyn;S. Damafcen, Rupertus Abbas, Eutymius y inni, 
y wfzyfcy zgadzaią fię ná to: że o ten prawie czás, y wtym 
momeńćie, kiedy Panna Przenayświętf(za przy Zwiaftowa- 
niu fwoim wymowilá owe fłowa: Ecce Ancilla Domini, os 
to ia flužebnicá Pańska, Jako wprzod czyfłość skłoniła, 
y zniewolitá Boga, aby był do żywota iey z Nieba star 
ta 
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tak po tym pokora, determinowała czas zítapieniu, y Wčies 
leniu iego, quia concepit de bumilitate, ftowa Bernarda S, 
homil, I, fuper Miffus eft, Ale co więkfza; nie tylko cnoz 
ty, akty heroiczne, Panny Przenayświętizey sale też y nay- 
mnieyfze (prawy, operacýe, uczynki, zabawy iey, były 
zawfze zgoła Niebieskie, Anyelskie, nie miała tám miey- 
{ca indifferentia allnum humanorum, o ktorey tak wielkie 
miedzy uczonemi (porki, emifiones tna, Paradifws malos 
rum punicorum, przyznaie iey fara Oblubieniec Niebie. 
ski. S. Antonin notuie te fłowa, y mowi: emifšiones dicun- 
tur operationes, ifta fuerunt Paradifus,qwafi fimiles coram 
qui [satin Paradijo, adeô perfečia fuerunt. Ale czemu Ob- 
lubieniec Niebieski przydaie : malorum punicorumt ná 
kfztate malogranatowych jabłek? nie rownie fmacznieyz 
(ze innych drzew owoce, á niżeli jabłka malogranotoweę 
dochodźi przyczyni Joannes de Carthagena: jabłka malo- 
granatowe maią to, że každe ma koronę na fobie; y ros 
dźi fię z koroną, rośńie, y bywa zbierane z koroną, inne 
owoce korony nie maią,takie były zgotá wfzytkie prawy; 
by naymnieyfze Panny Przenayświętzey mowi ten Au- 
chor, Omnia EF fingula Beatifšima gefta; wlzytkie, y każ: 
de z ofobna Panny Przenayświętfzey akcye, że pochodžiz 
ły od nieuftaigcey ku Panu Bogu miłośći, tak; że Obluz 
bienicawi Przebłogofławionemu tak fig podobały; że quot 
opera faciebat, tot coronas acguirebat, że co tylko Panna 
Przenayświętfza czyniła, czym fig tylko bawiła, to co raz 
nową fobie koronę przybierała, A iakichże mi więcey do- 
wodow 


r TOR. 

wodow potrzeba, że ty przeczyfta Panno wftępuiefz dniá 
dźiśieylzego do Niebá, iako do domu {wego wtaľnego, in 
domum [uam ? prawdžiwie to po Pánu Bogustobie ten dom, 
tobie to Niebo, pierwfzym práwem záwíze należało, 

Niechżeć iuż fłużą wfzytkie Swięte chorow Anyelskich 
Hierarchie, wfzyfcy Święći wybrani Pánfcy,á to iuż przyi- 
muie cię ze wfzytkim Dworem (woim Wćielony Bog, Syn 
twoy naymilízy: ingredere benedita Domini, witępuy 
fzczęśliwie, ošiaday tron wiekuiftey chwały, tobie zgotoz 
waney, Aleczy zapomniefzże iuż nas grzelznychłnamgnid 
quia ita Deifwata, ideo noftre humilitatis oblitaę nie zas 
pomniefz, nequaqnam Domina, upewnia nas S. Piotr Da- 
miani, non conuenit tante mijericordia, tantam mijeriam 
oblinifci, ned, ita es impafšibilis, ut fis incompafibilis, záp 
wfześ ty była y będźiefz Mśtką miłośierdźia, Matką wfze- 
lákiey litośći, nie możemy fiję z džišiey (za Martą poskarz 
Żyć; non efł tibi cara, aby Panią, Krolową nafzą będąc, 
nie miała zawfze pilnego ftárania o nas, y owfzem śmiele 
mowiemy, iżeć 1eft equaliter cura de omnibus, Ale ieżeli 
kiedy;tedy teraz olobliwie, tych niebeśpiecznych, od wfzy- 


` tkich ftron czafow, kiedy, á to im dáley, tym więcey, zda 


fię przybliżać zguba nafza, potrzebuiemy taski twoiey, o7 
brony, przyczyny, więc miey w protekcyi utrapioną Oy- 
czyznę nálze, weź w ofobliwą opiekę nayidśnieyfze Pańa 
ftwo ná(ze. Nie mogli fobie lepízego życzyć powodzenia 
w drodze, oni trzey Orientalni Panowie, kiedy z należytą 
tylko weneracyą do Syna twego, prętko záraz po odebrdz 

Bb ney 


Luc. io. 


Matth. 2. 


M8. | -. 

ney o narodzeniu iego wińdomośći śpiefzyli, ab Oriente 
venerunt, mieli pewnego przewodnika z Nieba, ftella an- 
żecedebat cos, ftáneli fzczesliwie ná mieyfcu, y goščili wez 
foto, ganifi [ant gaudio magno, przyięta mile choć nie ze 
wfzytkim, od ztorá oferta ich, obtulerunt aurum,tbus, EF 
myrrham, dochodžity ich tak pewne przelirogi z Niebá, 
EF re/ponfo accepto, że inny trakt fobie obrawfzy, per ali- 
am wiam, (zczęśliwie, y beśpiecznie nazad fię wroćil; in 
regionem fuam. W žial przed fię pobożną, świątobliwą, y 
ná potomne wieki nader chwalebną imprezę, ieden, 1už 
nie zá trzech, ale za wfzytkich całego Chrzesčiánitwá Pás 
now, Manárchow, Krolow, wana pro mille, Nayidśnieyfzy 
Krol, Pan.nalz, wybiera fię iuż dźiś, á to w daleką drogę; 
ná zafzczyt, ná obronę Imienia Syná twego, aby wybá- 
wił, y ofwobodźił, z oblydiey PogAńskiey prawowierny lud 
Chrześćiański; Swigtnice Pańskie; aby pogromił záwžiete- 
go ná zatracenie wiary Swigtey, ruinę kośćiołow, zgubę 
Sakramentow Swiętych,okrutnego Biffurmana nieśle wizy- 
tke ( drožíza dáleko niż złoto ) offerte, bo niefie odważnie 
in vičlimam, kofztowniey(ze nád złoto, nád wfzytkie dos 
ftátki, y skarby, zdrowie fwoie Pańskie, á (obie mirrę wfzel- 
kich prac Máďowych, trudow, niewczafow, y niebešpies 
czeńftw, zofławuie. Niechże to będźie naypierwiza przy 
dźiśieyfzych tryumfach twoich, przeczyta Panno, do Sys 
ná twego Nayświętfzego prožbá, modlitwa twoiáz abyś 
mu fprawiłą hoyne, w tę fwiętą droge błogofławieńttwo. 
Wífzákies Panno Przenay świętfza, cafiroram Acies ordina- 
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ża, więc innona figna expedycyey Chočimskiey, niech tez 
ráżnieyízy rok ošmdžiešiaty trzeći, Nayiaśnieyfzemu Ja- 
nowi trzečiemu, bedžie iako Siedmdžičšiaty trzeći. Wfzáz 
kieś omnis armatura fortium; otworzże arfenal Niebieski, 
ná uzbroienie Pana nafzego , y Rycerftwá iego, ziednay 
mu fentam fidei, loricam jnfittia, galeam [alutis, aby ná Ephe, 6, 
tamtym Marfowym placu, fzczęśliwie, walecznie, y zwy- 
cięsko gośćiwfzy ,z tryumfem y applauzem powfzechnym, 
nazad in domum (nam, do Oyczyzny y Pańftwa fwolego 
powroćił, abyśmy Č iuż nie iako kiedyś lud Izraelski, po 
zwyćiężonym Fáráonie, z oną fławną ftarego Teftamens 
tu Prorokinią, Maryą , Sioftrą Moyzefzową ) ale z Nayz 
lásnieyfza Mśryą;:Panią nalzą, z Nayidśnieyfzym Do- 
mem Krolewskim, Prześwietnym Senatem, chym Rycer- 
- ftwem, y ftołecznym Miáftem, wefoło do Nieba cam tym 
pants, EF choris, iako ná on czas špiewáli: cantemus Dos 
mino, gloviosč enim magnificatus eft nobis in [alstem. Nie 
przeftavaymy y my pobożni fłuchacze, gorącey do Má- 
jeftatu Boskiego, zá całość Oyczyzny , zá fzczęśliwe Pá- 
ná nafzego progreffy, wnośić fuppliki, á żeby modlitwy 
naize wyfłuchane być mogły, poprzeftańmy wfzytkiego 
tego, co fię w nas Pánu Bogu nie podobać może, grzes 
chow wfzelakich, zbyrkow, nałogow, niefprawiedliwośći, 
Sašiedzka ščiáná iuż pochylona, mur y antemurał cále- 
go Chrześćńńltwą wal fię, ktoż temu przyczyną Barba 
ri noftris peccatis fortiores fiunt, mowi Grzegorz: $; Na- 
zyanzeński, gezechow to (prawá, robotá, Gzás.[ig kiedyż- 
Bb2 s kolwiek 
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kolwiek obaczyć , buduymy fobie zaczafu pomiefzkánie | 
w Niebie, przez poprawę żywota, przez dobre uczynki, | 
Naśladuymy Świętych cnot Panny Przenayświętlzey, á 
tak bedžie nam tá Panna w teraźńieyfzych niebeśpieczeń- | 
ftwách, pewną obroną, bedžie temu flotecznemu Miáftu | 
Turris fortitudinis, A facie inimici, y da Pan: Bog, kiedy 
czas każdego przyidžie, przyimie nas z Synem (woim do 
domu fwego, in domum jaam. Amen, 


Ná Wniebowžiečie Nayświęt- 
fzey Pánny. 


20. Maria optimam partem elegit. Luc. 10. | 


Brała prawdźiwie co lepíza cząftkę Przenayświęt- 
(za Panna Marya, kiedy dopędźiwizy'ofłatnies 


go krefu żyćia (wego, przenośi (ie z tego pa- 

dołu płaczu, do gornego Jeruzalem, 4 iako 

Matka Syna Bożego, zá ofobliwym nád wiżytkie kreatua 

ry, łaski Bożey y fwoicy zafługi chodząca przywilejem; 
nie tylko podług dulze, ale y podług čiátá, przed powlzes > | 
| 


chnym zmartwychwfłaniem, tron chwały wiekuiftey ošias 

da NK. Poprzedžito wprzod ták fzczęśliwe przenoślny iey, 

ná lat iedynaśćie, chwalebne iednorodzonego Syná iey, 

Páná Zbawičielá nafzego, w Niebo wftapienie. Zapifał Mato 

ce fwoiey naydrožízey Syn Niebo, A w Ofobie Jana pod | 

krzyżem ftoiącego, nas wfzytkich wiernych oddał w iey | 
opiekę 
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opiekę, ZVfulier ecce Filins tuns, ong nam zá Matkę po- 
kazał, y nàznáczył, ecce ZMater tya, inteligimna in foan- 


"ne omnes animas electorum, mowi S. Bernardyn Seneński, 


w Ofobie Jana, rozumieią być oddane dufze wizytkich 
wiernych, wybranych Pańskich, Akceptowała przyietá to 
Maćierzyńftwo, Panna Przenayświętfza, zna fię do niego, 
y mowi: Ego Mater pulcbra dilečlionts, EF honoris, EF 
agnitionis, EJ [ančla [pei, iam ieft Matką, ktora kocham 
barzo dźiatki moie, trzymam w boiaźńi, y znam fie do 
nich, mogą (ie ná mnie fpuśćić, mogą wfzytkie (woie ná 
mnie beśpiecznie nadźieie ftánowié, Ale nie tylko fłoiąc 
pod krzyżem, lecz y w ten czas iefzcze, kiedy Panna Przez 
nayświętfza, miała począć w žywočie fwoim Panieńskim 
Pana, Zbawićiela nafzego, chčiatá być y ftatá (ie prawdźi- 
wie Matką wfzytkich wiernych, wybranych, według zdás 
nia Doktorow Świętych, olobliwie pomienionego Bernarda 
S, bo przez fam konfens, przez zezwolenie ná Wčielenie 
Syna Bożego w żywocie fwoim przeczyftym , wfzytkich 
wiernych, wybranych Pańskich Zbawienia, dufznie, 202 


wnętrznie pragneła, y o nie fię ftárálá, y przez to zezwo-- 


lenie na zbawienie wfzytkich, ofobliwie (ie ofiarowała, 
ták jakoby nayprawdźiwiza Matka w fwych wnętrznoś 
śćińch dziatki fwoie piáftowatá. Jednego tylko Syna ze 
krwie fwoiey przeczyftey zrodzonego miała, ieden tylko 
był owoc żywota iey; Pan nafz JEZUS CHRYSTUS, ale 
w tym owocu wieloraki był pożytek, wieloraki skutek; 4 
uno Salnatore omnium JEJa, plavimos Maria peperit ad 
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falute „mowi Abbas Guilla jedny m Zbawicielu náľzym 
JEzusie Pánu, wielu Przenayświętfza Panna ná zbawienie 
do żywota wiecznego wydała, pariendo Vitam, multos pas 
rit ad vitam, rodząc Żywot, wielu do żywota zrodžitá. A 
kto? tedy ma być bližízy fukceffyi po Matce, ieżeli nie 
iey džiatki? kto ma należeć do działu pozoftałey fubftan- 
cyi, zolłwioney czaftki, ieżeli nie pozoftáte fierotyt jeże- 
li nie my? Pokażę ia, y otworzę Láskom wafzym skarby 
wielkie, depozyta znaczne, ktore fię zoftáty po Pannie Prze- 
nayświętlzey, wolno fobie bedžie każdemu co lepfzą cząfła 
kę obrać, y wžiač ná podžiat. Będźie to Pánu Bogu ná 
chwałę, nam ná duchowny pożytek. 

A tu mogłby kto rozumieć 1ż ia go do bogátego iakies 
go, fwieckiemi doczefnemi dofłackami napelnionego skara 
bu, prowadźić będę. Takći praktyka świata tego nieśle; 
iefzcze podczas y Rodžice żyią, 4 dźiatki fubftancyą ich 
miedzy fobą dźielą, y lepíza cząftkę w głowie fobie ukła- 
dáta, byle pod czas kto oczy zawarł, nayprętfze nie tylko 
miedzy (wemi, ale y miedzy obcemi pytanie: sitá po nim 
zofłało + o miłe dofłatki światowe! ałboż to one kiedy ferz 
ce ludzkie nafycą ? im więcey człowiek ma, tym więcey 
żąda, im fig więcey dobrego mienia napije, tym baržiey 
pragnie. Wodą ná rzece lak prętko przyidžie, tak prętko 
odeydźie, cum afflnit, effluit, piany na wodźie dopiero 
fie nadymaią, á prętko giną, inmefcunt, EF imanefcunt; 
ták y dofłatki Światowe, nie [a to dobrá trwałe, ale prze- 
mijaiące, w krotkim czašie z wodą uchodzące, z piána 
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ginące, tumejeant, ET inanejczut, Bernard S, ftrofuie dos 
brze takich fukcefforow coby tylko ná źięmskie doczefne 
daltatkiczuwali Filij Adam genus anarn EJ ambitiosh „ans 
dite, potomkowie Adamowi, Sukcefforowie, rodzaju łako» 
my, chćiwy, fłuchayćie ieno: quia vobis cum terrenis di- 
witijs? qua nec vera, nec vefira [unt,czegož fig wam chce? 
co wam po doftatkách źięmskich + ktore ani prawdźiwe, 
ani wafze (a. Jeżeli wafze; to ie zloba podobno wežmies 
čie po śmierći, chcećie doftatkow? pytayčie fię o prawdźio 
we doftátki, fi dinites effe cupitis, veras diuitias amate. Zos 
fiały po Pannie Przebłogofławioney drogie skarby, doz 
ftarkı nie male, gloria 69 dimitia in domocjus, ale mie świa- 
towe, nie doczelne, me przemiiáiące, Rodžice Panny Prze- 
błogofławioney byli Święći, 4 nie byli dofłatni, oná też o 
dobre mienie światowe nie ftalá, mięfzkaiąc w Nazareth, 
wfzytkoiey ftaraniebyło, iako naybaržicy fłużyć Pánu Bo- 
gu, á jako naymniey ftaráč fię o fig, Matką Syna Bożego 
zoftawízy, zawíze (ie w uboftwie kochała y to złoto nawet, 
ktore trzey Krolowie do ftaynie Bethleemskiey przynieśli 
byli, miafto tego, coby go była miała dla potrzeby za- 
chowść, to go zaraz przez Jozefa S. miedzy ubogich roze 
dała, Wfzytkie tedy skarby, wfzytkie pozofłałe dobraicy, 
fundowały fig nie ná marnych, prętko przemijaiących 
rzeczach, ale ná prawdźiwych,długotrwałych doftatkach, 
ná wielkich cnotach, doskonałych , dobrych uczynkach, 
Heroicznych aktach, Otwieram naprzod do złota; przez 
złoto rozumiem gorącą, nieuftaiaca Panny Przebłogofła- 
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wioney przez wízyftek bieg žyčia iey, ku Panu Bogu mis 
tość, Miłość ku Panu Bogu fľulznie (le nazywa złotem; 
aurum optimum, bo iako złoto. ieft nayprzednieyfzy mes 
tal miedzy innemi, tak miłość ku Panu Bogu, w każdym 
Katoliku, ieft naywigkfzą, y nayprzednieyfza cńotą, nad 
infze cnoty. Kto złoto ma, nie trudno mu o wfzytko, tak 
ten, kto wickízg ma miłość Bożą w {wym fercu, tym wię- 
cey cnot nabywa, Złoto żadney rdze nie zna, nie przy- 
pufzcza, rubiginis expers, miłość fzczera ku Panu Bogu, 
Żadney ná fercu zarazy, ná (umnieniu skazy nie cierpi, 
rubiginís expers. O Bože moy! 4 ktoż opowie miłość ku 
tobie, dźiśieyfzey wftępuiącey do Nieba Tryumfatorki, 
Przenayświętfzey Panny ? miałeś Boże moy, y odbierałeś, 
mafz y odbierafz dotąd dość dobre, y dofyć drogie złoz 
to, fzczerey ku tobie miłośći, od Świętych, tak wielu wy- 
branych twoich. od Swiętych Serafinow, Cherubinow twoz 
ich, ale 1ak podła daleko proba złota tego,odproby złota, 
ná krore fię Przebłogofławiona Panna Marya żyjąc zdoby- 
wała, ktore nam wfzytkim na przykład skarbiła. Wfzyt- 
kie skarby, doskonałośći, wfzyftkie doftatki naywigkízey 
po tobie Swiątobliwośći, wfzytkie bogactwa nayhoynicy? 
(zey łaski, y wfzechmocnośći, zgromadźiłeś Boże moy, 
do tego skarbu, do tey Arki Swigtey, à iakoż nie miało 
być wniey nayprzednieyfze y naydrožíze złoto, nieporo- 
wnaney z żadnym Serafinem, Cherubinem, ku tobie mi- 
łośćiż Nie z proltego to metallu, ale z złota przedniego y 
wybornego, ta ftrzała była, mowi Bernard S, ktora ferce 
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Maryi nie tylko zraniła, ale ták wskroś przeniknetá, prze- 
rażiła, Sagitta eleta, eft amor Chrifti, qua animam Ma- 
ria non modo confixit, [ed EF pertranfijt, iže nie było ża- 
dnego w (ercu, y wnętrznośćiach iey przeczyftych miey» 
(ci, kačiká,ktoryby miał był wakować, gdźieby fię było 
nie miało znaydowść złoto, niepoigtey ku Pánu Bogu mi» 
łośći, st nullam in pečlove Vivginali particulam, amore 
wacnam relinqueret, ale y ferce, y dulza, y wfzytkie śły, 
były bez przeftanku zawfze pełne zfota, były napełnione 
nieporownána, nieulłającą ku Panu Bogu miłośćią, fed tos 
to corde, totå anima, tota virtute diligeret. Rozumiatby 
kto; že kiedy Panna Przenayświętfza z tym Šwiátem rozs 
ftawać fię miała, że to oná wprzod chorowafá, że ko lua 
džie, chorowawfzy zmartá: á iakże w tym čiele miatá (ie 
znaydować choroba, gdźie zdrowie y zbawienie całego 
świata tak długie [woie pomiefzkanie miało? languor enim 
quem locum in corpore tuo reperit,in quo Jalusi mundi tam- 
dim babitanit , mowi Abbas Igniacenfis, Co infzego tedy 
dufzę Przebłogofławioney Panny Maryi od čiaľá Przebłoź 
gofławionego rozwiodło, fortis eft ut mors delećhio, moc 
miłośći left iako moc śmierći, zwierzytá fię tego (čkretu 
Panna Przebłogofławiona, konfidentce (woicy Brygidźie 
Swiętey, y powiedžiatá cy: kiedy dnia iednego zabawiás 
łam fię uwagą o miłośći Bożey, tedy dufza moiá przy 04 
nym rozmyšlániu rozpływała fię pociechą, y fłodyczą 
Niebieską, tak wielką; że fię w čiele żadną miarą więcey 
pomieśćić nie mogłá, y woney Bogomyslnosči, rozftać (ie 
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z čiatem mušiatá. O ftrzało złota, niedosčigfey ku Bogu 
miłośći, tyś to ten rozwod fzczęśliwy fprawiła, tyś to du- 
fzę Przebłogofławioną od čiatá Przebłogofławionego roz- 
wiodła, Podźmy do (rebrá: przez frebro rozumiem kans 
dor śliczney Pźnieńskiey czy łośći, bo iako frebro ieft mes 
tal biały, dźwięk pigkny wydźlący, do zachowania balfa- 
mu ofobliwie fłużący tak kandor czyftosči Pánieriskiey w 
oczách Nieba y świata dźiwnie ielł piękny, tego frebra 
ofobliwy fplendor maiący, dźwięk głośny o fobie wyda:ą- 
cy, do záchovánia balfamu wonney áprzynaležytey każo 
demu fłanowi poczćiwośći , dobrey fławy, repurácy! olo? 
bliwie fłużący. Ceną y wagą frebrá tego, przefzła Panna 
Przebłogofławiona y fame Chory Anyclskie, Angelos vina 
cis puritate, mowi S. Anzelm. Ze krwie iey Przebłogofias 
wicney iednorodzony Syn Boży wžial Ciało, w żywocie 
iey miefzkat zupełne džiewigé mieśięcy, A iakże ta Świąs 
tnicá Páska nie miała być od przedniego frebrá, á wlzy? 
tka naypięknieyfza, wfzytka nayczyfifza? Dionizy Święe 
ty Areopagita, proteftował fię przed Pawłem Świętym, iż 
gdyby był nie miał tey nauki od niego: iże Przebicgofłae 
wiona Panna Márya była Marką Syna Bożego, rozumiała 
by był, że to oná była Bogiem, patrząc ná nie, á widząc 
tak wielki kandor Panieńskiey czyfłość, Piośił fie mekiea 
dy Zbávičielow: náfzemu Piotr S. żeglując po morz? u,aby 
go byf puśćił od šiebie, aby był z mm o bck me śiedźiał 
vä łodźi, niegodny m fię tego fzczęśćia fądząc dla fwoich 
grzechów, cxi 4 me Domine, gaia homo peccator jam, wy? 
- nidź 
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-nidź Panie odemnie, bomći ia grzefzny człowiek, abyś 


miał być zemną ná iedney todži. Jozefa Parryarchę czło- 
wieka Swiętego, czyftego, fprawiedliwego, Jojepb Vir jø- 
tus, (amo Niebo, fama Troycá Przenayświęt(za názná- 
czyfa była zá Oblubienicá Przenayświętizcy Pannie, zá 
Ovcá mianowanego Panu Zbawićielowi nafzemu, á y ten 
widząc tak wielki kandor, blásk, fplendor metallu tak dros 
giego, nieporownancy Panieńskiey czyfłośći, w Pannie 
Przebłogofławioney , zádumiewať fię, Jłupor apprehendit 
cum, mowi S. Chryzoftom, y niegodnym fig fadzac fpo- 
łecznośći z Panną, tak czyfłą, tak Swiętą, indignam [e 
tanto Virginis con/ortio reputawit, mowi S Grzegorz, my- 
štat iakby fię z na rozfłać, volnit dimittere cam, aż mu 
Anyot Pański ten (zkrupuł wybił, noli timere, nie boy (g, 
jeżeli u kogo Panna Przenayświętfza była,ieżeli kogo na- 
wiedźiła, to mu bytnośćią (worą Niebieski dar konfero- 
wała, dawatá, neminem inuijebat, quin et Vinginitatís dos 
num conferret, mowi S. Ambroży, Dźwięk tego frebr4 
fprowadżił z Nieba ná źięmię Jednorodzonego Syna Bos 
żego, proba tego frebra {prawita to, že nie gdźie indžiey, 
tylko w tey przeczyfłcy Pannie obrał Bog ftancę, na Wčie- 
lenie Syna fwoiego, y ná pomiefzkanie , Zirginitate plas 

cuit. s 
Idę do kamieni drogich. Ale że nie podobna w krotkim 
ezašie wfzytkich widźieć , inne opuśćiwizy , ieden tylko 
dźiś dyament kofztowny pokażę, nieprzełamaney, nie- 
zwyciężoncy, we wízyftkich dolegliwość:ach, w cięfzkich 
Cc2 uciskach 
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učiskách, ćierpliwośći, Panny Przebłogofławioney. Dyäs 
ment ma to; že iet nad wfzytkie drogie kamienie nay- 
twardfzy, nayhártownieylzy, y. młot želázny nic mu nie 
uczyni, nihil proficiet, napilał Symbolifta. O jak wiele 
cięfzkich, potężnych młotow dokuczáto Pannie Przeblos 
gofławioney | porodźić Syna Bożego w iedney biedney 
ftayni, miedzy dwiema bydląt, o frźod oftrey rmy, á zás 
raz uciekać, y kryć fię z nim, po rożnych králách, przed 
~ okrućieńftwem Herodowym, po tym gdy przyfzedł do lat, 
miedzy dwiema Lotrami widźieć go, patrzyć na niego, 
å on skłoty, zbiczowány, naygráwány, zekrwawiony, ob- 
nażony, zbity , á ná oftátek ná okrutnym, (tomotnym, 
krzyżu, rospięty, przybity, zabity, y zamordowany. Cię- 
fzki to termin, potężny to młot, ná ferce Macierzyńskie, 
więcey ten dokuczył Pannie Przebłogofławioney, à mżeli 
naywiękfzym Męczenńikom Pańskim, naywickíze kátoz 
wnie, nayoftrzeyfze włocznie, topory, y miecze, quia men- 
te pafa efè plus quam Martyr, mowi S. Hieronim. Nie 
było boleśći cieżfzey na fwiećle, iako ta, ktorą Zbáwičiel 
nafz przy męce fwoiey naydrożlzey ponośił, non eft dolor, 
ficut dolor mems, á toż wfzytkie te boleśći, wfzytkiete mę. 
ki, wfzytkie okrućieńftwa, ktore Zbawićiel nafz cierpiał 
ná čiele, cierpiała, ponošitá Panna Przebłogofławiona ná 
fercu, [þina , clami, lancea; in carne Chrifti, vulnera in 
sorde Matris, mowi S, Bernard. Agar kiedy fie (podžies 
wała śmierći Syna (wego Izmacla, niechčiatá ná śmierć ie- 
go patrzyć, odelzła go, nón videbo morientem Filium, A- 
braham 
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braham kiedy chciał śćinać Syna Izaaka, tedy Matka Saż 
ra nie wiedžiatá o tym, Owa prawdźiwa Matką przed Sa- 
lomonem, kiedy fałfzywa Macka wpierała fię w iey dźie- 
cię, a Salomon nie mogąc fprawy ufpokoić, dekretował, 
aby go było w poł przećiąć , odfłąpiła dźiecięćia, Ażeby 
go tylko było nie widźieć przeciętego; cozá porownanie 
miłości tych Matek, ma być do miłośći Panny Przeblos 
goftawioney, ku Synowi fwemu Przenayświętfzemu? á prze- 
cię na wickízy {woy żal, na więkfze utrapienie, y patrzatá 
na śmierć lego, y dofławała pilno pod krzyżem, do oftats 
niego zgonu iego, O drogi dyameńcie! nieprzetamáney, 
niezwyciężoney ćierpliwośći , toćżeś nader wielki, y nader 
pigkny! Przywieram dla krotkośći ná infzy czas skarbow, 
czás (lg iuż y tym, co fię pokazało, dźielić, 

Pokazałęm Láskom wá(zym y złoto, y frebro, y drogi 
kamień, teraz tedy do fukceffyi; wolno każdemu brać co 
lepfzą cząftkę. By też czego nam potrzeba było, iak zło- 
ta miłośći ku Panu Bogu; Pan Bog ieft to Stworcá nafz, 
Dobro nafze nieskończone, bez ktorego nie jeft nic dobres 
go, od ktorego wizytko pochodźi, cokolwiek jeft, y być 
može dobrego, á iakoż miłość dwoić+ iako go nie zupeł- 
nym fercem, nie całą dufzą, nie ze wfzytkich Śił miłować? 
Kto kiedy uważa obrazy Apofłołow, Meczennikow, Męe 
czenniczęk Świętych, może wiedzieć, że každy ma inftru- 
menta w rękach fwoich, ći topory, obośleczne miecze; od 
ktorych gineli, owi piły oftre, ktoremi ich rzńięto, krzyże; 
ną ktorych ich krzyżowano, drudzy noże, ktoremi znich 
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skory dárto, drudzy włocznie, ktoremi ich kľato, y inne. 
Auguftyn S. ktorego też Święto, nie zádluge odprawować 
fię bedžie, ftoi fobie z fercem, w złoto opráwnym, bo mi- 
łośćią Bożą rozpalonym; dobraby to cząfłka, abyśmy 
dźuć ferca nafze opráwili w złoto, abyśmy fię fzczerze zas 
kochali w Bogu nafzym, abyśmy fię tak z nimi w modli- 
twách, y fprawach codźiennych, y zabawach nafzych, pre- 
zentowáli Pánu Bogu, Niech będźie miłość nálza prawa 
dźiwa, ferdeczna; nie tylko w uśćiech, kiedy mawiamy; 
2e Páná Boga ze wfzytkiego fercá, ze wfzytkich śił, y ze 
wfzytkiey dufze nafzey miłuiemy; Ale y w uczynkách,žes 
byśmy żyli według wokácyi, według powołania nafzego: 
Kto mowi: že ma miłość ku Pánu Bogu, 4 nie zachowuje 
przykazánia iego, nie mowi prawdy, klamcá z niego, Czą- 
ftká złota, kiedy ma być dobra, to taka powinna być, 143 
ką fobie był obrat Dawid S. portio mea Domine, czafika 
moiá Panie, cufłodire legem tuam, ftrzedz prawą twego, 
zachować przykazánie twoie, Pifzą Hiftorye: że Mexikáz 
ni narod pewny Pogański, ná każdy rok dwadźieśćia ty- 
šiecy dźiatek małych zábijali, y z każdego ferce wyl42 
wizy, dwadžieščia tyśięcy ferc wyiętych ná ofiarę Bożkom 
fwoim fatfzywym ofiarowali. Strafzna, okrutna prawdžie 
wie, Pogźńska narodu Pogáfskiego ofiara! ale iakaby to 
džiš bytá piękna ofiara wlzyrkich od złotą, przy chwale- 
bney uroczyftošči dźiśieyfzey, gdyby tu każdy z nas, co 
iefteśmy w tym Kośćiele, wźiął fię zá {erce (woie, y dał go 
na ofiarę Panu Bogu fwoieimu, y Nayświętlzey Pannie, y 
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szekł ferdecznie: Boże moy, Matko Syna Bożego, ofiarur 
ię wam dźiś ferce moie, ieżeli fię w nim zawadźiło po ten 
czas kiedy co miedźi, ołowiu nieporządney miłośći, od 
dźiśieyfzego dnia nie poftoi w nim, tylko złoto przedniey; 
fzczerey, prawdźiwey ku tobie Bože moy, y Marya, miv 
losči. Dens cordis mei, EF pars mea Dem in aternum, 
Bog moy, ferca mego, y cząftka moia Bog moy, ná wież 
ki. Ale 1ako od złota, tak y od (rebra, dobra bywa cząa 
ftka, dobra y moneta biała, nie zbłądźi, y dobrze wsko- 
ra, komu fig tež (podoba kandor czyfłośći. Zbawićieł nafz 
kochał barzo wfzytkich Apoftołow Świętych, á przecię o= 
fobliwie nad innych, kochał y rad widźiał Janá Świętego; 
on ná łonie Zbawičiclowym fpeczywał, przy ofłatniey wies 
czerzy; iemu nad morzem Tyberiadis, przed innemi As 
poftotami, naypierwey Zbawéicl uznáč fię dał; iemu opies 
ka zlecona Panny Przenayświętfzey; nie potkały takie ho- 
nory innych Apoftołow Pańskich. Z kądże tá fortuna, Z 
kąd takie fzczęśćie ? daie przyczynę Kośćioł S. guia [þes 
cialis prarogatina cafiitatts, ampliori dileélione fecerat dis 
gnum, talent to fprawił drogiego metallu, ofobliwey w Ja- 
nie Swictym nad innych czyftośći, guie Virgo clečľus ab 
eo, Virgo permanfit in avam. Niechże figę nam tedy y to 
zda dźrał dobry; obróć fobie być czyftym, wedługwoka- 
eyi, według powołania fwega, chrońmy fię wfzelkiey nie- 
czyfłośći, ućiekaymy przed wfzelką, ktora nas do obrazy 
Boskiey prowadźić może, okazyą, ftaraymy fie> abyśmy 
ná każdy dźwń mogli mieć wolne, y czyfie od wizelkich 
grze? 
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grzechow śmiertelnych fumnienie, Zoftaie oftatnia do dźia- 
tu, cząftka, dyament nieprzełamaney we wfzelakich ućia 
skach, dolegliwosčiach, cierpliwośći. Wielki to kleynot, 
kamień to drogi; o Boże moy, ná one przeklectwasná one. 
przyślęgi, na one złe fłowa, á prawie bluźńierftwa, kiedy 
co dolega, kiedy co komu nie miło, kiedy bieda, ubo- 
ftwo, by też co mogłobyć lepízego, iako mieć z foba ten 
kleynot, aby cierpliwie ponośić uboftwo, biedę, kłopot; 
niefzczęśćie, iakim Bog kogo nawiedźi, Chce (ie być w 
Niebie, to ię go dokupować tym dyaméntem, chce (ie 
Kroleftwa Niebieskiego doftapič, na wieki, to fię konten- 
tować do woli Bożey uboftwem. Y Panom ieżeli fię maią 
lepiey, nie (chodźi na biedźie, maią y oni podczas wielkie 
učiski fwoie, ktore im dokuczaią, ktore ich fufzą. Chwa- 
liy zaleca nam taką cząftkę Paweł Swięty, gdy mowi: 
non funt condigna pafšiones bujus temporis, ad futuram 
gloriam, nie ftoi fie to nigdy, co (ie tu przyćlerpi, takiey 
nagrody, tak hoyney zapłaty, iaka każdego w Niebie zá 
cierpliwość iego czeka ná wieki, Bądźmy nabożnemi do 
Panny Przenayświętfzey, czyńmy co możemy, dla przy- 
flugi iey, Pifze Święty Piotr Damiani, o fławney iedney 
Matronie, Pani znaczney, Markiezyney, Guilla iey by- 
ło na imię; ta czafuiednegobędąc w drodze, obaczyła pe. 
wny Kośćioł ná gośćińcu, à tam były puftki wielkie, py% 
ta fig coby tobył za Kośćiołodpowiedźiano: Sane Ma- 
ria pauperis, Panny Maryi ubogiey, zadźiwiła fię, iakie 
to tu puftki w tym Kośćiele? y rzekła: żal (ig Boże, pod 
tytu? 
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tytułem Krolowey Nieba, y źięmie, przez ktorey proteka 
cyą,wfzytkie doftatki naludźi fpływaią z Nieba, ten Ko- 
śćiot, o! iakie puftki koło niego! y z dobroczynnośći fwo- 
iey, y nabožeňítwá do Panny Przenayświętfzey, dała poz 
tym wieś, y zapifała ią do onego Kośćioła, á, żeby go iuż 
więcey pod tytułem Panny Maryi ubogiey, nie.názywa- 
no, zakazała. Infzy teraz Świat, inni ludžie, ale gdźie nie 
wyftárczy, nie doła nieochotá nafza, przyfłużyć fig Pana 
nie Przenayświętfzey, niech nadítáwi modlitwa, pobożne 
Żyćie, pilne przykazania Pańskiego y Kośćielnego zache- 
wanie, á tak nie tylko łaską Bożą, protekcyą Panny Przez 
nayświętl(zey, ná Žiemi ubogaceni, ale y w Niebie czśfu 
fwego, wiecznemi doftátkami napełaieni y nalyceni bes 
džiemy. Day to Boże. Amen. , 


Ná W niebowžiecie Nayświęt- 
fzey Panny. ` 
2I Maria optimam partem elegit. Luc. 10. 

Nóć že leplzą czaltke Przenayświętfza Pánná, 
Bogárodžicá Marya przy dźiśieyfzym Wniebo- 
wźięćiu (woim obrała, kiedy co inni Święći we- 
dług dufze tylko, Panná Przenayświętfza dźiś 


y według'dufze, y według čiáta Tron chwały wiekuiftey ` 


ošiada NK. Kiedy czás naftępował, ktorego rozfłać (ię 1už 
ztym światem miała, Apoftotowie Swięći ktorzy w rożnych 
Dd Prowine 
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Prowincyách, Narodach;wiarę S, głośili,y koło zbawienia 
dufz ludzkich pracowali, wfzyfcy procz Tomafza S, o ie- 
den prawie moment ześli fig byli do Jeruzalem, widžieli 
gromadne nád Panną Przebłogofławioną Anyołow Swię- 
tych orfzaki, fłyfzeli Niebieskich Duchow roskofzne fpie- 
wania, pfalmodye, koncenty,á tak w ich oczach, w ich rę- 
kách fzczęśliwie zálnelá Panna Przebłogofławiona, y Pá- 
nu Bogu ducha fwego oddała. Ciało Przeblogoflawione z 
fłodkobrzmiącą Anyelskich y Apoftolskich głofow hymz 
nodyą, wyniešione, złożone było w Gerfemani, Anyołoż 
wie Swigči (piewali nad grobem; dni trzy zupełne, po trzech 
dniach, ufłafo (piewánie Anyelskie, nadfzedł w tym To- 
mafz S, chce pozoftałe Przebłogofławione ćidtondwiedźić, 
idžie z drugiemi Apoftotámi Świętemi- do grobu, čialá 
Przebłogofławionego iuż nie zaftaią, tylko pełne śhcznych 
woni, y roskofznych zapachow, z tey Panny Przenayświęta 
fzey, w ktorych pochowana była, Przywárli grobu, á nás 
fyceni roskofzną wonią, nic innego pomyśleć y do wież 
rzenia podać nie mogli, tylko; że wízechmogacemu Bo- 
gu ktoremu fię podobało wžiač ćiało, ftać fi człowiekiem, 
y narodźić z Panny Przenayświętfzey, y po narodzeniu 
nienarufzone, nieskaźitelne po zeyśću z tego świata, ało. 
iey zachowác, y fzczęśliwemi do chwały wieczney, przed 
powfzechnym zmartwychwftámem „ uczćić, udarować 
przenosinámi, Tá ieft hiftoria o: Wniebowźięciu Panny 
Przenayswictlzey , wypifana od Damafcena S, y innych 
Autorow, w džielách: Kośćiołą Bożego. Kiedy w Niebo 
| witęg 
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wftępował, kiedy z tego padołu płaczu przenośił fię do Oy- 
ca (wego przedwiecznego, po chwalebnym zmartwychultás 
niu fwoim dobrotliwy Pan Zbawićiel nafz, JEZUS CHR Y- 
STUS, Apofłołowie, Uczniowie iego, ktorzy przy nim ná 
ten čzas byli,.przypátrowali (ie pilno, w Niebo wftępuią- 
cemu, videntibus illis, elevatus eft, poki go tylko okiem 
dochodźić mogli, tak dalece, że ich Anyołowie ftrofowáli: 
quid flatis afpwientes in celum? czego fię tak długo džiz 
wuiećie ? czego tak długo w gorę poglądaćie + fprawowała 
miłość tak długie poyrzenie zá Zbawičielem w Apoftołach 
Swiętych, á to dźiś wftępuie, w Niebo wźięta zoftaje Prze« 
nayświętf(za Matka Zbawićiela nafzego, Krolowa Nieba, 
y źięmie, Opiekunka nas wfzytkich grzefznych, Więc pod- 
nieśmy nabożne oko ku Niebu, przypatruymy fię chważ 
lebnemu Wniebowźięciu iey, ná tym ofobliwie ftánowiac 
nafzę uwagę; zá iakim też przywilejem tak fzczęśliwą tro- 
nu Niebieskiego Panna Przebłogofławiona bierze poffeffyą, 
Że tam y z čiatem oraz y z dufzą, przenieśiona zoftaie. 
Będźie to ná cześć Panu Bogu, w Niebowźiętey Bogáros 
dźicy Pannie, ná wyfławienie, nam ná duchowny pożytek, 
Zá dwiema przywilejami ošiadá dźiś tron chwały wie- 
kuiftey, y według ciała, y według dufze, Panná Przenay- 
świętlza; zá przywilejem ofobliwey táski Bożey, y zá przy- 
wilejem fwoiey nieporownaney zafługi. Zá przywilejem 
mowię łaski Bożey; że Pannę Przenayświętlzą obrał był, 
y przeznaczył od wiekow zá Matkę Synowi (wému, iednos 
rodzonemu , Bog wfzechmogący , uprzywalejował ią też 
Dd2 wiks 
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więkfzemi nád wfżytkie inne kreatury łaskami, y darami * 
przyrodzonemi, y nadprzyrodzonemi, dla tego Anyoł 
Pański przy Zwiaftowaniu, nazwał ią gratiá plena, táskiš 
pełna, pełność łaski, dárow Niebieskich wfzytkich, iey 
przyznaiąc, Miedzy infzemi ofobliwą wtym łaskę oświad- 
czył Bog wlzechinogący iey; rże od skazy grzechu piers 
worodnego chciał ią zachować, iże ią niewinnie, niepoka- 
lanie poczętą chćiał mieć. Była to łaska, nad łaski, bo 
każdy człowiek na świat przychodzący, z zmáza pierwo- 
rodną rodži (ie, bez tey skazy, nie począł (ie żaden w ży% 
woćie Matki fwey, tylko fam dobrotliwy Pan, y Zbawićjel 
náíz JEZUS CHRYSTUS, priuilegio natura, zá przywile- 
jem natury fwoiey Boskiey, bo lubo był człowiekiem, ale 
oraz y Bogiem; nie mogł być żadnemu grzechowi pod- 
legły m, á Panná Przenayświęt(za printlegio gratie, za przy- 
wilejem łaski Bożey. Ale y wtym nie mnieyfzą taskę pos 
kazał Bog wfzechmogący Pannie Przenayświętzey; że nie 
kogo innego, ale onę z4 Matke Synowi (wemu Jednoro- 
dzonemu od wiekow obrawízy, y przeznáczywfzy, ták ią 
chciał mieć Matką, aby oraz nie przefłała być Panną, nież 
pokalána, nienarufzoną, Panną przed narodzeniem, Pána 
ną przy narodzeniu, Panną po narodzeniu, Jeśgż tedy y 
ná świat przychodzącą, nieskážitelny m poczęćiem,y żys 
iącą, przechodzącym włzytkie godnośći naywickíze, Ma- 
cierzyńftwa fwego, ták uczćił honorem, že przy Mačies 
rzyńliwie, nienárufzone doftoreňftwo zofławił iey; czy po- 
dobnaž bylo, aby chadzacey z tego padołu płaczu, aby 
z (wiag 
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z światem fię rozfidiącey, čiato Przebłogofławione, z ktos 
rego krwie miał ciało Chryftus, miał był pod pofpolity m, 
ná nas wfzytkich grzefznych ferowanym dekretem trzy- 
mać, aby nie miało być zaraz z dufzą uwielbione? ná tro- 
nie chwały wiekuiftey oladzone? ale w Ćięmnośćiach gros 
bowcowych zatrzymane? polpolitym iako inne obumára 
łe ciała fpofobem, skaźitelnośći podległe? ff wolnit Chrie 
Jins integram Virginis Maria [ermare pudorem, cur non 
welit incorruptam A putredinis jernarefætore? mowi S. Au- 
guftyn. Domek Panny Przenayświętfzey, ftance iey maż 
teryálna murowaną, gdźie miefzkała Panna Przenayświęc- 
(za żyiąc ná tym świećie, chćiał Bog wfzechmogący w taż 
kiey mieć y po dźiś dźień u świata cálosé1, y uczćiwośći; 
že z Nazaretu kazał Anyotom Swiętym przenieść go do 
Loretu, tak; że y po džiš dźień w Lorečie zoftále ten Domek; 
cáty, y nienárufzony wielkim nabożeńftwem y czčia oloz 
bliwą wízytkich právowiernych, ze wfzytkich ftron Swiá- 
tá tam fię gromádzacych, uczczony. Czemuż tak wielki 
honor iednym murom ? z kąd taka powaga iednego ubos 
giego domku? ieżeli nie dla tego tylko, že tam miefzkas 
ła Panna Przenayświętfza. Ciało iey Przebtogoftáwione 
był to am, Kośćioł Boży, Domus pudicicorporis, Tema 
plum Mb... fit Dci, w ktorym przemiefzkiwał Pan Zbaz 
wićiel jnafz, prawdźiwy Bog, prawdźiwy człowiek, zupeł- 
ne dźiewięć mieśięcy. Była to fabryka znakomita, w kto- 
rey fię odpráwito džielo, y fpełmło wizechmocnośći Boż 
skicy, nigdy niepoięte, niewyfławione, W ćiclenia Syná 
dz Bożeź 
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Bożego; y miałyżby mieć więcey czči ná źięmi iedne mu- 
ry, mżeli čialo Przebłogoftawione + quomodo corruptio ins 
naderet corpma illad, in quo Fita [ufcepta efí% mowi Świę- 
ty Damalcen. Auguft Cefarz dobywfzy z murem miaftą 
Alexandriey, w Egypčie, a widząc że to miálto było bár? 
zo ozdobne, y uważając że Fundatorem tego miafta był 
Alexander wielki, y że rám przemiefzkiwał, przepuśćił tez 
mu midftu, niechćiał go ruinować, konfetwował go wca- 
le; ciało Przebłogoftawione Panny Przenayświętfzey było 
niby nayślicznieyfze nayozdobnieylze iákie miálto, Císiz 
tas fuper montem pofita, pulchra ut Luna eleda ut Sol. tota 
pulchra, Fundatorem tego Miaftá y miefzkania, był Bog 
wfzechmogący , in Cínitate [ančiificata vegmeni, y nie 
miatže temu Miáftu przepuśćić, dla lege wlafney ozdoby, 
y dla fwoiey ktorą w nim odprawował rezydencycy ? pro- 
4 Reg. 10. tegam urbem banc, KY [alnabo cam propter me. Rodžice 
u Synow mála być zawfze w wiekízym poľzánovaniu,y ref: 
pekćie, od innych,by naybliżfzych krewnych, Przyiačiot 
fwoich, Jotef každemu z Braci fwoich darował był po pa- 
rze fukien, á Oycu fwemu, dał ich pięć, fingulis fratribus 
Genef, 45. proferri jufšit binas ftolas, Patri werò mifit quińas ftolas, 
Brači po parze fukien, Panu Oycu pięć, Zbáviciel nafz 
wízyrkich fług,Przyiacioł, Dworzanow (woich NiťBieskich, 
wos amici mei efšís, odžiat , okryt, udarowat, ialną, wys 
borną, wyśmienitą Izára nieskończoney fzczęśliwość!, we- 
dług dulze, data Junt cis fingulis fiole alba, čiatá zaś ich 
chčial aby odpoczywały w pokoiu, do dniá lądnego, cors 
pora 
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pova coram in pace [epulta [nnt, á to dla tego; gdy iuż res 
" jeftr dopifany, y zawarty bedžie flug, Dworzan Niebieś 
skich, wybranych Pańskich, aby wizyfcy oraz wybráni, 
wfzytcy Swięći Pańfcy ftágeli w nowey, zupełney bárwie, 
data [ant cis fingulis fiale alba, EF dičtum eft illis, ut ve: 
quiejcerent, donec complerentur, conjermi eorum. Schodźi 
Panna Przebłogofławiona z tego świata, á iakoż? to o ic- 
dney tylko fzačie podług duíze? tylko do Nieba miała 
fwoie odprawić przenoślny + Matka Syná Bożego więkfzą 
táska, więkfzym refpektem niż fłudzy, niż Przyjačiele, mu- 
śiata być udärowána, y Krolowa nad poddanych więcey 
uczczona. Dobrze fługom wiernym poczekać drugiey (uz 
kienki, to ieft, aby y według čiaľa zofławali w Niebie, ies 
dnak Matka Boża, Krolowa Niebá, y zięmie, za ofobli- 
wym przywilejem łaski Božey, y zá przywilejem nieporos 
wnaney zafługi (woiey, y z ciálem, y z dufzą, pofleflyą 
chwały wiekuitłey dźiś bierze, Powiedźiał Zbawiciel Joan. 
12. ubi ego fam, illic RÝ Minifter mens erit, gdźie 1a ie- 
ftem, tám y fługa moy bedžie ; izaliž to ieft generalny po- 
wfzehny dekret, po wfzytkich, ktorzy Chryftufowi y wia- 
rá, y dobremi uczynkami, wiernie y fzczerze fię zafługu- 
ią, czy nie maż ten dekret, tá Zbawićielowa fentencya bárs 
źiey być po Pannie Przenayswictízey % ktora y Żywą wiás 
rą, y nieporownanemi fwoiemi cnotami , aktami heroicze 


nemi, prawdźiwie, fzczerze byłą fługą, fłużebnicą Pańską, 


Ancilla Domini, Kto ma rozum, łatwo to zrozumieć mo- 
že. Jeżeli tedy tám nie będźie, gdźie Chryftus flugi, fľua 
żebnia 
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Żebnice (woie mieć chce, gdźież bedžie? á ieżeli tám bes 
dźie, to zarowno z drugiemi, tylko podług dufze, á iežes 
li zórowno; abi equa Dei cenfura? pyta fię Augultyn Świę- 
ty A gdźieżby była fprawiedliwość Boska , ktora każdemu 
według zafług płaći ? Nie padła żadna skazą tako pierwos 
rodnego, tak y naymnieyfzego uczynkowego grzechu ná 
Pannę Przenayświętfzą, cnoty zaś wfzytkich Świętych y 
zafługi przeciwko cnotom, aktom heroicznym, y zafiu- 
gom iey, fa iako drobne gwiazdy, przeciwko fłońcu, iako 
krople wody, przeciwko morzu, Sančii non poffunt cum ča 
comparari, mowi Bernard Święty. O Frańafzku Świętym 
pifze Bonawentura S. že po (woiey wokacyey ná flużbę Bo- 
łą, nigdy nie prożnował, aby był nie miał zawfze co do. 
brego czynić, dla chwały Bożey: mos erat Angelico V. 
ro, namquam otiarià bono, Panna Przebłogofławiona ód 
niewinnego poczęcia fwego nigdy nie prożnowała, o pos 
mnożenie łaski, y chwały Boskiey bez przeftanku fie fla- 
rała, wolne zawfze y we śnie y z Panem Bogiem złączone 
zmyfły miala, ego dormio, CF cor meum vigilat, Wielka 
była wiara Świętych Patryarchow, nadzieia Prorokow, do- 
skonałość Apoftołow, meftwo Męczennikow, czyftosé SS, 
Panien, ale wfzytkie te y inne cnoty znadowały fig, wick» 
{ze były, y doskonalfze w Pannie Przenayświętlzey, [4s 
per ipfos efflorebit [ančlificatio mea, Wielkie (obie zafiugi 
skarbili w Niebie Świeć: Pańfcy, y Święte Pańskie, mals 
ta filia congregauerunt diuitias, ale Panna Przeblogofia- 
wiona, iako w łafce, tak y w zalłudze, by naywiękizych 

Świę- 
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Świętych Pańskich przelzła, [spergrefJa efi uninerfas. Czy- 
ftość Panny Przenayświętfzey znać po owocu S. żywota 
iey, owoc żywota iey, Przenaybłogofławień(zy, Pan y Zba- 
wićiel nafz, więc y czyftość iey Przenaychwalebnieyfza, 
quàm beatus frućina Ventris, tam glorioja puritas mentis, 
mowi S. Richardus, z czyfłośći upodobała fig Panna Prze- 
błogoftawiona Bogu wizechmogącemu, že zá Matkę Sy- 
na iego obraną zolłała, y że fię nie odwlekło dáley Wéie« 
lenie Syna Bożego, Zirginitate placuit, z pokory poczełą 
Panna Przenayświęr(za Syna Bożego, humilitate concepit, 
mowi Bernard S, Matką Boža mianowaną oa Anyoła zo» 
ftalá, á oná Służebnicą fię być mieniła, iuż Boga w żywo: 
cie fwoim piaftowała, A ná ufługę bliźniego do Elżbiety 
fpiefzno poftępowała. Po śmierći Zbawićielowey, fámych 
Apoftołow Świętych y Ewangeliftow wielu rzeczy do po- 
mnożenia wiary Swietey, y'chwały Bożey, nauczała, Lus 
kafz S, co napifał w Ewangelij S. od niey naywięcey wie- 
dźiał, Máteufz S, przyśćie trzech Krolow z iey powieśći 
opitat, Jan S, 1áko nie miał umieć od wiekow narodzenia 
Słowa Przedwiecznego opiláč? kiedy był pod opiekę iey 
dány, ecce Filins tuna. Apottołowie, kiedy czás naftępował 
gorzkiey męki Chryftufowey , odbiegli Chryftufa Pana, 
Przenayświętfza Panna aż do skonu iego ftatá, trwała pod 
krzyżem. Męczenńicy Swieči šitá cierpieli dla Chryftufa; 
Panna Przenayświęt(za wlzytkie te męki, okrucieńftwa, 
boleśći,ktore Syn iey naydrožízy ponośił na Ciele, cierpiás 
ła, ponośiłą ná fercu, walnerabatar [piritu, crucifigebatar 

Bg afjećin, 
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affoclu, mowi Arnoldus. A Bonawentura Swięty: 4x04 ipfe 
in corporc, tu in corde es paffa, owo zgoła dobre prawo, y 
wárowny przywiley miała Panná Przebłogolławiona zafłu- 
gi fwoiey, przed Panem Bogiem,áby byładźiś y z čialem, 
y z dufzą w Niebo wźiętą zolłała, 

Wftępuyże fzczęśliwie, ośladay tron chwały wiekuiftey, 
Pánno Przebłogofławiona, iefteś Krolową, pomniey o pod- 
danych, iefteś Marką táski, nie zápominay o džiarkách„ jes 
fteś Opiekunką , nie poprzeftaway protekcycy, y opieki 
śierot twoich, iefteś ucieczką nas wfzytkich grzefznych, 
niechże nam bedžie záwfze beśpieczny , poufały, niezás 
grodzony rekurs do ciebie. Jako Matka ták wielkicy łaa 
ski, y zafługi, sitá możefz u Syna fwego, racz fig tedy przy- 
czynić zá námi w potrzebach nafzych duchownych, y 
doczefnych,- Uciekamy fię pod twoię obronę, racz mieć 
ftáránie o zbawieniu nafzym,'prośiemy, żebrzemi pokor- 
nie łaski twoiey, ná wfzyftek bieg życia nafzego, dle ofoż 
bliwie kiedy oftátnia godźina śmierći nafzey naftępować 
bedžie, racz nam być ná ten czas olobliwie przytomną, 
racz nam Błogofławiony Owoc Zywotá twego, Páná JE- 
ZUSA CHRYSTUSA po tym wygnaniu pokazáč, o Fás 
ni nafza, Matko mitošierdžia, Oredowniczko náfza! pier- 
wfza,wizytka po Pánu Bogu nadźieionafza! A my ile mo- 
żemy, fláravmy (ie też z ftrony náfzey> abyśmy na Nie- 
bo fobie zarobić mogli. Každy z nas prawowiernych ma 
przywiley do Nieba, niezmázánemi ná wizytkę wiecza 
ność wypilany charakterami, przenaydrożlzenu ranami 
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Chryftufowemi, á Krwią iego nayfłodfzą zapieczętowany; 
każdy z nas ma dofyć łaski Bożey do zbawienia dufze 
fwoiey, byleśmy tylko tey łaski ná dobre zážywáli, byle- 
śmy fię natchnieniom Boskim nie (przeciwiáli, abyśmy 
fię zá paflydmi, námietnoščiámi nafzemi nie udawśli, bys 
leśmy z należytą gotowośćią do Sakramentow Świętych 
przyftępowali. Nie zofłaie tedy, tylko maiąc przywiley 
„ łaski Bożey, ftarać fię pilno o przywiley zafługi, prowadz. 
my żywot nafz w bolážni Bożey, powfławaymy od grzes 
chow do poprawy žywotá, wyfłrzegaymy fię wfzelkich 
zbrodni, nałogow, niepráwosči, ofobliwie tych, do ktos 
rych iefteśmy skłonnieyśi, zdobywaymy fig ná dobre us 
czynki, ná przyzwoite ftanowr każdego z nas cnoty, mi- 
łośći Bożey, miłośći bliźniego, czyftośći, pokory, cierplis 
wośći, y innych cnot Chrześćiańskich, á kiedy przy łafce 
Bożey będźie zafługa, poltapiemy da Pan Bog, czśfu fwe- 
go z4 Panną Przebłogofławioną do chwały wieczney, 
wprzod podług dufze, 4 potym y podług ciatá, 
co day Panie Boże. Amen. 


Luc. 12, 
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Ná dźień S. Marčiná Bifkupa, 
y Wyznavce. 


„p aAccendit lucernam. Luce II. 


Arny to Sługa, ktory tylko Pánu przyświecáć 
umie, å należytemi w oczach Boskich, y Pań. 
skich, do prawdźiwey przyfługi przymiorami 
nie świeći NK. Kiedy naywyżfzy Pan, y Zbà- 

wičiel nafz fporządzał Dwor fwoy > miedzy innemi przes 
firogami,tym co fig ná fłużbę do niego gárnač mieli, dał 
też tę olobliwa: fint lumbi veftri praciaćki, opafacie fię do- 
brze, iako należy , każdy według ftanu (wego, ale ztym 
wfzytkim, €F lucerne ardentes in manibus veftris, trzeba 
éwiećić w oczäch Boskich, y Pańskich, przyftoynemi oby- 
czálami, poltepkámi, sť per bona opera, lucis exempla mona 
firemus. Godni pochwały oni Krolá Dawida Dworzánieș 
prześládował Páná ich włafny Syn Abfalon; uchodži przed 
Synem, Dworzanie y ná piedž nie oditępuią go, tuż, tuż, 
za Panem pofłępuią > ku oliwney gorze, áž Pan w płacz, 
jdźie pieízo, bofo, bez czapki ná gorę, fłudzy , dworzda 
nie także jáko Pan, wfzyfcy záraz w płacz, piezo, bofo, 
bez czapki, ná gorę; ieft co pochwalić. Godźien podobno 
wigkízego zálecenia on dobry fługa Urias, wyprawiony 
z obozu odPáná, y Wodzá fwego Joabá, do Krola Dawida, 
z relacyą o woiennych przećiw Ammonitom progrcflách, 
xoskazał mu Krol po -krotkiey rozmowie; aby fpoczął z 

drogi; 
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drogi, y fzedł do domu, vade in domum tuam; á on iak- 
by zapomniał o domie fwoiim; wyfzedfzy z pokoiu Krole- 
wskiego, przed drzwiami pofłał fobie ná żięmi; y tak (pat, 
zádžiwiť fię Krol: numquid non de via vensfhi? alboś to ty 
nie z drogi? czemuś nie fzedł do domu ? odpowiedźiał: Pás 
nie, ia mam iść do domu? 4 Arka Pańska, Lud Izraelski, 
y Pan moy. Joab, fab papilionibus, pod namiotami w obos 
gie, niewczafy woiennemi fčisnionys non faciam rem hanc, 
żadnym fpofobem nie uczynię tego, Syn Koronny, czło- 
wiek ftanu Rycerskiego , podczas kampanij, kiedy Mars 
w polu, pilnować domu nie umie, dobry fługa! Aleć ieżea 
li kędy; tedy ofobliwie ná Dworze Chryfłutowym nie trze« 
bá ze świecą fzukać dobrych flug. Wyftáwia nam dnia 
dźiśieyl(zego na oczy, Kośćioł Święty, iednego miedzy ing 
nemi, wielkiego Świętego, Sługę Chryftufowego, Patro- 
ná tutecznego mieyfcd, Marčiná Swiętego, á 1akiež zale- 
cenie iego? accendit lucernam; o beatum Virum! o Virum 
ineffabilem! o beatum Pontificem! tá famá particula o! coś 
extraordinariynego po nim pokázuie; więcey fie fplendos 
rom idfnośći iego dźiwić, y zádumiewác, niżeli ię do nich 
przymawiać każe, Przeciež trudno milczeć, ile z tego 
mieyfcd, więc trzymam fię założónych Ewángeliey S. ná 
początku flow: accendit lucernam, y ptzypatrzę fię krot- 
ko ná terážniey(zym dyfzkuršie tym fplendorom, ktorys 
sni to ták bárzo Mazćin S. woczách Nicbá, y iwiata Świeś 

Ci, y iaśnieie, 
Ascendit lmernam. Nie tái Kośćioł S, nie trzyma Jab 
Ec3 modio; 
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modio, w niepamięci Sług Chryftulowych, przecięż, kiedy 
ktorego wyfławić chce /uper candelabrum, y w komput 
Swiętych Pańskich do rejeltru wpifáč,oltrožnie barzo, pile 
no, y nader troskliwie, iako o fplendory naywigklze, ták 
o te dwie naywięcey w każdym pyta, y dowiáduie (ie rzeź 
czy: co zá extraordinariynytm ktory, y lák Świątobliwym 
iaśniał żywotem , y iakiemi, czy. prawdźiwemi, y ofobli# 
wemi 1Afność tę ztwierdzał,y komprobował cudami, Wy- 
ftawił wfzechmogący Bog Marčiná Świętego, [uper candes 
labrum trzech ftanow wyfokych; Rycerskiego, Zakonnes 
go, y Biskupiego, A ktoż nie przyzna, iże we wfżytkich 
tych cudownie woczách całego Niebá, y świata zaidśniałę 
niech fię nie fzczyci on cny Izraelskiego ludu Zakonoż 
dawca Moyzefz, iże niekiedy Pan zítapiť z Nieba w ogniu 
ná niego, e0 gnôd defcendi|jet Dominus faper cum in igne, 
niech fię nie chlubi z fwey ofiary Abel, iże zefłany z Nies 
ba płomień, miłą pokazał Niebu ofiarę iego. Poftrzegł z 
daleka fpiefzącego do Izrael, Jehu, pofławiony na warčie 
Speculator, y na przeftrogę Jorama w głos wołać począł: 
wideo ego globum; ktożkolwiek niegdy fłuchał Mfzy Swięs 
tey Marćina Swictego,mogl beśpiecznie zawołać: video es 
go globum, iuż nie venientis fehu, dle [upervenientis Spi- 
rits na Marčiná S, dam Sacramenta offerret beatus Mars 
tinus, globus ignens apparuit fuper caput ejus, kiedy Przes 
nayświçtfzą ofiarę odprawowat u Ołtarzà Pańskiego Mar- 
éin S. iaśniałá widomie nad głową lego kula ognifta, Duch 
Przenayświętfzy. Wynikalá iakaś skryta moc od Zbawis 
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cielá nalzego, ktora uzdrawiała wfzytkich, virtus exibat, 
EF [anabat omnes; wiedząc o tym oná ná krwawą niemoc 
choruiąca niewiaftá, drze fig do Paná w cižbie, y krájufza# 
ty iego dotknąć fię pragnie, fi żetigero fimbriam veftis 
menti ejus, alma ero. Wyftawiono niekiedy ná ulicę chos 
rych, wynofzono z domu ułomnych, zafadzano podros 
gach opętanych, aby tylko mmbra Piotra Świętego dos 
fiągła, obumbraret quemquamillorum, y cięń Piotrow przy- 
wracał im zdrowie, odpędzał wfzelkie choroby, goił ka» 
lectwa, rożne leczył afłekcye, Szedł czafu iednego Mar- 
Čin S. nawiedźić iednego chorego, iuż prawie konaiącego, 
iefzcze był w poł drogi, á iuż Virtus exibat, EJ fanabat, 
on chory iuż czuł po fobie pomoc idącego, y zdrow we- 
foto powfławfzy, zafzedł drogę ( iakby nigdy nie chory ) 
idącemu Swiętemu. Kraie fzaty iego, płatki fukien, wło- 
śiennice iego, ale y oma nawet, na ktorey fypiał, uzdra- 
wiatá chorych, iako o tym wfzytkim pifze Severus Sulpis 
cius, Abbas Cluniacenfis w żywocie lego, Wskrześił Maro 
Čin S. od śmierći do żywota przywroćł, liczbą od Chry- 
ftufa zachowaną, trzech umarłych, przywracał wzrok 
ślepym, trędowatych pocałowaniem uft (woich od trądu, 
opętanych od czartow wolnymi czynił; A nie faže to zna- 
mienite fplendory, ktorymi fuper candelabrum Kośćiwła 
Świętego w oczach Nieba tak pięknie, y świata zaświećiłę 
o Virum ineffabilem! per quem nobis tanta miracula covno 
feant? Alcé ta mie ná cudòtwornych fprawach, naywiękfze 
Íplendory Swigtego Marćina flanowic: przychocži mi ná 
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pamięć nauka Chryfiuowa: ie à me, uczčie [ie ode: 
mnie; a czegoż Panie? non mundum fabricare, non in ts 
plo mundo mirabilia facere KY mortuos [ufcitaves nie wsktze- 
(zač zmarłych, nie cudami iakiemi fig wfławiać, ale, quia 
mitis um, 69 humilis corde, żem čichy, y powolnego fer- 
ca. Accendit lucernam, Marčin S, fłynie, świeći, y iaśnie- 
ie tak znamienitemi cudow fwoich w oczach całego Nies 
ba, y świata (plendorami, ale nie te fa na ktore fig nam 
naywięcey zapatrować trzeba, Przeftrzega Bernard Świę- 
ty, ktory miał ofobliwe nabożeńftwo do tego Świętego: 
diligenter confidera, qua apponuntur tibi, quadam videľis 
cet ad admirationem, quadam ad imitationem, A z kąd» 
że malz dobrotliwy Panie tę fzatę ? z ktora (ie tak fzczy- 
čiíz przed całym Niebem? przed wfzytkiemi Hierarchiaz 
mi Niebieskiemi 2 Swiętemi fwoiemiż Martinus adhuc 
Catechumenne , bac me vefte contexit, Marčin do Chrztu 
dopiero fię gotuiący, odźiał mnie tą fzatą; iakoby chciał 
rzec Chryfłus: ludźie, co mnie dobrze znaią, ludźie co w 
Imię moie od narodzenia {wego wierzą, naukę moię wieś 
dzą, y umicia, guod uni ex his minimis feciftis, mihi fecie 
fiis: ludžie co [ie odemnie dobrze maią, ktorym z dos 
ftatku, śćiany drogiemi przybierać fzpalerami, ftropy złov 
čilta rzeźbą, fztokaturą wyborną, podwoie, pawimenty 
polerowąnym marmurem, fame nawet (zkapý bogatemi 
ftroić rzędami, okrywać czołdorami nie trudno, nie czy% 
nią mi tego, non inueni tantam fidem in Ilraćl, á Marćm, 
adhus Catechumenns, do Chrztu fię dopiero gotuiący,iefz- 
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cze odemnie darami mało łask moich obdarzony; iefzcze 
mało co o przykazaniu moim fłyfzący, z obozu dopiero 
do (zkoty moiey przychodzący, hac me vefte contexit, dať 
mi tę fuknią, w śrzod okropney źimy, kiedy iuż był od» 
dał innym wfzytko, co miał, kiedy broń tylko u boku, á 
tę (uknią miał, kiedy mię wlzyfcy na ulicy nagiego wia 
dźieli, A bez żadnego ulitowania mijali, bac me vefte con- 
texit, on nagość moię pokrył, podźielił fię tą (zata ze mną, 
właśnie iakby do niego tylko rzeczono: tibi develičtus eft 
pauper, Kiedy fig Chryftus przemięnił ná gorze Tabor, 
wfpomina pifmo Święte, iże fzaty iego ftaty fig iako śnieg, 
weffimenta autem cjus facta [unt ficut nix, alba, A žeby 
byt miał iakie upodobanie w tych fzatach, niemafz nic 
otym; kiedy zaś do Jeruzalem miał wieżdżać, Apoftoło= 
wie ná ośietku pofłałi mu fwoie fzaty, impofnerunt veľšia 
menta [na, EF eum defuper federe fecerunt: uczćił ubogie 


habity Apoftolskie, że chętnie śiadł ná nich. Aleiako wię-. 


kízy czyni nie rownie honor, dnia dźiśieyfzego tey fzácieę 
ktorą Marćin $. pokrył nagość ubogiego iednego; kiedy 
fam odźiewa y przybiera fig w nie, 1už nie /n carne pafis 
bili, ale w nieśmiertelnym; uwielbionym ciele, Záchowuz 
je w tym nielako Zbawiciel zwyczayną Światową modę; 
że kiedy naywiękfza uroczyftošé na Dworze, wten czás 
káždy w naypięknieyfzą,aką ma, przybiera fig fzáte, Mars 


tinus bac me vefte contexit. Zarobił fobie ná wiekopomną: 


w Piśmie Swictym pamiątkę Jozef Patriarcha, iż Aby był 
falwował cnotę, odbiegł płafzczó, w rękach iedney bezes 
Ff cnice. 


Mat. 17. 
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chice. Wháwit ofobliwą Jonatas ku Dawidowi miłość fwoż 
ię, dilexit eum Jonathas; ficut animam fuam, kiedy wi- 
dzac męftwo, y zwyćięftwo z Goliara Dawidowe, fam fię 
obrał, y zewlokł z (wych fukien, á Dawida w nie przybrał: 
ex/poliauit fe Jonathas tunicá, qua erat indutus, Č) dedit 
cam Dawid, EF reliqua veftimenta jua. Ale y Dawid fam 
już Krolem będąc, nigdy w więkizych nie mogł być wia 
džiány fplendorach, láko kiędy ná uczczenie Arki Pańa 
skiey, zrzučiť z Šiebie palidament Krolewski, y tak tylko 
pracinćlna Ephod linteo, czymł fálty, y ofidry fprawował 
przed Arką. A Marćina S. ten akt heroiczny, czy nie miał- 
že wyfoko zálášnieč, y głośno ogtošié fig w koščiele Bo- 
Żymą kiedy iefzcze był w ciemnośćiach gentślitatts, á iuż 
tak pięknie, y tak ftroyno accendit lucernam. charitatis, 
Nie mnieyfzy Iplendor uniżoney gtęboko pokory, w Mar- 
činie Swiętym, każdy widźieć może, Pokora ieft to lacera 
na światło: ale światło pod korcem, {øb modio; nie každy 
ią widźi; left to fiałek, ktory przy źięmi fię bawi, pięknie 
pachnie, ale predzey go kto podczas zdepce, niżeli obas 
czy; iefł to wyborny; wyśmienity kolor, ale w umbrze,pod 
cięniem, świat (ie nie zna ná nim, Ze to tylko co do pos 
žytku Duchownego więcey fłużyć može, námienie: pot- 
kali fię czafu iednego ná ulicy z Marčinem S. iadących w 
karacu kilká Panow, á że nierozumne bydlęta ich konie, 
widząc Świętego, niby fię przelękfzy, ftánety byty nádros 
dze, y poftapič nie chciały dáley, ážby był Swięty przes 
fzedí: oto Marćin S. ftomornie Zelžony,2-aftontowány> y 
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zbity ná drodze zoftał, zniofł wízytko cierpliwie: ale y u- 
znáč fię nawet nie dał, ktoby był: aż prętko po tym owi 
fámi Panowie dowiedźiawfzy fię o świątobliwośći lego, á 
obawiaiąc figę pomíty Boskieyzpokornie go o perdon biç- 
du fwoiego prośili, Wzbraniał lię niekiedy Moyzefz przes 
łożeńftwa nad ludem Izraelskim, quis [um ego, wt vadam Eza 3: 
ad Pharaonem, EF educam Filios Ifaćl de zEgyptot Aua 
guftyn S. iak fię dowiedźiał, że gdžie Biskupitwo wákowás 
fo, w ktorym mieśćie, ftrzegł fię tám chodźić: Grzegorz 
S. kryt (ie po jaskiniach, uchodząc, niegodnym [ie być 
fądząc Biskupiey Mitry; nie inaczey y Marćin Święty; po- 
dobało mu fię zdanie mądrego Cefárzá Leona c. 13. de 
Ep, & Cler: precibus ordinetur Antifies, tantam ab ambia 
tu debet effe [epofitns, nt qnaratur cogendus, rogatus veces 
dat, inuitatus effugiat. Dźiwno mu fnadź było, iże Chry% 
ftus raz ná iednym mieyfcu, nakazał uczniom woim: efło- 
te perfečti, ficut EF Pater vefier perfelina eft, badzcie do- 
skonátemi, iáko Očiec wálz: 4 potym ná drugim mieyfcu: 
ET wos fimiles hominibus, expečlantibus Dominum jaum, Luc. 12. 
quando renertatur à nuptijs,bądzćie podobnemi ludźiom, 
flugom czekáracym ná Páná,áżfiç z god powroči: ram Oys 
cu Niebieskiemu kazał być podobnymi, á tu ludžiom: y 
ták fobie podobno ttumáczac: že to Chryftus rzekł do 
tych, ktorzy nád innych wyfoko świecą, lákoby dość bys 
lo ná nich, że będą iako ludźie. Wzbudzał w fobie Zas 
konney doskonałośći pragnienie, nie pragnął pofłąpić wys 
żey, Śż z umyśloney naprawy profzono go ná miáfto, niz 
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by do chorego: y gdy Święty zdomu wyfzedł, miano roza 
fádzone po ulicach cechy mieyskie, profzono, wźięto Swię- 
tego, y gwałtem w katedrze záládzono, ita di[þofitis in ta 
tinere Cinium turbis, fab quadam cuftodia ad ciuitatem 
ają, deducitur, mowi hiftorya żywota iego. Dopieroż tak 
z woli Bożey polłąpiwfzy, accendit lucernam, dźiwnemi w 
oczach całego Nichá, y fwiata zdiaśniał (plendorámi. Bo. 
nawentura S, o nim mowi: bonus fait in ftatu Militari, 
melior in Monachali, [ed optimus in Cathedra Pontificali. 
Nie wlpominam Anyelskiey lego żywota cżylłośći; dofyć 
námienie, co Dionyfius Carthufianus o mm pifze: corpus 
cjus Sanctum; infiar corporis glorifcati v. [plendnit, vitro 
purius, lačie candidins. Dofyć powiedźieć; iż, gdy iuż 
fplendorow fwoich świśtu, iako Świeca, kiedy dogorywa, 
iako fłońce, kiedy zachodźi, umykać miał, aby był Nie- 
bu zaświećił, Panna Przenayświętfza , z ślicznemi Pátro- 
now, Niebieskich chorami, była mu przytomná , y ták 
Panny Pannę Niebu oddały. Nie wipominam wielkiey 
lego y nigdy niewyfławioney, o pomnożenie wiry Swic# 
tey żarliwośći, o wykorzenienie wizelákich batwochwalítw, 
hetezyi, zbrodni, nieprawośći, ktore pod iego czás pános 
wały; zaprawdę y w tym accendit lucernam, fedentibus 
in regione umbra mortis lux orta efi eis; Stufznie Ucznio- 
wie iego nie mowili nic, Aż kiedy widźieli bliską zachodu 
światłość lego, dopiero w płacz, w ftrach, w láment, car 
nos Pater dejerís? czemuż nas Oycze odchodźifz? cui 
nos defolatos relinqnis? á komuž nas fieroty oddáiefz + in- 
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uadent gregem tuum lupi rapaces, powftang ná trzodę twos 
ię drapieźni wilcy, bo Marčin S. poki im Šwieéit, lucerna 


~ impiovám extinguchatur, gromit grube kácerskich nauk 


cięmnośći, oświecał zášlepione balwochwalftwem, mięk- 
czyt rożnemi zbrodniami złych ludźi zákámiáte fercá, 
fprawował pogodne, wefofe,fpokoyne'dni Kośćiołowi {wos 
jemu, y mifey trzodžie, Nie wfpominam wielkiey w uftá- 
wiczney prawie modlitwie, iego bogomyślnośći, oculis ac 
manibus in Celum Jemper intentus, inuictum ab oratione 
Spiritum non relaxabat, nie przypominam co ućierpiał, co 
zá perzekucye ponośił, od wyuzdánych, ná zgubę wiary 
S. Poganow , Heretykow > prawdźiwie accendit lucernam 
Martinus, był to nieińko miedzy ták wielą Meczenniká- 
mi Swiętemi, Martyr unm, iakoż y fam Kośćioł S, lubo 
krwie nie wylał, przecięż mu Męczeńską koronę przyznás 
ie: o Sančhifšima anima, quam ctfi gladins perfecniionis 
non abfiulit, palmam tamen martyrij non amifit, Tego 
opuśćić ani Zápomnicé nie można, że: choć już gaśnie, á 
fwieći, accendit lucernam, iuž záchodži, A wfchodźi, iuż 
fię cale ćmi, á ná nowe fię cale wyiśśnia fplendory, Dos 
mine fi adhuc populo tno [um necefjarins, non recujo labos 
rem 1už go potykało z Nieba in#itatorinm wefołe, cic- 
fzyli fię juž na przyśćie iego Anyołowie Swięći, rádováli 
Archanyołowie, exultant Angeli, latantur Archangeli, 

turba Uirginum innitat, A Marćin S. kiedy Uczniowie ież 

go o Kośćioł Swięty, y o fámych siebie trwożyć poczeli: 

Panie ieżeli fig iefzcze ludowi twernú ná co zdać moge» 
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nie wžbraniam (ie popracować iefzcze, Piotrowi Swigtes 
mu tylko fię coś zaświećiło w oczach chwały Niebieskiey, 
ná gorze Thabor, áž záraz w proźby, w perlwazye do Pás 
ná: bonum eft nos bie effe, dobrzeby nam tu iuż zoftáč: 
Pźwłowi S. pozwolono trochę do Nieba zayrzeć, cknie mu 
fię ná žiemi: cpio difolni: Dawid Ani z Panem ná gorze, 
áni z Pawłem w Niebie, á przecię ufławicznie fię skárzy: 
ben mihi! quia incolatus meus prolongatus efi: A coż ia po- 
cznę, že mi fig przedłuża żyćie moie! á Marćin S, kiedy 
juž ftoią w fzyku ná przyśćie iego Szyki, Chory Niebiez 
skie, kiedy iuż, iuż, źięmi tylko przygalnąć, á Niebu zá- 
świećić miał, non recufo laborem, dóie fię na wolą Bożą, 
nie wzbrania fię żyć: nie wzbrania umierać: czy nie podos 
bnieylzafz było mowić z Hilaryonem: egredere anima 
mea, wynidź, wynidź, dufzo moiá, Hilaryon żył lat go, 
Matćin S. 81, tamten fłużył Pánu Bogu lat 70, ten 71, tam 
fię nie było czego dufzy przy zgonie obawiać, quid times? 
tu też niczego; nihil fanefti reperies: A przecię Marćin S, 
nie mowi: egredere anima mea, wynidź, wynidź, duízo 
moiá; Ale; non recufo laborem. Famin Paradzfo pofueratpe- 
des gloriofns Antiftes ( mowi S. Thomafz 4 Villanova, o 
Świętym Marcinie) €F libenter retrahit, littus optatum din 
jam tenebat, £F amore filiorum redit ad pelagus, 1už ledna 
nogą Marčin S, był w Niebie, 4 dobrowolnie wraca [ie 
od progu, iuż dawno dopłynął (zczešliwie do portu,á zno- 
wu pufzcza fię ná morze: á czy moglže więkfzemi nád te 
wizytkie Świece; jaśnieć (plendorámi? accendit lncernam. 
| Przy? 
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Przygáfty nam były pochodnie nafze. Ļáská Boža, 212 
tor anima od uczonych názwána, ktora ieft żyćiem, swiás 
tłem dufz nálzych, nie 1ednemu podobno z nas {plendos 
row fwoich dla cięmnośći grzechow nafzych , umkneła, 
nadžiejá w Bogu, że iák znowu ná nowe, przy Świętym 
Jubileufzu, przy zupełnych odpuftach, przy codźiennych 
fupplikacyśchaccendimus lucernas, tże zášwiečity w oczach 
Boskich nowym ogniem , pochodnie nafze, ogniem rze- 
wliwey pokuty, żywey wiàry, 2e zálásniálá jak żnowu w 
dufzach nafzych taská Boża, y cokolwiek okropnych zná- 
Jeść fig mogłow ktorym z nas cięmnośći, rozpędźiła, Nie 
zofłdie tedy nam iuż nic więcey, tylko mieć ná codžieng 
ney pamięći daną w dźiśieyfzey Ewangeliey przeftrogę: 
wide ergo, ne luen quod in te eft, tenebra fint: bądzże o- 
ftrožnym ná potym, przeftrzegay pilno, aby światło, kto- 
re w tobie ieft, nie gafło, nie čmito fię więcey , niech bẹ- 
džie totum corpus lucidum, niech fig tám nie zawadza ża- 
dna dawnych namiętnośći przy wárá, non habens aliquam 
partem tenebrárum. Zánosito fig po ten czas na ftrafzne 
już nie planet Niebieskich, ale Pańftw Chrześćidńskich 
zaćmienia, fiedźieliśmy iuż prawie w omacku, w okropnym 


ftrachu, iak owi co fwiárlá nie mála, 4 obawidią (ie, rychło- 


li ná nich co z gory nie fpádnie, przybliżała.fię co raz to 
więcey okropna noc, prętkiey ná nas,ná Oyczyznę nalzę, 
à oftátniey prawie z4 fąśiedzkiey upádnieniem Ščiány, zgu- 
by, ruiny, śliśći nam Bog z nicogárnioney dobroći, y 
prowidencyey fwoiey dodał, (ubmuniítrowal ody des 
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dit cis Dominus Dens fnus lucernam: in Jerufalem, iako 
niekiedy na oświecenie niewiernego ludu, Kochanká fwe- 
go miłego, Jana; śle erat Lucerna ardens, EF lucens. Gos 
rzáłá tá Lucerna, y dotąd gorzeć nie przeftdie, gorącą (.0 
obronę imieniaChryfitufowego,owyfwobodzenie z cielzkiey 
Pogóńskiey niewoli ludu Bożego, o zatrzymanie Świątnic 
Pańskich ) żarliwośćią; ale iako 1už pięknie nie tylko g04 
re; ale y świeći, tak fławnemi, tak częftemi, zá blogoftas 
wieńftwem Boskim otrzymanemi, z Nieprzyjacielá Krzyz 
žá Świętego zwycięftwy , tryumfami, ardens E&F lucens: 
Iśńi fię w onym ogniftym polu, po zbroiach, pancerzách, 
y innych oboźnych orežách, wydśle dźiwną y nieśmier= 
telną nalzego imienia reperkuflyą, ná wfzyftkie Chrześći- 
ánskie y Pogańskie ftrony, á ofobliwiena Watykan Rzym2 
skina one miafto całego świata;śjedmią gor otoczoną Sto- 
lice: refulfit Sol inclypeos aureos, © re/plenduernat mona 
tes ab cis. Wyftrzegaymyž fię tedy owey od Chryftuľa 
przy tychże fłowach zaraz dołożoney nagany: vos antem 
woluifiis ad horam exultare in lnce- ejus, Mamy teraz y 
drugą lucernam, iuż nie za granicą, ale w domu, Nabo- 
žny ieden Kontemplator>uwažaiac, że Apoftołowie wfzyfcy 
idącego na gorę Kalwaryiską odbiegli Chryiłufa; repre- 
zentował fobie fame ftoiącą pod ukrzyżowanym Chryftu- 
fem ( miftycznym Słońcem, światu na ten czas zaćmioż 
nym) Przenayswietíza Pannę ,, z napifem: /ol4 cum Sole: 
niech.powie prawdę nafz Wawel, kogo tam wigcey y dłu- 
żey per diem €D nočem wedniey w nocy, pod Krzyżem 

„zB widźi 
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widźi, fola cym Sole, Mieli ten zwyczay Rzymiánie: że 
kiedy lákie zwycięftwo z Nieprzyiačiot (woich otrzymá- 
li, ftáwiáli wczefnie Arcus trinmpbales, budováli tryum- 
fàlne bramy, ná przyiazd Zwyciężcom, Pánom fwoim, 
Dobra oná przezacna, y waleczna ftarego teftámentu Pros 
rokini Jahel,po zvyciežonym nieprzyiačielu Sifaram, Jud, 
4. nie myśli o żadnych tryumfálnych bramach, ale tylko 
chwałę Bogu dále, canticum, nabożną pieśń pokornych 
džiek składa, na modlitwie trwa, iąko mowi S. Chrya 
zoftom : proftratís in-bello hoftibus, pro maximo quopiam , 
tropbao erexit hymnum wićłorialem, nie inaczey (ie y te 
raz u nas dŽicie, Bierzmyż wzor, przykład, exempla lus 
cis, nie uflávaymy ná modlitwie, femper orate, fine intera 
mifsione orate; uczęfzczaymy na codźienne do kathedry 
nafzey krotkie po południu fupplikacye: á wy prudentes 
Virgines, mądre, świątobliwe, Seráfickie Panny, ktore tu 
jako lucerny iąkie naydoskonálíze , Oblubienicowi Nie- 
bieskiemu Świećicie, aptate wefłras lampades, mieycie po 
gotowiu lampy wáfze, dopomagaycie z nimi, y za námi 
fupplikować temu Pánu, ktoremu doskonałym, Anyelskim 
Życiem, niewzrufzonym y niezálteroványm naymniey 
Świętey Reguły wafzey zachowaniem, nie przyświecacie; 
ale (zczerze, prawdźiwie, wfzytkim ná przykład świecicie; 
umknełyśćie fwiatu (plendorow wáfzych, iako ow Xiężyc, 
Ktory kiedy fię ze Słońcem łączy, w ten czás ćmi (ie 04 
czom nafzym, ale Niebu świeći , at Celo refulget. Nie 
trać bynaymniey Słońce jalnośći (woiey, choć (ie podczas 
Gg przyć- 
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przyćmi, wiecá by y pod korcem, albo w latarni, Znáč prze: 
cię że świeći, €9 latet, €F lucet; tak choć wy Zakonnym 
Velum pokrywacie przed (wiátem fplendory wófże, prze- 
cięż nie fab modio, nie pod korcem, śle fuper candelas 
brum Kościoła Bożego, pięknie, iafno, y widoczno, świeś 
čicie, znać, widać, y przez te kraty, przez te śćifłe klaus 
zury, iako przez páry lákie, promienie wafze, Nie dźra 
mo Ewangelia S, wfpomina Panny , accipientes lampades 
fuas; Ż lampami, á innych ludźi: €F lucerna ardentes in 
manibus vefiris, 2 pochodniami, bo. tá prawdźiwa rożni- 
ca ma być miedzy Pánienkámi, Bogu poślubionemi, á in 
nemi ludźmi, že one iako iakie limpy przed Cyborium, 
w domu, zá klauzurą, y w koščiele tylko fwiećić, y gorzeć 
powińńy : inśi zaś ludźie mufzą Pánom , bliźnym fwoim 
fiużyć, przyświecać, y Świećić: macie w tym ofobliwy 
dánk, prudentes Virgines, mądre, Swiątobliwe Panny, 
więc tym pewniey, y skuteczniey wfzytko modlitwą (wo- 
ią u Pana Boga otrzymać możecie, przypóminayćie Mar- 
ćinowi Świętemu w tym osmdžiešigtym trzečim roku, iże 
to w dźień Święta lego otrzymaliśmy zá łaską Bożą, áwa- 
leczną ręką Pana nalzego, wielką pod Chocimem, w fiedmz 
džiešiatym trzecim roku wiktory3, prośćie o kontynuas 
cyą dalízey w Niebie przed Majeftatem Boskim przyczy- 
ny, aby kiedy o wydárcie Pannoniey, Oyczyzny iego, z 
páízczeki Pogańskiey ( z łaski Bożey ) fzczęśliwie dobija- 
my fię, zdrową y na potym ráde, y nowe coraz obmyślał 
fukkurfy, fprawićie to nam, ( w Bogu nadžiciá ) y otrzy» 
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macie fnádno u tego Świętego, jáko Oycá, PAfterzi, Gos 
ipodarzą Kośćioła tego, uprošičie, wymodličie, ták tu(zę 
tak przyrzekam, y z tym odchodzę. Amen, 


Ná dźień Swiętego Ignacego 
f yZNawce. 
23 Defignanit Domine. — Luc. 10. 


Zyli dla tego, iż pod ten czas odprdwuigcego fig 
Trybunału, częfto prawne terminy o ufży obi- 
jaią fig, czyli też od prawdy zda (ie, že tu ex- 

| traordinaryina iakaś dźiś, ( zá wyraźną, publi- 
czną (ámego naywyżfzego Pana, Dyrektora wfzelkich Sç- 
dźiow deklaracyą ) defignanit Dominus: ftawa, patroni ad- 
dicya NK, Kośćioł ieft'to dom Pański, Domus Domini, 
wolno w nim Panu, wolno fprawiedliwemu Sedžiemu des 
klárowáč co fię podoba: ale nie ieft to mieyfce Sądu, rå- 
czey mieyfce odpuftu: locus indalgentia, ieft Cinitas refas 
Zij, miàfto učieczki, ná ratufz infamis, bánit żaden niech 
fię nie pokazuie, tu ledwie nie każdego naywinnieyfzego, 
fecurita, immunitas Domu Bożego, okryie: ieft Dom mo- 
dlitwy: Domus mea, Domus Orationis, toć nie kontrower- 
fyey. Prawda, co poyrzę na konfeffyonał ktory, to Try- 
bunał, to (zuba jndiciaria, to Sądowa izba; zaśiada Kapłaa 
ná Sąd, przyidžie penitent, da o fobie fprawę, z iakiegoż 
kolwiek rejeftru, czyli to graniovnm cxcefjunm, czyli Aris 
GZ |. ani/mi, 
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ani/mi, fantoratíis fudaorum, czyli bomicidiorum, šiedži 
Sedžia pro Tribnnali, ftucha, iakakolwiek prawa przypá- 
dnie, dekretuie, iako fumnienie, iako obowiązek iego mu 
"każe; podczas też każe y związać, quodcumą, lirancris, es 
rit ligatum. Aleć w tym Trybunale nie tylko addicya, 
ale dni żadna excepcya nie idžie, y owizem famá dobro- 
wolna ná (ie o popełnione winy akkuzacya, skarga, fad 
ten zaczyna, przecięż tu dźiś fłychać: defignanit Dominus, 
Jakożkolwiek left: y prawnych terminow przy kontrowers 
fyach, podczás Aż do uprzykrzenia, kiedy mniey potrzes 
bnych, ulzy fię náftucháa, poltáremuž to nie prożna, nie 
płonna iaka opinia, ale prawdź rzetelna, iż troskliwy o ú- 
fpokoienie, y zbawienie ludu fwoiego Pan, Sedžia, Zbás 
wićiel nafz, pożądaną zbawienną dniá džišiey(zego nam 
wfżytkim daie; patroni addicyą, defgnanit Dominus. By 
też kiedy wickíza mogła być potrzebą dobrego, skutecz. 
nego Patrona, láko teraźńieyfzych niebešpiecznych czás 
fow, iużci to fprawie nafzey z Nieprzyiacielem Krzyża S, 
ledwie nie ná przegraną zániofto fie było; kiedy pierwfze 
inftancye, pierwfze przeciwko niemu imprezy, nie udáty 
fig, śle owfzem na znaczne, fromotne klęski nam wyfzły, 
Ale choćbyśmy też iefzcze (práwy tey pofpolitey przegrać 
nie mieli, przypada w krotce, 4 może być iefzcze dźiś, 
jutro, fprawa wielka, każdego z nas z ofobna, przed [ráz 
fznym iprawiedliwym Trybunałem: fprawá,ná ktorey nay- 
więcey każdemu należy; (prawa, ktora gdyby [ie przegrać 
mialá, nic po wfżytkim, negotinm Jalntfs, Iprawá zbáwies 
nią 
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nia dufze, Wfzytkie fprawy Pźńskie, Krolewskie, Kiążę- 
ce, wfzytkie ligi, miedzy Pańftwami, Kroleftwámi, legicye, 
komiffye, wfzytko to frafzka, przećiwko tey iedney,fzczeż 
gulaey fprawie: omnes nos manifeftari oportet ante Tribna 
nal Chrifti, mowi Paweł S, wlzyfcy muśiemy ná tę fprawę 
ftinąć, ná Trybunał Chryftufow, omnes wfzyfcy: żaden 
fię z rejefiru nie zedrze, żadnemu excepcya fori nie poys 
dźie. Do tey to tedy fprawy, ná ten przyfały Trybunał 
przydáie cię nam Zbawičiel nafz, Patronie dźiśieyfzy, wiel- 
ki Patryarcho, Ignacy Swięty, defzgnauit Dominus. Juża 
że tedy rekurs nalz do čiebie, racz nam być Patronem? 
day-radę zdrową, iakobyśmy fprawę ták wielką, tak zná» 
czną, ubefpieczyć fobie mogli, Nie żałuy trochy czáľu 
Pobożny Auditorze, przyfłuchać fię krotkiey z Patronem 
S. konferencyey, A cokolwiek fię powie, będźie to Pánu 
Bogu ná chwałę, nam ná duchowny pożytek, 

Zgadza fię džišiey (za Ewangeliczna addicya, z ordina- 
cyą tuteczną, Trybunalską, Addicya Patroni, nie idžie 
tylko perfonís miferabilibns, wfzak ták ftánelo, tak (ie ná- 
pifało, y tak fie dotrzy muie dotąd; a czy możeż być pers 
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fona mijerabilior , iák grzetznika ? miferabilitatem oloby, 


( kiedy przyidźie do fądu ) miàrkuiemy, z máłey fortuny, 
z biedy. z ŝieroctwá, uboftwa. O moy Bože! ktoż w więk- 
fzey. może być biedźież kto w mnieyfzey fortunie? kto 
ubožízy, od grzefznika? ve genti peccatrici, populo grani 
sniqnstate x Jemini nequam, filijs [celevatís, Ma człowiek, 
dobry fłroy ná (obie; ma fzáte niewinnośći, grzech ią z 
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niego zdźiera, oculus mens depradatná efi animam meam, 
ma wyfługę iaką, ma dobre uczynki, grzech mu ie od» 
biera; fi fecerit iniquitatem, omnes juftiia ejus oblinioni 
tradentur s ma przywiley, ma prawo do Nieba, grzech 
mu ie kafluie, annihiluie, qui malignantar, exterminaa 
buntur, (uftinentes autem Dominum, ipfi bareditabunt tere 
ram, ma żywot dulze, to left łaskę Bożą, grzech ią odeys 

Gen. 6, muic: mon permanebit Spiritus mena in homine, in aternam, 
quia caro eft, to to nie ieft miferabilis perfona? Nie ieft bez 
fundamentu owa przypowieść, kiedy fię o kim wie jawnie 
lub ftyfzy dowodnie, že nie żyie w boiažni Bożey, według 
powołania fwego, iże (ie o nim mowi: że taki człowiekieft 
bez Boga. Miedzy attributami Boskiemi, liczy (ie tež im» 
menfitas Pana Boga nafzego, že jako Pan Bog náfz ieft 
wfzechmogący, nieskończony, wieczny , tak też ieft niez 
skończenie inmenfis, niezmierny, nieogarniony, iże ieft 
wfzędźie, ná każdym mieyfeu, y w każdey kreaturze, nie 
per extenfionem corpoream, albo localem, ani per quantis 
tatem dimenfimam, iako mowią uczeni, Ale per efjentiam, 
láko ca#fa cjjendi, bo Pan Bog dał effe immediatum wlzys 
tkim rzeczom, per prafentiam; bo widži wfzytko, nic fię 
przed nim nie utál, per potentiam; bo wfzytkim władnie, 
on konferwnie, zachowuie wfzytko, Deus eft ubić, poten- 
ter, á iako Grzegorz S. mowi: Dens anus, EV idem totus 
ubiý,, prefidendo omnia fuftinet, [uftinendo circumdat, cir- 
cumdando penetrat, penetrando brafidet; tak dźlece; že nie. 
mafz tego mieyfcá, tey kreatury, gdźieby Bog nie byt, 
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y choćby tež mieyfce iákie, kreatura laka, nie zdaľá fie 
być zgodna ná Majeftat ták wielki, tak śliczny, przecięż 
podłość żadna, ińkiegokolwiek mieyfch, albo kreatury; 
nic nie prejudykuie pariżatś, pięknośći, ślicznośći Majes 
ftatu iego; iako kiedy Słońce, śliczne, fwietne promienie 
fwoie ná błoto śćiąga, á przez to poftáremu żadney ná fig 
zmázy nie bierze; fam tylko grzefznik ieft kreatura tak > 
niefzczęśliwa; že (lubo Bog pomienionemi fpolobami, per 
e[[entiam, prajentiam, EF potentiam, ieftw nim iako w każ- 
dey inney kreaturze) przecięż iakoby w nim nie był, bo 
Bog dáleki ieft od fercá iego, Dens qui nufquam dees, EF 
tamen ab iniqnorum cogitationibus longè es, mowi S. Auz 
guftyn, bo nie miefzka w fercu lego per gratiam, A to ieft 
czwarty fpofob, w ktorym Bog miefzka w kreaturách fwog 
ich rozumnych, y tak jeftéi Bog w grzefzniku, ale nie iá- 
ko w fwoim Kośćiele, nie iáko w {wym domie, nie iáko 
przyiaćiel, w domu przyiacielskim, ale tylko iako w pros 
ftey lákiey kreaturze, ktorą že konferwuic, muśi być w 
nicy; lubo mu omierzła, Jednak iáko mowi Doktor Anz 
yelski: trudno mowić abfolutč, aby tám byt Bog, ale: cum 
additione;in quantum funt res qgnadam,O I niefzczęfna,mi- 
zerna kreaturo! mafz skarb w (wym Domu, á iefteś od fas 
mego uboftwa ubožíza, pływafz po fłodkim morzu, á jes 
fteś pełna gorzkiego piołunu, y žotcia grzechową nópufza 
“70111, mafz u śiebie Pana w pokoiu, á rękę ná niego pod- 
nośl[z, na (woię zgubę, Nie widźilz, nie upatruiefz, w lákis 
mes ftanie, á nośifż zrzodło fwiatłą ná pierśiach, iefteś peł- 
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na nieftworzoncy dobroć, á AA daiefz w fobie miey- 
fce grzechowey złośći, y obrzydłośći, to to nie ieft mife? 
rabilis perfona? By tež kto mogł być báržiey mijerabilis, 
jáko niefzczęśliwy Luciper; Z fwemi adherentami, być 
Anyołem, natury ták wyfokiey, tak pigkney> á potym w 
czártá fię obroćić, być w Niebie, á potym być ftrąconym 
do przepaśći bezdenney ná wieki, wielka to miferabilita ! 
A przecię, kto uważy cięfzkość grzechu, ktorego fię grze- 
fznik doputzcza, zda fię że gdy grzefzy, left miferabilior 
od fámego Lucipera; Anyoł ten, zly z natury fwoiey, wiel- 
ce unobilitowány, uízláchciony, nie zgrzelzył dla iakiego 
fiemskiego, y podłego jntereffu, ale dla refpektu fzlicheta 
nieyfzego, y godnieyfzego nád fwoię naturę Anyelską, to 
ieft; że chčiať być podobnym Bogu, żeby był mogł uniey 
hypoftatyczney doftąpić, tron {woy nád gwiazdy podwyż- 
fryć, fuper aftra exaltabo [olińm meum, EF fimilis ero Al- 
tißimo, ale przećię nie poddał fiç kreaturze żadney, mničy 
godney od šiebies 4 ztąd, kiedy podniofł rebellia przeciw” 
ko Bogu, powáryował pomiefzał rząd, ktory trzymáią kre- 
atury, že lą, že fię trzymáią pod fwoim Stwotcą, ale 742 
trzymał niejaką cząftkę rządu, w tym; że będąc wywyża 
fzonym nád wfzytkie ftworzone rzeczy; żadney fiç z nich 
nie podobał. Ale człowiek grzefzny, gdy fię grzechu do- 
pufzcza, dla lichego iakiego intereffu, albo żeby fantas 
zyey fwoiey dogodźił, albo zmyfł fwoy nierządny ukon- 
tentował, rozrywa piękną harmonią natury fwoiey właz 
{ney zwierzchnośći, ktorą mu Bog dał ná wfzytkie ftwoz 
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czone rzeczy, omnia [ubjecifši fub pedibus ejus, tak daiece, 
że lekce fobie ważąc przykazanie Pańskie, 4 udaiąc fię 
zá żądzą namiętnośći (woich, przychodźi do tego fzaleń- 
ftwa, iż (ię nad Boga nieiako przenoši, A poddanym nie- 
godnego zmyfłu (woiego fie ftaje. Lucyper obraźił Bogá, 
dla tego; że chciał być Bogiem, grzelznik dla tego; že chce 
być beftyą nierozumną, ut jamentum faćlns fam; å nie 
teft że to miferabilís perfona! Wie do nas grzelznych tę mis 
Jerabilitatem dobry Pan Zbawiciel nafz, dla tego wiedžiaf 
jakiego nam też Patrona przydał: defignanit Dominus. 
ktoby był rzekł: aby z Zołnierza iednego, z człowieka 
Rycerskiego,wiekow tych, kiedy iuż nauki dofyć kwitły, 
tak rozumny, tak mądry, tak wielki S. Apoftoł nowy, nie 
tylko nam, ale całemu światu był obrany ? defgnanit Do- 
minus. Czy to nową znowu Kościołą fwoiego žaktadať 
plantę Zbawiciel nafz, kiedy od śleć1, od cła,brał ludźi nie- 
wiadomych , nieumieigtnych, á czynił ich Uczniami, A- 
poftołami, miafto ryb, dufze ludzkie łowiącetni, y zaku- 
puiącemi? Szczęśliwy poftrzale, od ktorego Ignacy całe. 
go ślebie ná chwałę Bożą, á ná obronę ná defenfę iuż nie 
Pampelonu iakiego, ale dufz całego Świata, fpofobi, gotuz 
ie! fzczęśliwa ráno, ktora nie ták nogę Ignacego, iako fer. 
ce raźilz, aby fiç ná zbawienna całego Šwiatá poświęćił uż 
fluge ! fzczęśliwablizno, od ktorey Ignicy, wigor zbawien- 
ny do traktowania fpriwy zbawienia fwoiego, y nafzego 
bierze; wigor ex vylucre, Wielkie imprezy, portenta iákie 
poprzedzać Zwykły, czuie Žiemiá , że Ignácy nafz rzuca 
Hh o żięe 
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w žiemie wfzyftkie źięmskie (prawy, ádo Niebieskich o3 
braca (ie, poftrzega, že Ignácemu ma być w obrzydzes 
niu: ( bea quam fordet mihi terra, dum Celum ofpiciot 
flová iego, ) więcfama wten czas pod Ignacym dobro- 
wolnie uftepuie, z mieyfca (ie ruza, y ttwožy fobg: terre 
contembptorem [fuum venerata, contremnit, ET jacentis ct- 
biculum non [urda agitatione concufit, Pietrze S, Xiažg 
Apoftolskie ( ktoremu iako rząd Kośćiołá, ták y pierwfzą 
po fobie fpráwy zbáwienia nafzego Zbawiciel nafz zlećił, 
zofławił , attendencyą) nawiedzateś chorego w poftrzale, 
Matko Zbawiciela nafzego, Aduocata nofira, y ty po odes 
braney od Ignacego boku broni,in monte Serrato fobie od» 
daney, y ofiárowáncy, zawitałaś fzczęśliwą wizytą z Sy? 
nem twoim, iuż nie iiko do Zołnierza, z broni obranego, 
ale jáko do nowego w Paleftrze Chryftufowey nam przy- 
danego Patrona; wy naylepiey przypátrzyhiščie fię iakie. 
ten Swięty Pátron natę fpriwę, ktorey fię podiął, brał przed 
fię przygotowanie: mnie hiftoria żywota iego uczy, y Ko- 
śćioł S. przyznáje: homo literarum plane rudis, admira» 
blem compofuit exercitiorum librum, że náprzod munis 
ment ofobliwy iáki$ do fprawy fobie fpolobi, gotuie; nie 
papier ieden, albo extrakt iaki, ale Xięgę, libram, nie lek- 
ki iaki, albo autentyczny skrypt, ale admirabilem compos 
juit exercitioraum librum, dopiero nic nie umiał, nie da- 
wno fię Grammatyki uczyć począł, á iuż Xiegi wydaie 
informácye do (prawy; do druku podale, A w tey Xiedze, 
jako grzefznik ma fobie drogę do wygráncy torować, 144 
00 
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ko o fobie Bogu (wemu fprawę dać, iako (ie przećiw ad- 
werfarzom dulze fwoiey uzbraiać, umacniáč, ná cały żyź 
wot, y wieczność; nie wypowidžŽiánie lák mądrą, iak Šwic- 
tą, iak zbawienną,y do dźifia dnia naukę podáie, dobry, 
Swięty, nam przydány Patton: defignauit Dominus. Ale 
ftyfzeć było mowiącego, fprawę odprawuiącego: lognebas 
tur tamquam poteftatem habens, mowi o nim S. Xawery, 
kiedy co mowił, przedźiwnie y skutecznie mowił, wízyt- 
kiegodokazał, nikogo (prawy nie przegrał, y tak w oczach 
całego Nieba, y świata ftawat: iakoby inney żadney (prá- 
wy, tylko tę jedne zbawienia ludzkiego nie traktował: ins 
defelfus lucrandis Deo animis infiabat, czyta Koščioť Swię- 
ty. Nie wchodzę w komput niewypowiedžiáney liczby 
konwertytek dulz, od grzechu fprofnego do poprawy Žys 
wota náwroconych, fierot od biedy w śleroctwie podźwi- 


gnionych, á w bolážni Bożey, y nauce ćwiczonych, Kas 


techumenow do wiáry Swiętey fpofobionych, Heretykow 
od błędow do pofłufzeńltwa Koščiotá Swiętego przy gärnio- 
nych; wfzytkiemi temi, nie izby, nie domki iakie śćiiłe, 
ale domy przeftronne, Dwory známienite po wielu kraiach, 
Prowincyách, Patron S, ofadzał, napełnił, wfzytkich tych 
fprawą zawiadował: fačlns eft omnibus caufa falutis aters 
na. Ktoby chciał wiedźieć, niech fig doczytuie w hiftorij 
Žywotá lego: z iednym tylko Młodźianem rofpuftnym, 
przytrudniey fprawa iść poczełą Patronowi Świętemu, coż 
czyni verbo potens EF opere Patronwst ná iaki fię kon- 
cept zdobywaę aby go był od grzechu odwiodł? w czás 
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juž mroźny wrzučiť fie do jeźiora, opowiádálac mu, iż Z 
owey luż w poł zamrożoney wody wyniść od tąd nie miał, 
śżby fię był upźmiętał; pátrzy ow Młodźian ná Patrona 
Świętego, y dźiwi fię, y boi fię;y wftydźi fig; pokázuje 
mu z wody Patron S, niby dwoie piekła , dwie przepaści , 
jednę w którey on niewinnie drzewnieć iuż począł od mro- 
zu, drugą w ktorey on od ogniá fłulznie zá fwoy grzech 
gorzeć miał na wieki, iuž Patron S. zdafię niby cały marz 
twieć od Zimná, Młodźian ow niby poląg martwy od ftró- 
chu, áž oto zá łaską Bożą, Ignacy wychodźi z wody, A 
Młodźian uchodži od ognia, Ignacy bierze ná fię (we fzó- 
ty, á Młodźian zrzuca zśiebie habit, nałog zły, fromotny. 
Non videbat Petrus, mowi$, Ambroży oPietrze Świętym, 
po morzu do Chryftuľá płynącym: rzekę ja to o Ignacym, 
przećiwko wodźie okupu Chryftulowego w owey dufzy fzu4 
kálacym: Non videbat Jgnatina, ubi pedum wefłiginm pos 
neret, fed videbat ubi poneret veľtigium charitatis, non cos 
gitabat latentes aquas, non finenta currentia, EF dum Chris 
fium velpicit, mon refpicit elementum. Dobry wielki Święż 
ty, ham przydány Patron: defignawit Dominus, A coż 
rzekę o S. Fundicycy o Zakonie, Zeromádzeniu Swigtez 
go, Patriarchy , Pátroná nafzego? podźielił był niekiedy 
nie mały świát miedzy fobą, 4 Socynfzem fwoim Xáwes 
rym; pod dwiema Socyufzámi były dwie znaczne całego 
Świara Pźleftry, Europa y Indya, Ignacy w Europie, A Xá- 
wery w Indyey, dźikim narodom wiáre Świętą głośił. 
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Europam tennit Lojola, Xanerim Indos; 
Et duo fub Socijs regna dnobm erant, 

Pofyłał ná infze ftrony innych Swiątobliwych, mężnych, 
plenos gratiá, CV fortitudine Socyufzow fwoich, á kazałim 
wízytko zápaláč,zágrzewác, oświecać mitycznym ogniem: 
itote, omnia accendite, £I inflammaie. Owi iego dźieśięć 
Socyufzowie, byli to, iako owi dźiefięć waleczni Joabowi 
Rycerze, o ktorych wfpomina Pilmo Boże: cucurrerunt de- 
cem Viri armigeri Joab, EF percutientes, intevfecevnnt Aba 
falonem; álbo iáko owi Gedeonowi mężnego fercá ludžie, 
ktorzy ołtarze bałwochwalskie wállli, ruinováli: Gedeon ut 
deftrueret altare Baal, a([umpfit decem viros, de (ersis [n= 
is, EF fecit ficut praceperat ci Dominus, Či to Z Ignacym 
Heretyckie błędy gromili, ći (ię to z Ignacym Lutrowi; 
Kálwinowi, y innym Heretykom mężnie, y śmiele fprzes 
čiwiáli, 4 ná oftatek, aby nigdy na obronach, ná defens 
fich wiáry S, y fpráwy wślney zbawienia ludzkiego nie 
fchodźiło; nono fubfidio, nowym pośiłkiem, iako mowi text 
Kośćielny dźiśieyfzey modlitwy, Zakonem fwoim Swięs 
tym Patron nafz, chćiał Kośćioł wojuiący umocnić, fpra- 
wę zbawienia ludzkiegoubeśpieczyć, utśiwfzy w nim w pra- 
wdźie imię fwoie, ale go pod tarczą, pod umbrą Przenay? 
świętfzego Imienia JEzuľowego zdłożywfzy, y fwiątobliwe« 
mi, pełnemi wfzelkich doskonśłośći ( z fámy m Panem Bos 
giem przez dni czterdźieśći, przy oílry m poščie, á cos 
dźiennym z wickízym nád inne czafy. nabożeńftwa fetwo- 
rem, odprawioney ofierze Swiętey ) narodzonemi; námo- 
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wionemi konftytucyśmi rozrzadživ(zy,á to zá naypierwfzy 
cel, zá pierwize prawo Zakonu (wego zofławiwfzy > aby 
każdy z nich nie tylko iprawą dufzy (woiey zawiadował, 
nie tylko fię o zbawienie famego ślebie ftarat , ne putes 
quòd animam tuam tantùm liberes,ale żeby z nich każdy 
y ludowi Bożemu, w fprawách zbawienia iego, pilnie y 02 
chotnie iako w (woiey włalney Ipráwie, ufługował, Zátym 
pošitkiem Kośćiołá woiuiącego, otworzyły fig nowe Palez 
ftry, ná ćwiczenie Młodźi, w boiáźni Božey, naukách, ná- 
ftapity chwalebne po cátym świećie, y głośne Miffye, Ko- 
ščiotow ozdobá, Katechyzmow nauczánie, kazań y Sakrá- 
mentow Swigtych uczefzczánie, wzroft (woy wžiely, tak 
dalece; że co w fldrym teftameńćie ná Abrahamie, to w no- 
wym ná Ignacym, jawnie fię ziśćiło; że miał z Zakonem 
fwoim wyniść, y wyfzedł fzczęśliwie ludowi Bożemu, i 
gentem magnam, © robuftifimam, y że w nim mála mieć 
błogofławieńftwo wfzyrkie narody, wfzytkie dufze, benes 
dicenda funi omnes nationes terra, Dobry, wielki Święty 
nam przydány Pátron, defignanit Dominus, Ale czas 1už 

do konferencycy z Patronem Świętym, 
Coż tedy nam iuż czynić każefz Pátronie Swięty? iako 
„nam fprawę zbawienia nafzego ná przylzły Trybunał us 
beśpieczyć rádžiíz : Manifeftuie fię naprzod Pátron Swię- 
ty: iż choćby ( co nie podobna ) Pilmo S. zaginąć miało, 
tedy on wiary S. dotrzymałby byt, y umrzeć zá ňig g02 
tow był, z tego tylko, co mu Pan Bog w Manrefie obias 
wił; wielki to był akc ftrony Wiary 5, 4 tą twoją manife- 
ftacyą 
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ftacyą daie nam radę Patron Święty: chcemyli ubešpies 
czyć fpriwę zbawienia nalzego, ná przylzły Trybunał, 
abyśmy (ie ná żywy, skuteczny akt wiary Swietey, częż 
fto zdobywáli, y wierzyli temu żywo, y gruntownie, cos 
kolwiek Duch S, Kośćiołowi Swiętemu obiawił, A nam Kos 
śćioł S. do wierzenia podał, Wywiodł iuż przedemną nie 
dawno z mieyfca tego w Niedźielę Troycy Swiętey. peł» 
ny Ducha Bożego Kaznodźieia tuteczny, na wielki požy- 


- tek fluchaczá fwego, iako fig ná żywą wiarę zdobywać 


mamy; nie powtarzam tego, to tylko przypominam; iż 
ieżeliby co do przegraney fprawy miało nam dopomoc, 
tedy to ofobliwie, że fie nie rzeźwo, nie częfło, ná ten akt 
wiary zdobywamy, aby zápewne fądźić, iże ná tym Try- 
bunale ma być nagroda każdemu przez dekret, według 
fpraw, y uczynkow iego. Z kądże tak wiele grzechow, 
tak wiele zgorfzenia po Świecie, tak wiele nałogow publis 
cznych, y taiemnych ? mo efż qui recogitet corde,niemafz 
wiary, albo ieśli ieft, nie ieit żywa, niemafz ná nie pilney, 
przyzwoitey uwagi. Gdyby każdy z nas fiawił fobie przed 
oczy ftrafzny ten Trybunał, gdyby fobie kiedy niekiedy 
przeczytał, albo przypomniał ow dekret, ktorego iuż wcze- 


śnie formę Ewangeliftá Pański zdpifał: ite maledićfi in $- Mach. 26. 


gnem aternum, gdybyśmy uważali; že toiuż jako ná pier» 
wfzym terminie, gdy śmierć zawrze oczy, fprawa padnie; 
tak y ná drugim, kiedy ten Trybunał przypadnie, iże to 
luż nie bedžie więcey mieyfcź miłosierdźia, ale tylko fas 
ma Sprawiedliwość zašiadáč, dekretowáč bedžie, à że fie 

trzeba 
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crzeba bedžie fprawić ze wízytkich myśli; ftow,uczynkow; 
ze wfzytkich grzechow wiadomych, y niewiadomych, z 
dobrych uczynkow uczynionych, y opufzczonych, task 
Boskich odebranych, y wzgardzonych; ftánie furowy Sgź 
dźia, wfzyftek w ogniu; w rofpale: ecce Dominus in igne ve- 
niet, reddere furorem fuum, EF increpationem [uam, in 
flamma ignis, 4 ktoż mu šmiele w oczy weyzry? quis [ae 
bit ad videndum cum? Gdybyśmy mowię te, y inne kon- 
fyderacye ná pamięći mieli, lepieybyśmy fię zawfze na 
fprawę gotowali. Początek to był dopiero Trybunału, po- 
czątek Sądu, kiedy ná Adama Pan Bog zawołał w Ram: 
Adam, ubi es? 4 Adam w nogi; wie co zrobił, boi (ię, krys 
jefig. Hieronim 5. czyli to on iadł, czylipił, czyli fię moż 
dlit, nigdy wolney godźiny od ftrachu mieć nie mogł, za2 
wlze fig mu zdało, że mu ową ftrafzna trąba trąbi do uż 
zu: (urgite mortui, venite ad jadicium, Dobra to tedy raz 
da, dobra konkluzya, ná dźiśieyfzey konferencyey z Paz 
tronem Świętym, zdobywać fię na akt żywey wiary, y za- 
patrować fię wcześnie ná Trybunał przyfzły, timor fun- 
damentum efè Jalutis, timendo cancbimuš, cauendo [alut 
erimus, powiedźiał Tertullian. Sam nawet dźiśieyfzy nafz 
Patron S. lubo o nim pifze text kanonizacyi iego, że miał 
perfectum Dominium nad wfżytkiemi paflyami fwemi, A 
przecię zapatrował fię barzo ná ten Trybunał, y kiedy w 
fobie poftrzegł niedoskonałość iaką, naymnieyfzą; to ją 
fobie notował, zawięzuiąc wezetek u rzęmika, ktory ná to 
przy fobie miewał, y zadawał fobie zaraz pokutę iaką, zd 

owę 
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owę niedoskonałość, y pokutowaf. Powtore, dla ubešpie: 
czenia (prawy zbawienia nafzego, radži nam Patron S. as 
by przy wierze, były dobre uczynki, nie żeby rozumiał, 
aby miedzy nami nie miało też być uczynkow dobrych, 
ale żeby, te uczynki wfzytkie, zawfze były, na więkfzą 
chwałę fimego Pina Boga, y dla zbawienia nafzego; dla 
tego iuż nie z zamkniętą, ale z otwárta ná to Xięgą, ftá- 
wa do konferencyey, z ktorey każdy jawnie czytać może, 
owo iego fzczegulne hafło, y domową zwyczayną powieść: 
Ad majorem Der Gloriam, nawiękfzą chwałę Bożą, Było» 
by to wielkie vølnus caufa, w Trybunale Chryftulovym, 
gdyby uczynki náfze dobre, nie miały mieć zalzczytu 
(wego, y zalecenia od chwały Božey, choćby ich było 


naywiecey, ieśli nie dla chwały Bożey; włożone ná wagę ` 


S, fprawiedliwośći, mátoby ważyły, albo nic, przewažytys 
by ie prętko nafze demerita, nalze zle zafługi, y uczynki. 
Powiedźiał Pan Zbáwičiel, w Ewangeliey S, lacerna covpoz 
ris tui, eft oculus tuna, światło ciátá twoiego, ieft oko twos 


„ ie, fi oculus tuns fuerit fimplex, totum corpus tuum lacidum 


erit, ieśli oko twoje będźie (zczere, wízytko też ciało twoz 
ie świetne bedžie, fi autem oculus tuus fuerit nequam, toz 
tum corpus tunm erit tenebrofum, A ieżeli oko twoie nie 
prawe bedžie, to čiáto twoie ciemne będźie. Przez to o% 
ko rozumieią Swięći Pańfcy intencya nafzę, ktora poprze- 
dza wfzyckie nafze uczynki, á przez čialo, rozumieją (am 
uczynek, ktory náftepuie záraz zá intencyą, iako čiáto zá 
oczymä idžie: mowi tedy Zbávwičiel, že to co ma dać zú 
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tło, zalzczyt uczynkom náízym> jet intencya, ieśli tedy 
dobra intencya poprzedzi uczynek, będźie dobry uczy- 
nek, ieśli zła; zły uczynek; ieśli choć dobra; A z interefa 
fem prywatnym pożytku, honoru; wygody, prożney chwas 
ty, y innego jakiegokolwiek żięmskiego; światowego ref 
pektu; to y uczynek nie bez intereffu, nie bez takiego re- 
fpektu, á Z tym mało do zbawienia, Albo nic nie pomoże; 
bo iuż taki uczynek ma fwoię nagrodę, ma fatisfakcyą, 
vecepernní mercedem fuam, żadney pretenfycy ná przylzły 
Trybunal mieć nie może, Patron S. cokolwiek czynił, 
czynił ad majorem Dei gloriam, bez intereffu nie tylko 
świeckiego, ale y Duchownego» kiedy podeymował wielką 
pracą, około náwrocenia rofpufłnych niewiaft, jaki taki po” 
czął go od tego odmawiść, mowiąc: wroćifię to ficho zno- 
wu do złego, odpowiedźiał Swięty:dośćby ná mnie było; 
choćby iednego dniá, albo nocy,Páná Bogà zá pracą mo- 
ia nie obrážity, wielki akt, pełen dobtey> świątobliwey in- 
tencycy, ad majorem Dei gloriam. Drugą ráza zwykł był 
mawiść Patron S, iż gdyby mu Pan Bog miał dać tę op? 
cyą; coby fobie obróć wolał, czy umrzeć á zaraz profto 
éé do Nieba? czy pożyć iefzcze; ale z niebeśpieczeńftwem 
zbawienia fwoiego, tedy wolałby był choć z niebeśpie- 
czeńftwem zbawienia fwoiego zofłać nA żięmi, á choć iefz- 
cze jedne dufzę Panu Bogu pozyskść, wielki akt, pełen 
fwiątobliwey doskonátey intencycy: ad majorem Dei glo- 

jam Verba vita aterna babes Pátronie Święty. 
Sprawże to Świętą modlitwą twoją u Pana Boga nálze- 
3% 
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go;abyśmy zá zdaniem y radą twoią idąc, fprawę zbáwie+ 
nia ná(zego iako naylepiey fobie ubeśpieczyć mogli, niech 
nas poważna twoid trzyma protekcya, aby fię nam nigdy 
nie zabierało ná przegraną. Więmy Pátronie Święty že S. 
Filip Nery nad głową twoią widźiał nie raz jalność, świà- 
tłość Niebieską, więmy, że ná twoim grobie gwiazdy wi- 
domie nie raz w koščiele świećiły , nie pragniemy grzez 
fzni ludźie tych promieni, ná głowy, Ani takich nagrobs 
kow ná groby nafze, ale udžiel nam Pátronie Święty choć 
jskrę, oney ogniftey miłośći Bożey, ktorą pałałeś zawfże, 
4 olobliwie przy Mízách Swiętych, przy modlitwach, przy 
pačierzách Kapłańskich, owey miłośći bliźniego, ktorą fię 
pod czas mroźny w onym ježierze dla iedney dufze zagrze- 
wałeś, wítap teraz w morze miłośierdźia Pańskiego, 4 us 
proś nam poprawę żyćia; fpuść nam choć iednę kroplę 
wody, owey roly Niebieskiey, owych łez ferdecznych, 
ktoremiś fię zálewat, dla ktorych obfitośći, y uftawiczno- 
śći, máto$ już oczu nie ftráčit, aż ći fam Očiec Święty, paz 
čierzy Káptaňskich zabronił więcey mawiać, Spuść nam 
mowię choć iednę kroplę, zbiwienney tey wody, abyśmy 
rzewliwie optákiváli biede nálze, grzechy, nieprawośći ná- 
(ze, á lubo zá fprawą zbawienia náízego prošiemy cię nay? 
wiecey, iednak y (práve dobrá pofpolitego radźibyśmy, 42 
byś miał zárownie z drugiemi Świętemi Patronami Oy- 
czyzny nafzey, w ofobliwey fwoiey przed Majeftatem Bo» 
skim protekcycy, y attendencyey; pomnię Patronie S. 1Ż 
cząfu iednego w fłóbym zdrowiu twoim, nawiedzał cię Me- 


iż dyk, 


PROC 
dyk, y mowił abyś byt welot, y o nic nie turbował fig, z 
tey okázycy począłeś z fobą myśleć, ieśliby cię też co zá- 
frafować mogło, y upárrzyteš, že nic, tylko to (amo; gdys 
by Zakon twoy upaść miał, y przydałeś; że wžiawfzy ná 
to máta chwilę do modlitwy, calebyś [ie był ufpokorł, 
Patronie S. iużeśw tym ftanie, gdźie y.tá, choć ná mos 
ment nie może być turbacya, śle że upadł Zakon twoy 
w Kamieńcu, rátuy go przyczyną twoią, dźwigniy go, 08 
trzymay ná nas wizytkich w tym Kośćiele zgromádzos 
nych owę pomyślną, pożądaną, z ktorąć Pan Zbawićiel 
niegdy drogę zabiegł, otuchę, y deklaracyą: Ego volí 
propitim ero, Amen. 


Ná dzień Swiętego Kážimierzá. 
24 Et erat verbum ifiud abjconditum ab cis. Luc. 18. 


Oświadczona rzecz, czemuby kto nie rad; tego 

y rozumieć niechce NK. Idźie do Jeruzalem 

Pan Zbawićiel na(ż, iuż oftátni raz przed śmier- 

čia, bierze z fobą dwunaftu Uczniow twoich, y 

mowi do nich: ecce aftendimus Elierofolymam, oto wftępuż 
jemy do Jeruzalem, A Syn-człowieczy będźie wydany Po- 
gánom, naygrawany > ubiczowány, zámorduig go; Ucze 
niowie Pźńfcy fłyfzą to wfżytko, ná iwoie ufzy, á nie ros 
zutmieią; EF 4i horum nihilintellexerunt, trudny to dyfzs 
kurs ná nich, €F erat verbam iftud abfionditum ab cis. 
Wymawia ich Venerabilis Beda: cajus vitam maxime des 
fides 
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fiderabant Difipuli, ejus mortem audire non potevant, rá- 
dźiby byli Uczniowie Páňfcy pátrzyli zawfze ná Zbáwičie- 
lá, dla tego o śmierći iego y flucháč nie mogli. Tylko coś 
o tym pierwey zafłylzał Piotr S, Aż zaraz, Petra mota eft, 
rulzyło to Piotra S. mowi Chryzoftom S. ozwał fię niečier» 
pliwie do Chryftulá: abfst à te Domine, non erit tibi hoc, 
nie day tego Panie, nie bedžie nic z tego. Námieniť tež 
coś o tym Zbawićiel czáľu iednego, z okázyey,w dyízkur- 
śie, przy konwerfacyey , będąc w Gallilei: connerfantibns 
cis in Galilea, dixit es FEfus; Filina hominis wadendus 
eft in manm hominum, E&F occident enm, Áž oni zaraz w 
płacz, w meláncholia, contriftati [unt vehementer. Ale 
choćby tež y miłość ku Zbáwićielowi, nie ftrudniła byłą 
rozumow Apoftolskich, do poięcią ow Zbáwičielowych, 
coż zá dźiw, iże to flowo było im zákryte? EY erat vers 
bum iftud abfcondtum ab cis, nie mogło [ie to zmieśćić, 
w ich rozum, aby Chryftus, ktorego prawdźiwym Bogiem 
być znali, ktory tákie, y ták wielkie w oczach ich (práwo- 
wał cuda, miał był kiedykolwiek ná śmierć być wydány. 
Nie rozumieli iefzcze tájemnice męki Chryftulowey, nie 
rozumieli Sasramentam amoris , skrytey miłośći ku naros 
dowi ludzkiemu Zbawićielowey, aby kiedy ná okup dufz 
nafzych, ná krzyżu miał być zawiefzony , á że nie rozu- 
mieli, rzecz jawna z fłow Zbäwičielovych, do Piotra S, 
non [apis qua Dei funt, fed bominum, ecce afcendimus Eie- 
rofolymam, å to my wiłępuiemy do Jeruzalem. A to od 
džišia dniá zá dwa dni, záczyna fig gorzkiey męki Fáná 
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Zbávičiela nafzego pamiącka, á to co ná on czás, kiedy Z 
Uczniámi {wemi Zbávačiel do Jeruzalem wftępował, mia- 
fo fię wypełnić, conjammabuntur omnia, qua fcripta funt 
de Eilio hominis, to juž wypełniło fię, conjammatum eh, 
4 świat coż ná to dźiś mowi? co jutro, co po jutrze mowić 
będźie? €F erat verbum abjconditum ab cis, trudny to 
dyfzkurs ná iego rozum. Do čiebie rekurs dźiśieyfzy Pá- 
tronie Święty, Krolewicu nafz Polski, racz ty wytumáz 
czyć, rácz odkryć to erbium abfionditum , to fłowo z4- 
kryte, kaž fię nam zbliżyć do Śiebie, iako dźiśieyfzemu 
ślepemu u Jerycha Pan Zbawićiel roskázat, jußit cecum 
duci ad fe, wynurz nam ten fekret, 4 otworz oczy nafzc. 
Jeżeli ktore ftowo, tedy olobliwie verbum Crucis, fo- 
wo męki Páná Zbavičielá nafzego, ták ieft jawne, tak ods 
kryte, iż żadney nie powinienby świat potrzebowść inter- 
pretacyey iego. Prezentuie to fłowo y po dźiś dźień Pan 
Zbawićiel nálz, niezmazanemi na wfzytkę wieczność od- 
rýfováne chárakterámi, piąćią przenayświętfzemi ná Ćież 
le fwoim przenaydoftoynieyfzym jako na kárčie iakiey 
naywybornieyfzey, nayznamięnitlzey wibitymi znakami, 
wypifat to fłowo nie čienkim jakim piorem, ale oftro zá- 
ręporowanemi, bo żelśznemi okrutnie wbitémi gwoždžiás 
mi; nie wypifał go atramentem iakim, ale krwią Przenay- 
świętfzą, aby nie było verbum abfonditum, aby nie było 
fowo zákryte: ale żeby każda prawowierna dufzá widźieć 
je, y czytać dobrze; y rzetelnie mogła. Kiedy fię zbliżał 
czas skonánia Zbawićielowego na Krzyżu, bylo miedzy 
„me? 


85 (oS 

innemi verbum abftonditam; ftowo to zakryte onemu Seta 
nikowi, aby Pan Zbawićiel nafz miał był być prawdžie 
wym Synem Bożym, áž kiedy Setnik on widži, y fłyfzy, 
iże Pan Zbawićiel wielkim głofem wołaiąc kona, ftaie (ie 
mu odkryte to fłowo, że záraz na tych miaft zmarłego Zbas 
wičielá Synem Bożym wyznał, fefus emi(la voce magna 
ex[pirauit, videns autem Centurio, quia fic clamans exfpis 
rjjet, ait: verè hic homo Filius Dei erat, Mogłaby ktoras 
kolwiek lubo práwowierna, przecięż tak nierozumna Znás 
lešé fig dulzá, żeby tego fłową, verbum Crucis, tey milo- 
śći Zbawićiela nafzego, ktora go o śmierć dla zbawienia 
nafzego przywiodľa , rozumieć rzetelnie nie mogła; aby 
tedy to fłowo nie byto ab/conditum, aby nie było zakryte, 
á to Pan Zbawićiel nafz, kiedy iuż uftá iego Przenayświęta 
fze mowić przeítáty, przez rany fwoie, iako przez náywys 
bornieyfze kryfztałowe okienka iakie, każe ie nam czy- 
táć, każe figę go nam w boku fwoim, w wngtrznoščiách 
nieprzebranego miłośierdźia (wego doczytywać, patet ar- 
canum cordis, per foramina corporis, patet magnum ilad 
pictatis Sacramentum, patent vifcera mifericordia Dei 
nofiri, mowi nabožnie Bernard S. Nowy to koncept, no- 
wemi literámi wypifane ftowo, faluns condučtus, jawny 
gleyt, pewny ná droge wiecznośći przywiley, ważny y 
dość czytelny przywroconey namodniewoli śmierći; grze- 
chu, y piekła wolnośći, deleta ejt. conferiptio nofira dam- 
nationis, E&F novis literis afignata cft veftituta libertas: 
mowi S. Cyprian, Nie dármo kontentował fię Paweł Świę- 
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ty nie umieć wiecey, tylko to jedno fłowo, y nie fądźił fi 
umieć więcey, pifząc do Koryntczykow; non enim judicas 
n Cor. 2. wi me [cire alignid inter wos, nifi fEjum Chrifium, EF 
hune Crucifixum, tylko JEZUSA CHRYSTUSA, y to U- 
krzyžowánego, pofirzegł dobrze Apoftot S. y doczytał fię 
w tym fłowie nayglebízey fcyencycy, naydoskonálízey 
nauki, Azaż w tym fłowie, w piąci charakterach lego, w 
ránách Zbawićielowych, nie pokázuie (lg widomie dofyć 
moc wfzechmocna Oycá Przedwiecznego? že temi ráná- 
| mi mogł uleczyć blizny całego narodu ludzkiego, tą krwią 
IA wybielić, oczyśćić, omyć nieczyfte cięfzkim trądem záz 
rážone dulze nalze, á śmiercią Śmierć zwyciężyć Azaż 
w tym fłowie nie czytelna dofyć nieskończona mądrość 
Syná Bożego ? iże umiał wynálesé inwencyą tak dobra, 
fpofob tak skuteczny, tak wielkiego podźiwienia, y zadu- 
mienia godny, wyfwobodźić w niewoli będącego, ożywić 
zabitego grzechem człowieka, y nie znikomą iaką mones 
tą, non corruptibilibus anro ET argento redempti eftis, ale 
krwią przenaydrożfzą okup całego narodu ludzkiego u- 
czynić? Azaż ukryta miłość w tym Słowie Ducha Przez 
nayświętfzego ? ktory fprawił, że Jednorodzony Syn Boży 
zftąpił z Nieba, ná źiętmię, y umarł za niewolnika, Swiç- 
ty za złoczyńcę, à Sedžia na mieyfcu winnego? Rodži 
P:zedwieczny Oćiec Syna Swego Jednorodzonego, od 
wiekow, nie z niczego, nie z czego, iako kreatury, iako 
ftworzone rzeczy „ale z fwoiey włalney iftoty, (ubftancycy, 
4 jano mowi Hieronim S, cx medullis Diuinitatis, 2 Sztod- 
5 ka os 
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ka Boftwa fwego Przenayšwietízego. Miłość Boska rodźi 
nas do fzczęśliwey wieczności, nie weftchnieniem nie fło- 
wem, nie iednym dobrym iakim uczynkiem Chryftulos 
wym, luboby to mogł był uczynić Chryfłus, wzgledem 
#nionis bypofłatica, dla ktorey jakakolwiek akcya, (pra- 
wa 1ego, była waloru nieskończonego, ale nasrodźi doła- 
ski, do fzczęśliwey wiecznośći, z wtafney fwoiey iftoty, fub- 
ftancyey, ex medulis bumanitatis, tocząc až do ofłatka 
wfzytkę krew (woię Przenayšwietí24,w wnetrznoščiách fwo- 
ich utaioną. Pokázuje nam tę wfzytkę, y inną naukę te 
jedno fłowo; verbum Crucis, przeciež ztym wfzytkim, CV 
ipfi nibil horøm intellexerunt nie rozumie, ile przez te (za- 
lone Bachufowe dni, Świat tego, €5' erat verbum iftud abs 
[conditum ab cis, zakryte to przed nim fłowo, nolsit intela 
ligere, ut bene ageret, ale kiedy fię poda okazya fłuchać 
ufzczypliwey bliźniego obmowy , przećiwney zbawieniu 
dufznemu, do obrazy Boskiey namowy, propozycyi nos 
wych, ktorych fię teraz coraz to więcey rodźi, falfa do- 
gmata, nauki z prawdą Ewangeliczną nie zgadzaiącey fię, 
tego wizytkiego rádo fię fłucha, y nadftawia (ie ufzu, di- 
lexit omnia verba pracipitationis, à verbum Crucis, towo 
każde zbawienne,nienágánne, w pośmiewisku icft: verbum 
Crucis, mowi Paweł S. perenntibus ftultitia eft. 1. Cor. 1. 
Jefzcze y inne fłowo przed Światem zakryte, verbum 
abjconditum, uważam. Przy ftworzeniu świátá nakazał Pan 
Bog wfzytkim látoroslom, ktore z źiętmie wyraftáć miały, 
wydawać owoc, każdey według rodzálu (wego, faciens fry- 
Kk ium 
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Eum juxta genus fuum; po człowieku, ktory iet żywą lá- 
toroślą Koščiolá Swietego,tegož wyciąga, y potrzebuie, 
áby każdy z Siebie czynił pożytek w winnicy Chryftufo- 
wey, y wydawał owoc prawdźiwey cnoty; pobożnośći; weś 
dług ftanu, według powołania fwego, å przecię Światu ták 
to ieft towo zakryte, verbum abjconditum; iże rozumie, 
iż ná dworśch ofobliwie wielkich, Krolewskich, Kiążęcych, 
przy zacnym urodzeniu, piefzczony m wychowaniu, przy 
bogáctwách, przy młodym wieku, przy rożney kom- 
pániey, w obozach także záprzatnionych rożnemi zabás 
wami, domach, uržedách, nie može fię pomieśćić fzczes 
ra cnotá, prawdźiwe nabożeńltwo, rara cj? conjunćlio viva 


tutis EF fortuna, powiedźiał Polityk, nie dać mieyfca cno- > 


cie u dworu, exeat awló, qui volet cffe pius, wytrębować ią 
z obozow, nalla fides, pietasą, wiris,qui cafira jequuntur, 
zámykáč kramy przed pobożnym Żywotem 4 ¿ncompatiz 
bilitatem iakąś cnocie przy zabawach domowych zdrzuż 
ca? śczy możeż być prożniey(ze y ukrytfzefiwo verbum 
abjconditum, Prawda, ich co uważać, ofobliwie do dworu; 
Moyzefz ná dworze Faraonowym wychowawlzy fię, jak 
tylko podrofł, dobrowolnie poniechał Dworu, 4 wolał iść 
ad Hebr. do obozu, y dźie Paweł S. przyczynę: magis eligens affliv 
gi cum populo Dei, quàm temporalis peccati habere jucan- 
ditatem, wołał mowi biedę cierpieć, w Obožie, niżeli fię 
doczefny m grzechem delektować ná Dworze. Jakież to tem 
povale peccatum? Theophyl, y Theodoretus przez ten 
grzech rozumieją vitam 090 imbijs, życie z złemi ludź- 
mi, 
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mi, o ktorych ná Dworze nie trudno było ná tenczas, Re- 
giarum deliciarum communicationem, uczeftnictwo Krole: 
wskich,prožnych apparencyi delicyi. Tá fámá nawet com- 
#municatio, zdała fię coś nie dobrego Moyzefzowi, y dla 
tego wolał biedę ćierpieć w obožie, niżli fig Dworem bá- 
wić, maluit affligi cum populo DEi, quam temporalis pec: 
cati habere jucunditatem. Piotr S. miawfzy ták dobrą re- 
zolucyą przy Chryftušie, iák przyfzedł do Dworu, in a- 
triam Principis Sacerdotum, nie tylko owey co miał pier- 
wey rezolucycy pozbawił (ie, ale y zápárt fig Chryftulá, 
przy ktorym aż do śmierci fławać ofiarował fig, nawet y 
pokutować mu tam nie przyfzło, wyfzedfzy ztamtąd, dos 
piero żal zá grzech, egref/us foras, flenit amare. Ná de. 
kret niefłufzny przećiw Zbawicielowi, co nie mogły nás 
wieść niefprawiedliwego Sedžiego żadne impety , furye 
Zydowskie;to nawiodły refpekty Dworskie, fi hune diqnit- 
tis, non es amicna Cafaris, ieft co uważać, Ale y Bernard 
Swięty pifząc ad Eugenium, nie barzo láko$-dobre fłowo 
Dworskim iego dáie, lubo tam każdy powinienby byt być 
dobry, y mowi, že to tam nie nabożni ludžie byli, #mpij 
in DEum, miedzy fobą nieftworni, feditiofi inuicem, iak 
kto do Dworu goščiem przyiechał, iakby go nie znali, iz- 
bumani in extraneos, obietnicami sitá narabiáli, largißimi 
promijfores, pochlebiáč ná wybor umieli, blandifimi adus 
latores,trafiato fię tež y obmowić częfto, mordacifimi de- 
traćłores, ieft co uważać. Ale iakożkolwiek left: te y inne 
tym podobne konfyderácye nie inferuią, żeby to iuż kto 
Kk 2 ieft 
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jeft ná Dworze, nie mogłbyć dobrym, nie mogt być Swię- 
tym, ale pokdzuią, że z trudnosčia miedzy złemi być dos 
brym, pokazuią że złe nie mieyfcem fię dźieie, śle ludźy 
mi, kiedy ná tym mieyfcu, gdźie ich difpozycya Boska 
mieć chce, nie tak iako ftánowi'y powołaniu ich należy, 
fobie poftępuią. Nie było, y nie bedžie (więtlzego miey- 
{cá, iako Niebo, láko Ray; w Niebie zgrzefzyli Anyotos 
wie, á iefzcze przy bytnośći Bogá wfzechmocnego, w Rá- 
ju pierwśi naši Rodźice. W każdym fłanie, w każdey kons 
dycyey może fobie człowiek na Niebo robić, infzym w 
prawdžie, y nie iednakim fpofobem, bo inakfzy ma być 
Żywot, inakíza zabawa człowieka Duchownego, inakíza 
fwieckiego, iníza ftanu małżeńskiego, infza Panieńskiego; 
W dowiego, infza Pina, inakfza flugi, ták y owfzytkich fta 
nach mowić fię może, ale idko w tym, ták y w tym fłanie 
mogą być uczynki dobre, zabawy prżyfłoyne, zaflugá sku- 
teczna ná láske Bożą, y zbawienie dufzne; iednym ftowem: 
każdy Chrześćińński człowiek, może ná tym świećie, y 
ná każdym mieyfcu, choćći iak po burzliwym iakim peł- 
nym wlzytkich paffiy, pokus,namiętnośći morzu, bešpies 
cznie żeglować, y bieg życia {wego odpráwiáč, byle tylko 
żył, iako wokácya lego niešie, Roskazał był Pan Bog niez 
gdy Jonafzowi Prorokowi, Jona I. iśćdo Niniwen; nawraś 
cáč zły bezbožny lud tameczny; chćiał fie tego Jonafz 
uchronić, wśiądfzy ná okręt z drugiemi, chćrał ziechać z 
oczu Pańskich, do Tharfis A facte Domini, kiedy iuż w 
drodze byl, powftále burza wielka, ná morzu, poyrzą po 

fobie 
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fobie wfzyfcy, co byli na okrečie, dla kogoby tak wielka 
powiławała burza, przyznał (ie Jonafz iże dla niego; wžie- 
li, wrzućjli go do morza, ucichło zaraz morze, a Jonafza 
Wieloryb połknął, rzecz dźiwna; Jonafz beśpiecznie ná 03 
kręcie ośiedźieć fię nie może, 4 w morzu y iefzcze w tik 
ftráfzney beftyey, trzy dni śiedźi, á nic mu, zdrowego, y 
nienáruízonego wieloryb znowu ná brzeg wraca; jawna te- 
go przyczyna z famego Pifma S, Jonaíz przećiwko woli 
Pánskicy poizedł na morze, Pan Bog mu kazał do Nini- 
we, 4 on do Tharfis, inuenit nanim, EF defcendit in cam, 
ut iret cum cis in Tharfis à facie Domini, ále zaś aby był 
na morze wrzucony, od wieloryba połkniony, y tam z4- 
chowány, wola to była Boża, praparanit Deus bifcem grane 
dem: ut deglntiret Jonam, Hycronim S. ná to mowi: anime 
aduertendum eft, quòd ubi putabatur interitus ibi cuftodia 
fit; beśpieczne mieyfce, by nayniebeśpieczeńfze u świas 
ta, kiedy komu gdžie Pan Bog miefzkanie, urodzenie, lub 
urząd, luboiaką powinność naznaczy, wiadome to ieft fłog 
wo światu, á przecięż zakryte, verbum abfionditum. Tres 
fna propozycya potkała od Naaffa obywatelow Jabes Ga- 
laat; chcečie zemną mieć pokoy, rad ná to przyzwslę, ale 
z tąkondycyą, żeby każdy z was gotow był dla mnie pra- 
we oko ftraćić, in hoc feram vobijcum fadus, st ernam oms 
nium vejirüm oculos dextros, czemuż nie obie? å ieśli ie- 
dno, czemu nielewe? niech otym dyfzkuruią Skrypturális 
ftowie. Należałoby człowiekowi Chrzesčiáriskiemu obie 
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ná fiemskie zápátrowáč fię, przykładem naywyżlzego Moe 
narchy, o ktorym Kośćioł S. gui Caleftia fimul ©) tere 
rena moderaris, trzebaby Ziemiánovi tak ulługę Rzeczyz 
pofpolitey traktować ná Seymách, Seymikách, w obožie, 
y innych publicznych funkcyśch; żeby było naypierwfze 
iego ftáranie odufzy włalney, y dobru pofpolitym, tak E- 
konomiey pilnować, żeby fumnienie odłogiem nie leżało, 
tak woyng flužyč, żebyśmy oraz przećiwko naiazdom 
dufznym contra Spiritnalia nequitia, in calefóibus walczys 
li: lecz świat nie da ná to ftowá rzec, zamyka fwoim adhe- 
rentom prawe oko, prawdy Ewangeliczne ukrywa przed 
nimi, impračticabiles czyni, verbum abfconditum; y do 
tego fzaleńftwa przychodźi, że iako Káptanow > Zakonnia 
kow, w Duchowieńftwie fámym ponurzonych , radby wiz 
dział, àrzeczy doczefne gdyby im idk odiąć, ták też (wiece 
kich fáma tylko świśtowośćią paráč (ie, 4 o Niebieskie 
zgoł nie dbać rzeczy, radby oglądał, verbum abfcondia 
tam; dopieroż ieśli kędy cnota należyta fwoię odbiera čes 
nę; ieśli kedy Panieńltwo, czyftość, lilia cnot wfzytkich ; 
powinną fobie znayduie pochwałę; non omnes capinnt ver- 
bum ifiud, fed quibus datum eft, zákryte to ieft barzo fto» 
wo u Šwiatá, verbum abfconditum. Być w čiele, 4 bez čias 
tá żyć; być człowiekiem, á ftać fię Anyołem, być ná źię- 
mi, á żywot Niebieski prowádžié, o zaprawdę, zakryte to 
ftowo, verbum abfconditum. Ale co Anyoł ma per naturam; 
z przyrodzenia, to człowiek może mieć per meritum, przez 
zafługę, Rowo zakryte, Verbum abjconditum, Anyotem w 
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Niebie być, ieft to do fzczęśćia, ieft felicitatis, džieto (zczę- 
śliwośći; Anyotem na źięmi być, ieft virtutss, džieto cnos 
ty,dźieło pobożności, fłowo zakryte, verbum abfconditum. 
Ale to owe dufze, ktore w Niebie zá niewinnym Báránkiem 
tudźiefz poftępuią , á fpiewaią pieśń nową, ktorey nie po- 
trafi nikt, tylko one, fą to Páňienki, fa czyfłość od uro- 
dzenia (wego chowáiące dulze, bi Jant, qui cum mulieri- 
bus non [nnt coinquinati Vavginesením funt, jakożkolwiek 
ieft; poftaremu to fłowo zakryte, verbum abfconditum. Ale 
a to odkrywa iuż dźiśieyfzy Patron, S. Krolewic nafz Pola 
ski to, co ieft światu zákrytego, verbum abftonditum , A 
odkrywa nie preceptis, nie zmyśloną iaką nauką, alecxemsa 
plis, iawnym ná fobiefamym, žywotá fwoiego przykładem. 
Przypátrzmy (ig nie tylko powierzchownym, śle y zeź 
wnętrzńym rozumu nafzego okiem, pidftuie w rękach fwos 
ich (więtych ten S, Pàtron Krucyfix, y lilią, zda fię nie 
umieć tylko toiedno fłowo; 7B/am Chriftum, £F hunc Cras 
ctfixum, JEZUSA CHRYSTUSA, y to ukrzyżowśnego; 
tylko iednym záfzczyca fig kwiatkiem, iedna, śle świśtu 
rzadko widaną, á mniey znajomą lilią. Codžienna to by- 
lá lekcya, codźienna zabawa Patrona S, verbum Crucis 
fylabizowáč, medytowść, rozważać mękę Páná Zbawičies 
lá nálzego. Przyznáje mu to Kośćioł S, w Pačierzách nà- 
fzych, in coniemplanda Chrifti Pafšione fuit afiduus. Na- 
uká tego fłowa (práwowala w nim co raz to nowe do przy- 
flugi Boskiey, do zbudowánia wfzytkich, wymyślne kon- 
cepty; fmáczny fen, ná twardey źięmi,dara cubabat gps 
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(OF 
oftre cilicium nå miękkim, Krolewskim piefzczono wycho- 
wanym čiele, janeniles artus a|pero domabat cilicio, czgfto 
przed Kośćioły zámknigte, omácko,ín abfcondito, podczás 


` nocy ná modlitwę przechadzki, clam intempefia nocie pra 


foribus templorum, Dininam pronus exorabat clementiam. 
Nauk tego fľowa: fprawowała w nim, nieprzerwáne nież 
roztargnione o Panu Bogu, o rzeczach Niebieskich my- 
éli; kiedy fłuchał Mízy Świętey, zdało fig ludžiom, że nie 
byt przy fobie, y dobrze; bo wizytek był w Panu Bogu, Z 
nim złączony, znim ziednoczony; Mijfarum [olemnijs a- 
deo eretta in Deum mente folebat adejje, ut extra fe rapi 
videretur, Nauka nam wfzytkim; abyśmy zawize pilno 
bez dyftrakcycy nie oglądaiąc fię, fmiechow, fzeptow, po 
kościele nie ftroiac, Mízy S.ftuchali. Aiako w kośćiele, tak 
nie mniey y ná dworze, cokolwiek mu do doftapienia pra- 
wdźiwey doskonałośći Ewangeliczna dyktowała prawda, 
wizytko to zachował, wfzytko to skutkiem famym ná fo- 
bie pokazał, confermabat omnia verba bac. Odkrywa y 
drugie verbum abfconditum, Słowo zakryte, myfterium 
wielkie y żyćia doskonałośći wyfokiey, pokazuiąc na fobie, 
Że y ni dworach, przy bogactwach, przy rożnych niebes 
śpieczeńftwach, kto chce, może fzczerze flužyč Panu Bos 
gu,y ná wyžíza niželi w nayśćiśleyfzych klauzurach, als 
bo naysktytízych puftyniách, wzbić fię doskonałość. My- 
šli iego ná Pokoiach, ná Pałacach Krolewskich, nie o Ko- 
ronie, nie o Sceptrum Krolewskimgale o pomnożeniu Wia- 
ry Swigtey Katolickicy, o zniešieniu Ręligicy Schyzmaz 

tyckiey; 


35 (0) S$ i 
tyckiey, zabawa iego nabożne hymny do Panny Nays 
świętlzey, ftáránie iego wfzytko, iakoby hoynemi ubogich 
opatrowść játmužnámi, utrapionych rátowáč, ukrzywdzoż 
nych wfpomagać. Wyfokie fplendory urodzenia, piefzczo- 
ne wychowanie, nadžicie wyniofłe, doftátki, wygody świa- 
towe, co innym były powodem do grzechu, iako a. 


nowi, Salomonowi, Joroboamowi, to Pätronowi Świętem 


do wigkízey zafługi.  Napifał Poeta 
Nefcia mens bominum 
- fernare modum, rebus fublata fecundis. 
Gdy kogo fzczęśćie wyfoko wynoši, 
Wyżey go iefzcze myśl nad ludźi nośl. 
Nie pada tá przymowká ná Patrona Świętego; naywięke 
fza to iego fzczęśliwość byłą, à felicitate non vinci, Pás 
miętał dobrze, że wfzelákie światowe fzczęśćie, døm tenes 
tur, amittitur, ieft znikome, przemijaiące; fallax bonum, 
nic fię nim nie unošit,ále coraz ná głębizą w oczach Nie- 
bá y žiemie zdobywał fię pokorę. Dopieroż kiedy ná tę 
twoię poglądam lilią Patronie Swięty, widzę, że tobie pra? 
wdžiwie datum eft nójje myfterinm Regni Dei, ceteris au 


tem in parabolis, ut videntes non videant, EF audientes 


non intelligant, odkrywafz Światu {zczerze verbum abfcon- 
ditum, ftowo zakryte, kiedy woczách nálzych ták piękną, 
ták wyborną Pánieńskiego czyftego żywotá twoiego lilią, 
wyftáwiafz. Obijáią fię podczás o skałę nawałnośći mor- 
skie, nie fzkodźi to nic skále, inconcní/a manet, biją ná 

gdącą w śrzod morza łodkę burzliwe fále, natarczywe 
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wáty, kiedy oftrožny przezorny Zeglarz zabiega wiatrom, 
nie fzkodźi to nic łodce, cireum/fłant, non mergunt. Pátros 
nie Swięty; o zanis referent in mare te noni flučlus, o quid 
agis! w kwitnącym wieku twoim, w niedoyrzátych leciech, 
á to ieśli zá bezbożną ráda nie poydźiefz, to żyć nie bg% 
dźiefz, à Kážimierz Święty nie dba nic ná to: 
Sola Venus potnit lento [uccnrrere vento, 
Ne fe pollneret, maluit ille mori. 

Woli umierać świátu, á żyć Bogu, obiera fobie barźiey u 
tráte żywotó, niżeli łaski Bożey, woli nie żyć, á niżeli (ie 
Pánieúskiey czyftošči, ktorą od džiečiňítwá {wego Oblu- 
bieńcowi Niebieskiemu dochowywał; pozbawić. 

Verba vita aterna babes Pátronie Swięty, (prawže Swię- 
tą przyczyną twoią w Niebie, abyśmy przykładem two- 
im, po włzyftek bieg žyčia nalzego, ale nie mniey przez 
te dni oftárnie fzalone, láske Bożą y zbawienie dufze nád 
zdrowie, nád doczefne dobra, y wfzytkie roskofzy Światoś 
we, więcey fobie poważali, Ļotr fpráwiedliwy, na zgonie 
życia fwego otrzymuie od Chryftuľá zupełny Jubileufz,na 
jedno ftowo: memento Dominesdum veneris in regnum tu- 
sm, pámietay ná mię Panie, gdy przyidźiefz do Kroleftwá 
twego, znać dla tego; że gdy wlzyfcy na Chryftufá powítá- 
wáli, Bogiem znáč go nie chćieli, on go uznał, odebrał 
fowo zbźwienne, zá dobre flowo: hodie mesum eris tn Pa- 
radio, dźiś zemną będźiefz w Róju. A to świat zabiera [ie 
dźiś ná kontrápunkt wielki, z Bogiem fwoim, 4 to záczy- 
na werbowáč dnia dźiśieyfzego do Jerycha, do wfzytkieź 

go 
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go złego, ma wolą, zášlepié nie iednę dufzę; aby nie byż 
lá ná drodze zbäwienney, ale [ecus viam, przy drodze; 
prowadzże nas ty Swięty Patronie, fłowem twoim, przy- 
ktádem żywota twego Świętego, do Jeruzalem. Prowá- 
dźiłeś niegdy Roku 1$18. Woyská Koronne y Litewskie, 
pod Połockiem, przečiwko Moskwie, małey liczbie wiele 
kie zwyćięftwo ziednałeś, y pokazowałeś fię ná -Niebie, 
y przeprawę Woysku przez Dźwinę rzekę, y brod ukázos 
wałeś; pokaż fię nam w nafiępuiącey da Bog expedycyey 
przećiwko ftrafznemu Biflurmánskiemu Krzyża S, Nie. 
przyiaćielowi, toruy nam y pokázuy drogę do pożądńne- 
go zwyćięlłwa, Maíz przywiley Pátronie Święty, odkrys 
wać verbum abfconditum, jeżeliby fię nam ná Seymie świe 
Žo záczetým, praktyki iákie ná (zkode dobrá pofpolitego 
fomentować mio ieżeliby niefzczęfne prywaty politycz= 
nemi rácyámi ukrywać, wynurz świaru Polskiemu cokols 
wiekby (g chwale Božey, Kośćiołowi Swigtemu, y cátos 
śći miłey Oyczyzny twoiey fprzećiwić miało. Przýmow 
fig do pomnożenia chwały Božey, y dobra pofpolitego, 
onym fłowem twoim, ktorym niekiedy wyper(wadowateé 
Rodźicowi twemu, aby Schyzmátykom ftárych Cerkiew 
reftaurować, nowych fundowáč, nie pozwolił, fpraw ná 
tamtym mieyfcu publiczney obrady, głofy zgodne, do- 
bru pofpolitemu y Koščiotowi Świętemu pożyteczne, nic- 
naganne; verbum fanum, irreprehenfbile. Amen, 
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Ná dźień Swiętego Stanifława 
Biskupa, y Męczeńniką. 
25 Ego fum Paftor bonws. Joan. 10. 


le zna šieroctwá po dobrym Pálterzu zoftáwiona 

trzoda kiedy choć Pálterz iey w dáleka krámg 
odchodźi, przecięż Oycowsko, y Z daleka o ow- 

czárni fwoiey rAdźi, NK. Odebrány nam iefi do 

Niebá dniá wczorśyfzego Naywyžízy Páfterz nafz Nie- 
bieski, Paftor bonus; Pálterz dobry, Oryginal wfzytkich 
Páfterzow , Princeps Pafłorum, EF Epifcopus animarum 
nofiraraum, procz ktorego, tam Paftor nemo, tam bonus 
nemo, A ktož nie widźi 1že w śjeroctwie pozoftálá trzoda? 
Ale nie znać fieroctwó, non relinquam ugs orpbanos, rozs 
rządźił ten dobry Pafterz owczárnia fwolę w rękach Apos 
ftolskich, per dies quadraginta apparens čis, E9 loquens de 
regno Dei, ubeśpieczył trzodę fwoię o prętkiey z Nieba 
ná žiemig Ducha Počiefzycielá expedycycy, mittam vos 
bis Spiritum Paracletum. A co naywięcey z okolicznośći 
czáľu uważyć fię może, aby y tá kilku dni krotkich ex2 
pektatywa, z welelem, bez utesknienia zniść mogła, A to 
nam dniá džišieyízego z Kośćiołem Swigrym wyfławia 
przed oczy, y prezentuie drugiego ná (vym mieyfcu nás 
fzego Páfterza wtalnego, wielkiego Biskupa Męczenniką, 
y Patrona Korony Polskiey, Stanifława Swiętego, Zacho- 
wuie w tym zwyczay owych dobrych Oycow, ktorzy gdy 
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fig z džiatkámi {wemi roztławać, y rozľaczáč mála, rytra- 
krem kopije oblicza {wego na pamiątkę zoftáwuia, y dá- 
ią. Twoia to głową ná Ottarzu Pańskim, o wielki Pafteg 
rzu, Biskupie, y Meczenniku nafz, Stanifławie Święty, ty 
to iefteś wyraźną oryginału nafzego kopija. Ale przypás 
trzę fię iefzcze, iuż nie tylko nabożnym okiem, lecz y 
nieudolnym dyfzkurfem, cujus eft imago hac? å tak kiedy 
Stániftaw Swięty inuentus fimilis illi, kiedy (ie pokaże orys 
ginalnemu Pafterzowi nalzemu być podobny, ad imaginem, 
EF familitudinem, wżiętego do Nieba oryginału iego, ży? 
wą, w Stanifławie Swiętym dobrego Páfterzá kopija Žiemiá 

obaczy. | 
Wfzytkie kreatury luboby kto i» uniuerfali uważyć 
chciał, lub też in particulari, (a wyraźne kopije konterfes 
tu Stworcy fwego, niemalz by naymnieyfzey rzeczy kto- 
raby w fobie nie Tnialá tych trzech pfzymiotow; anitatem, 
veritatem, ED bonitatem. Unitas wyraża pierwfzą Ofobę 
Troyce Przenayświçtízey , ktorey Auguftyn S, przypiluie 
unitatem, mowiąc, że trzy Ofoby Boftwá, funt unum per 
Patrem, quia in Patre eft Unitas, przyczyna tego: bo 
snitas icht principium numeri, 1áko Bog Očiec ieft principi- 
um drugich dwoch Ofob. Veritas, ieft w każdey rzeczy, 
bo każda rzecz iet unum ens reale, nie Chymaricum, á 
tá ieft /ysybolam Verbi, Słowa Przedwiecznego, ktoremu 
tribuitur veritas, bo iet Mądrośćią, ktora fię rodźi od Oy» 
ca, Ná oftátek w każdey rzeczy ieft bonitas, dobroć, wł- 
dit Dem cunca, qua fecerat, EF erant valde bona, á tå 
113 fiuży 
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flužy Duchowi Swiętemu, dabir (piritum bonum petentibus 
fe. Z oryginału wiecznośći Bożey przekopijowaney ieft 
czás, z prototypu wfzechmocnośći wžicta figura ftworzo- 
ney możnośći, Anyelskie, lubo ludzkie (cyencye mála 
idaam z nieftworzoney Mądrośći, Nie podnofzę oczu do 
Niebios, do planet Niebieskich, pufzczam mimo fię wízy? 
tkie żywioła, wfzyrkie genera, (pecies, żyjących rzeczy, fáz 
mych nawet Anyołow, w ktorych naywięcey fplendorow 
oblicza Boskiego jášňicie, čieniem milczenia pokrywam, 
zápátruie (ie ná dufzę náťze. Jeżeli w ktorey kredtutze, tez 
dy nie mniey w tey, wielowładna ręka Boska wyrážilá 02 
braz y podobieńftwo fwoie. Infze kreatury wyftawł Bog 
wfzechmogący świśtu jednym ftowkiem: fiat, ná kreacyą 
człowieka mutanit vocem (nam, obferwuie Rupertus Ab- 
bas, y ińkoby ex confilio, formuie go; faciamus hominem 
ad imaginem, €5 fimilitudinem nofíram, Bernard Święty 
beśpiecznie twierdź!, iże to tà nieftworzona Troycá Prze- 
nayświęt(za, iedyny Bog nafż, ftworzyłá y uformowała 
drugą Troycę ná źięmi, fobie podobną, á tę nie inną, ty|- 
ko dufzę nafzę rozumna, y żeby fię to komu paradoxum 
jakie nie zdało, ták to obiášnia: ficut ex Patre generatur 
Filim, € ex utrod, procedit Spiritus Sanćłus, ita ex intela 
lelu generatur voluntas, € ex his ambobus procedit mez 
moria, y tym zdánia {wego nie kończąc, dáley przydáie: 
EF ficut DEm eft Pater, DEus eft Filins, D Ens eft úprriz 
tns Santus, EF tamen non tres Dij, [ed unus D Ems, 65 tres 
Perjona, ita amma cfi intellečbus, anima voluntas, anima 
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memoria, non tamen tres anima; fed una anima; EF tres 
potentia, Stworzona ieft dufzá nafza od Boga, żywot od 
żywota, fimplex à fimplici, immortalis ab immortali, á zás 
prawdę podobna kopija do konterfetu Stworcy fwoiegoy 
do ktorego fię tak zbliża, iako /fmplicitate efJentia, ták też 
perpetmtate vita, według Augutty ná S. lib. de Spir, EF anis 
ma, Dopieroż kiedy ta Stworzona Troycá., będąc Domis 
na [ui aćids, trzyma nierozerwána lige z Nieftworzoną 
Troyca Przenayświęt(zą, ktora operatur omnia [ecnndám 
confiliam voluntatis fua, kiedy operácye fwoie ad imita- 
tionem nieiako Troyce Przenayświętfzey formuie, nie po- 
dobna wymowić, iáko podobna kopija konterfetu Stwor- 
cy fwoiego fię ftále, Anyelskiego Doktorá nauka pokazus 
ie to: Gam homo fecundùm intellečlnalem natuvam, ad 
imagine Dei effe dicatur, Jecundùm bocefš maxime ad ima- 

ginem Dei, Jecnndňúm quod intellečlnalis natura Deum 
maxime imitari poteft, Paweł Swięty r. ad Cor. 6. ná kaž» 
dey fprawiedliwey dufzy nie tylko podobną Stworcy (wes 
mu ryfluie kopija, ale też czyni ią z Bogiem iednymże 
duchem, qui adbaret Domino, unus fpiritus efi. Nás 
mięnił nam tę naukę y famže Zbdwićiel, u Jana Świętego 
Joan. 3. Nemo afcendit in Celum, nifi qui defcendit de Celo, 
Filius hominis, guieftin Celo. Cożby bylá zá nadźieia zbás 
wienia, ieželiby nie mogł nikt wniść do Niebá, tylko ten, 
co wprzod zfłąpił z Nieba, iako iednorodzony Syn Boży? 
iednoczy fię Bog z fprawiedliwą duí24, wchodži z nią w 
bliskie párentele, qui fecerit voluntatem Patris met, tpje 
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Mat. iz. mens Frater, EF Soror, EF Mater mea efi, ftóie fię z nim 
unus [piritus, kiedy tedy wftępuie do Nieba, wftępuie z 

nim oraz każda fprAwiedliwa dufza, z nim złączona; y 

| ziednoczona, ktora od miego dźielić fię nie może, ponie⁄ 
III waż qui adharet Domino, unus [piritns eft, á tak Chry- 
ftus fam ile Bog zítapiť z Niebá, Chryftus też fam powra- 
ca do Niebá, kiedy choć z foba dufzę fprawiedliwą zie- 
dnoczoną prowádži, przecięż ze dwoyga #n4s tylko Spi- 
ritus, Co wfzytko kiedy ták ieft, nie zawodzę oká moiego; 
przypatruiąc fię tey Świętey głowie wielkiego Pafłerza, y 
Męczennika Korony Polskiey, Stanifława Świętego, mogł- 
bym tu wyliczyć wielkie cnoty iego, mocney wiary, Ån- 
yelskiey czyftošči, przedźiwney pokory, táskawośći, fpra- 
wiedliwośći, ktoremi iáko teraz drogiemi oświecona kás 
mieńmi, tá święta głowa jaśniała, y Horyzont świata Pola 
skiego obiaśniła. Mogłbym pozbierać z hiftoryi żywota 
iego, wielkie y rzadkie w Świętych Bożych procz wízkrzes 
fzonego Piotrowiną cuda, ale nie te fą nayprzednieyfze ko- 
lory, ktoremi Bog wízechmogacy,naywyžízy Pafterz nalz 
Niebieski, Oryginał w fobie dobrego Pafterza adumbro: 
wać chćiał; cognofco oues meas, ammam meam pono pro 
ouibus meis, te to fa purpurowe, krwawe, żywe kolory, w 
Ewangeliey Swiçtey fpecifikowane, à ná kopija rzetelną 
Pafterza dobrego przygotowane, Bonawentura $. glofluie 
pomięnione fłowa: cognofto ait, id eft diligo, cognofcere fi- 
gnificat fimul cum cognitione amorem, © affečtum volan- 
tatis; niechčiaí naywyžízy Patterz nalz, aby tà kognicya, 
ta 
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ta miłość ku trzodźie (woiey była prożna, dołożył tedy: 
EF animam pôno pro owibus meis, iakoż to rzeczą fáma 
wy pełmł, fecit quod monnit oftendit quod gefšit,y nie rzekł: 
bonm Paftor dabit animam fuam, ale, dat animam, pono 
animam, áby w (woim Oryginale pokazał, że ná każdy 
dźień, ná káždy moment, Pálterz dobry ( gdyby tego po- 
trzeba ) powinien być gorow, dać dufzę fwoię zá trzode 
fwoię, pra amoris vi, futuram mortem ut prajentem repus 


tat, Zwierzył fię niekiedy tey žárliwosči fwoiey Uczniom 


fwoim Mat. 16. exinde cepit | Efus ofiendere Dijcipulis fu- 
is, quia oportet ire cum Flierofolymam, EF multa pati, EF 
occidi, á że Piotr S. z dobrego aftektu fprzećiwiáć (ig poz 
czat Pálterskiey iego intencyey, abfit à te Domine, nones 
rit tibi hoc, oftremi zkonfundował go ftowámi: vade poft 
me Sathana, non Japis que Dei [unt, [ed hominum. Podos 
bnym fpofobem, po zmartwychwftániu {woim, zbierálac 
po świećie rozprofzoną trzodę (woię, polłępował (obie z 03 
nemi dwiema ná Emmaus idącemi Uczniámi: nie zdało 
figę im żeby to Pafterską rzecz Chryftus uczynił, y że zá 
trzode fwoię, dat dufzę fwoię, nos autem [þerabamus, uz 
ftyfzeli tedy fobie: o finlti, EF tardi corde! á tak, iednym 
naganę dając, drugim naukę dawał ten Oryginalny Pá- 
fterz nafz Niebieski, iże to włafna przynależyta powin- 
ność Pafterska była, láko naywięcey dolegliwośći znieść, 
ućierpieć, dla trzody fwoiey; amans infigniter gloriatur 
dum patitur, EF witam diffandit pro fibi caris, notuie Sylo 
veira, Temi kolorami formował w tobie podobną Orygi- 

Mm nalowi 


1. Cor, 16. 


9. Cor, 12e 


1. Reg. 17, 


IG: 49, 


88(0)5% 

nałowi fvetmu, dobrego Páfterzá kopija, Pállerz y Meczen- 
nik nafz Stániftaw S, Cognofšo ones meas, animam meam 
pono pro ouibus meis. Može fig o nim mowić, co Chryzos 
ftom S, mowił o wielkim Apoftole Pawle S. -quafi commu- - 
nis totins mundi effet Pater, ita in amore omnium, ipfos ce 
orum imitabatur Parentes; EF pecunias, EF verbas ES cor- 
pus, EF animam, pro his quos diligebat, impendens, kiedy 
iáko drugi Gregorius magnus, miewał zàwfze przy fobie 
rejeftr wízytkich ubogich, w utrapieniu, w nędzy zoftáiąs 
cych, rády, pomocy, protekcyey potrzebuigcych, y káž# 
demu z nich drugim był Oycem, cognojco oues meas, kies 
dy fam wizytował Kośćioły Dyecezyey fwoiey, reformo- 
wał zeplowáne obyczáie, utwierdzał reformowàne wytoką 
nauką, y prawdźiwym Anyelskiego żywota fwoiego przys 
kładem, pono animam pro ouibus meta; nie raz, dle codźień 
umierał, z Pawłem S, zá trzodę iwoię; propter vefiram glos 
riam fratres morior quotidie; ego autem libentifSimć impen- 
dam, EF fyperimpendar pro animabus weftris. Wfpomis 
na w Piśmie S, on z Pafterza Krol, Dawid, o perzekucy- 
ách y kłopotach, podiętych w pafzy trzody, Oycá (wego: 
pafcebat Jernus tuus Patris [ui gregem, £F veniebat leo, vel 
urfus, EF perfegucbar cos. O iako ftrâfznieyfzy nierownie 
Lew, on okrutny Krol, naftępował ná trzodę Páfterzá ná. 
fzego, wiadome każdemu hiftorye, śle Páfterz nafz dobry, 
pofuit os jsum quafi gladium acutum, nie dájac náftepo- 
wać ná trzode fwoię, záltawiaigc fig, uymuiąc fię wielce o 
krzywdę każdego, one zabovftwá, zdźierftwą, naiazdy, y 
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Zene inne okručieňítwá telele były to iáko iádowite iás 
eam kie, owczárni Páfterzá nafzego wielce fzkodzące pełne tru- 
Y 209 čizny> monítrázale żarliwość Pafterska rezolutna, pełna ku 
mmi- ~- trzodźie fwoiey ofobliwey miłośći. Umyfł dobrego Páftes 
05 cz rzą náfzego, iako troskliwy iaki o zachowśnie orlat (woich. 
NASZĄ Orzeł od dowćipnego Symbolilty ( kiedy węża na zátráa 
jedy © cenie orląt fwoich blisko gniazda zafadzaiącego (ie ubija) 
fobie figurowany, z napilem; anxia prolis, (przečiwiat fig Ty« 
áig rańskiey złośći, zaftawiał fię owízelákie niefpráwiedliwosci, 
kážz anxia gregis. Pono animam meam pro onibus meis, dla te- 
, kie- go, że nie tylko rožnemi okrućieńftwy ptował, ale też ofo» 
rmo- bliwym, jiwnym, złego, bezecznego żywota fwoiego po- 
łoką gorfzeniem zárážať trzode Pafterza nafzego, on bezbožny 
úd ad Krol, Pilze Tertullianus, 4b. 1. de pudic, c, 6, iże dawnych 
džieň wiekow, pobožni Kátolicy, dáwáli wybijać, albo też ryffoa 
i glos wść, ná kielichách Kośćielnych figurę Pana Zbáwičielá nás 
apen- fzego, zgubioną kiedyś, y potym ználežiona owieczkę ná 
omis ramionach fwoich piaftuiącego, oktorey wfpoimina Ewan- 
ucy- gelia Swigta Lucz IS. á to dla tego; áby Kapłani odprawu- 
jego: iąc Míza S. á móiąc ná oczach owę figurę, ow Oryginał, 
„vel brali pobudkę do kopijowania podobaey w fobie miłośći, 
wnie láka miał naywyżfzy Pafterz nafz ku trzodźie (woiey. Ifi- 
i ná- dorus Pelufinus, Ep. 106, podobna też rzecz pilze; iż pal- 
bry, liu(z ten, ktory Stolica Apoftolska Infufatom Kośćioła S, 
lepo- rozdaie, y ná ramionach nošič każe; ieft hyeroglifikiem 
Ice o skorki teyże owieczki, amiculum illud ex lana contextum, 
ly, y quod ills geftant humeris, onis illins quam Dominus abers 
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rantem qua fiuit, inuentamó, humeris fuis [uflinnit, pellem 
defgnat. Utráćił był w ofobie fwoiey Lampertus pierwfzy 
po Aaronie Arcybiskupie Krakowskim, Biskup Krakowski, 
tey zacney Katedrze y Sukceflorom fwoim palliufz Arcys 
biskupi, z pokory Arcybiskupem być niechcąc, nie ponios 
fla iednak czułość Palterska przez to uymy żadney Suks 
eeffora iego, dobrego Páfterzá nafzego Stánifláwá Swięte- 
go; bez pobudki żadney, wzniecał zawfze fam w fobie ten 
dobry Fáfterz nieugalzoną o zbawienie trzody fwoiey chęć, 
mułość, żarliwość, zażywa ná bezbożnego y odufzę fwoię 
mniey dbálacego Krolá, lágodnych flow, mel €F lac [sb 
lingua cjm, iako niegdy ná Heroda wielki y Ducha Bożes 
go pełny Jan Bapufła, non licet, non licet, co byto verbum 
magis docentis, quam veprehendentís. Ale nowy to ikiś 
ięzyk, niezwyczayna niezrozumiana mowá zdała fię Kros 
lowi, iáko kiedyś onemu niefprawiedhwemu Sędźiemu, kto- 
remu kiedy Zbawićiel Páfterz náíz oryginalny, fprawiał fięs 
ego ad hoc veniin mundum, utteftimonum perbibeam veri- 
tati, ftal (ię proftakiem, nie rozumiał tego, y pytał (ie 
(jakby nie wiedźiał ) quid eft veritas? Dobywa tedy żóra 
liwy o obrazę Boską, o zgorfzenie trzody fwwiey, jawnie 
Pafterz náíz ofłrego miecza, zákámiáłego Krolá w owczarni 
Kośćioła Bożego, y fwoiey , więcey mieć niechce, Zágia 
nełaby #nins fcabic, by nayzdrowfza trzodá. Pigkne 24. 
wfze w kupie żarzących fię rofpalonych węgli, iako kár? 
bunkułow iakich zgromadzenie, €5 corujcant 65 ardent, 
ale icśli ktory z drugiemi nie otrzy muie fię, pretka potym 
láko 
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iako odpada, ff tangit, tingit. Otworzyła fię z tąd wielka 
konjuracya, buntuie fig Syn przečiw Oycu, owieczka prze» 
ćiw Pafterzowi, circamueniamus juftum , quoniam contras 
rins eft operibus noftris; ale ty dobry Pafterzu , vincebas 
materiam formidinis vi amoris , nec aftimabm terrori ce- 
dendum,dum borum [aluti confulis, quos Jufceperas diligen- 
dos, zażywam flow Swiçtego Leona, niegdy do Piotra S. 
rzeczonych. Zaśiaday ná Májeftačie twoim bezbożny Kro- 
lu, famže in folio rens jadicij, in loco windicis , innocentia 
perfecntor, á to fprawiafię [aperobjećhis dobry twoy Pálterz,, 
ale jeżeli iemu nie wierzyfz, á toż veritas de terra orta eft, 
á to wskrzefzony z grobowcowych ćięmnośći wyprowás 
dzony nie trzydniowy, ale trzyletni LAzarz Piotrowin, 
Żywy, prawdźiwy, quśs audimt unguam tale? aut quis vi» 
dit huic fimile? Pono animam meam pro ouibus meis. Pis 
fze Prorok Pański Izáiaíz o dobrotliwy m Panie, y Páfterzu, 
Oryginale náľzym, ficut ouis ad occifionem duceturs pyta 
fig ieden z Neorerykow: ff Paftor, quomodo onis? y tik 
fobie te gweftya (olwuie: bic enim eft boni Paftoris charas 
cler, qnód ut oues à morte cøfiodiat, ouis ipfe fiat, Wyra- 
ża y wtym kopiją oryginału (wego dobry Pálterz náfz, 
Srániftaw S.z Páfterzá owieczką uż ná zábičie fię ftáie. Pczy» 
bywála ná skátke zákamiali nád famę skate z fwym Kros 
lem bezbožni Dworzánie, fadérantur nt feriant, ale kiedy 
nogi ım fłużą, veloces pedes eorum ad cjjundendum fan- 
8nem, oczy lśną, y nie dźiw; oślepia nietoperzow flonez 
czna światłość, nieznośne im fą żadney jatnośći promice 
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nie, excacat candor, ftrálzni závíze filijs tenebrarum; mu- 
fzą być filij lucis. Stoi u Ožrarzá Pańskiego nieuftralzony 
Piłłerz, vicina corporis morte ( mowi S. Auguftyn, o Świę- 
tym Cyprianie) non moriebatmr in animo Paftoris vigis 
lantia Paftoralis, ofiáruie zá trzode fwoię, inoruentwm Jas 
cvificinm Przedwiecznemu Bogu; à przytym oraz ceruen- 


tum Sacrificium jaxta exemplar, quod in monte na gorze 


Kálwáryiskicy monftratum efl, z mego šiebie czyni krwá- 
wą, y włalną dobrego Páfterzá ofiarę, Stála fię wielkie zà- 
raz ofobliwe cudá, gornolotne cztery zeczterech ftron świá- 
tá, z Nieba ordynowane, zeftáne Orły ná wartę y ftraž Swię- 


„ tego čiatá przyldtuią, ubicaną, fuerit corpws, congregabuna 


tur EF Aquile, nie owo ptaftwo, ktore kiedy Abraham 
czynił ofiáre Panu Bogu, zlatowałofię, á Abraham ie zga- 
niał, odpędzał, €F „Abraham abigebat cas, albo ktore, 
kiedy golpodarz Niebieski exijt feminare , czatowáto ná 
dobre Žiárno, €? comederunt illnd, ale celo delapja cuftos 
des, Ort nafzego Polskiego germana Aquila, owe wfpania- 
łe wyniofie Orły, ktore regale faftiginm (woie ná powietrzu 
zawize otwzymuiąc, €J vifu EF volatu wyfoko fię zawize 
pod fłońce z orlęty (wemi wybijały, doświadczone tylko 
ná płanećie Niebieskim Orlęta zawize przyimowały, pros 
batos fouent, owe podobno, krore( kiedy fzczęśliwa Bogna 
w ftarym y podeíztym iuż wieku fwoim, w gaju inter querz 
cus €? dumetastak hiftoria żywota świadczy, Pálterzá na- 
fzego fzczęśliwie powiła, y w ftudni tamże przyległey 04 
mywalá) znać przypátrowaly mu (1€ z pilnośćią, á teraz, 
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iže on przykładem oryginalnego Pafterzą nafzego, ficut 4- 
quila pronocans ad volandum pullos juos, EF fuper eos vos 
litans, expandit alas Juas, ©) affumpfit, atý, portanit in 
humeris |wis, miłą tzode twoię, powierzone od Bogá o- 
wieczki {woie, ktore znaią fię do niego, probatum fouent, 
y tę oftatnią czynią mu ufługę, Ciało ná 72. fztuk rozśica 
kane zrafła (ie, iakoby nigdy nie było ranne. Obrat fobie 
był niekiedy Chryftus 72 Uczniow, y podźielił miedzy 
nich rożne Krainy, y miaftá, gdžieby byli głośili Swięte 


iego imię, defignawit EF alios 72. Temu Kroleftwu, temu Luce 10, 


Stołecznemu miaftu, ná on czas nie dawno ielzcze wiarą 
S. oświeconemu, iednego y to pierwizego Polaka Świętego, 
y Męczennika ná onże czas defgnamt, naznaczył Stanis 
ffawa Swiętego,ale że go fobie ná ofobliwą formował kos 
piją, wfzytkich owych šiedmdžiešiat dwuch Uczniow, per- 
fečlé w nim zawarł, zamknął, y zkompendiował, benedis 


_€hionem omnium dedit illi, Rozerwalo tak piękną compas 


gem ( ktorey ftrukture nie naturze, ale łace Bożey tylko 
przypilować trzeba było) okrućieńftwo Tyrdńskie, przes 
cięż numerum owych śledmdźieśiąt dwoch wyraźiło w 
rozśiekanych członkach , (chodza (ie w iedno ći šiedms 
dźieśiąt y dwa, y iednoiako y pierwey corpus efficiunt, kto 
re z dufżą fwoią nigdy dźnifionem od Ducha Bożego nie 
znało. Wymawiano niekiedy Piotrowi Świętemu, w 
Capharnaum z Chryfłufem będącemu, iże Chryftus nie 


płaćił podatku, Magifter vefter non Joluit didrachma; 0: Matt, 17. 


beyrzy fię Chryftus do Piotra, y rzecze: quid tibi videtur 
Sinong 
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Simon? nie naležatočby nam podatkow płaćić, ale żeby 
tego nie wy mawiano, żeby fobie tego ná zgorízenie nie 
brano: vade ad mare, €) mitte þamum, w pierwlzey ry- 
bie ktora poydźie ná wędę, inuenies ftaterem, dayże tam 
ten podatek, y zá šiebie, y zà mnie. Drogą monetę, wyż 
borny kleynot, skarb wielki, ofobliwa reliquia palec S. čias 
ła, Swiętego Pafterza nafzego, do fadzawki wrzucony , 
porwała ryba druga pod skałką. Ale zarzuca fam wfzech- 
mogący Bog iako drugą drogą wędę, iednę światłość wiel- 
ką Niebieską, ktora owę rybę wydaie, y palec Święty od 
niey połkniony ćiału Świętemu przywraca. A tymi wízyz 
tkiemi y innemi cudami, wfzechtnogący naywyžízy Paz 
fterz nafz Bog, illuminuie dobrze wyrażoną z famego śie- 
bie, dobrego Pafterza w Stanifławie Świętym kopiją, poka- 
zuie, potwierdza, y approbuie, Pięknie to rozważa Ru- 
pertus Abbas: ineffabili charitatis vulnere [cinditur, cujus 
fanguinem fine rencrentia videre non fuftinet Altifimus, 
Nie pozwala mi czas; wipomnieć tak wiele zmarłych 
wskrzefzonych, chorych uzdrowionych, ślepych do wzro- 
ku przywroconych, niech iuż tych y wizyftkich cudow in- 
nych, dowćipne y pobożne w hiftoriey żywota iego Swigte- 
go dochodźi oko, ia nakłaniam głowę moię z należytą po- 
korą, y weneracyą tey Swictey głowie. 

Južem dolzedł, cujus eft imago bac? widźiemy że fię 
zgadza z oryginałem fwoim wyrażona kopija, nie zoftaie 
mi tylko do tego rejeftru wfzytkich ratunku potrzebuią- 
cych, y tego, ( ktory pod tą twoią Świętą głową częfto 
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fpoczywał, wielki Biskupie, Męczenniku, y Pätronie nafz) — 
przypilać potrzeby Kośćioła Świętego, y utrapionego Kro- 
leftwa twego, wfzak Kośćioł Swięty, Matka twoia, Kroles 
ftwo to, Oyczyzná twoiá, więc obie guberna protečlione, 
falna fanta intercefštone, Ziednay lata długie, y fortunne 
tey Diecezycy, wielkiemu Regimen ftopnia, y cnot twych 
fwiętych Naftepcy twoiemu. Prawdźiwie Pafterz dobry, 
è proximo accipit vota fuorum. Spuščiteš z. Nieba ošiero- 
čiáley nie dawno Katedrze, ftolam gloria, coronam fafcia, 
wiążefz Sponfam tuam, y zdobilz wielce, jungit, (9 ornat. 
Pobłogofławże y daley Krzyżem twoim temu fwiątobliwe- 
mu facri federis związkowi , bądz mu łaską, przyczyną 
twoią Afiflens, numquam defiftens, Niech będą w på- 
mięći y opiece twoiey owi nie cztery, ale trzydźieśći pięć 
wípaniáli gornolotni Orłowie; ktorzy ciała twego Świętego 
pod skalka ftrzegli, członki twoie Święte zbierali, zebra- 
wfzy, tu do tey Bazyliki przynieśli, owi Angeli pracincti 
fiolá candida, ktorzy grobu twego Świętego y teraz ftrzes 
gą, pilnuią, decorem iego przeltrzegdia, owe w pieniách 
Salomonowych adumbrowáne coma capitis tui ficut pør- 
pura, Cant. S. przez ktore Uczeni Pralatos Ecclefie propter 
charitatisardorem, EF re/plendentiam vera dilectionis, ros 
zumieią. Spraw nam wfzytkim, ktorzy tu na chwałę Bos 
ža y twoię do tego Kośćiołd zgromadźiliśmy (ie, ábysmy 
czafu {wego oryginał nay wyžízego Páfterzá nafzego, wyra? 
Żoną w tobie z niego kopija, iuż nie in anigmate;iakoteraz, 
ale facie ad faciem widźieć, y oglądać mogli, Amen. . 
Nn 
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Ná Niedźielę czwartą po 
Swiątkach. 
36 Praceptor per totam noćlem laborantes, nihil 
i cepimus. Luc. $. 


Obić 4 nie bráćpłacy, prácowáć Anie mieć korzy» 
śći, barzo to káždego ydo żalu, y. do uskáries 
nia fię pobudźić muśi NK. A ztądći nie dźis 
wno mi, iže Piotr S. uprzykrzoną cálušienkiey 

nocy fátyga fprácoványm będąc, skarży fię dnia džišiey- 
fzego przed Chryftulem Panem: Preceptor per totam no- 
Fem laborantes, nihil cepimus, Nauczyčielu przez całą noc 
prácuiąc; niczegośmy nie dofłśli,. Miał fig o co uskarżać, 
y godźien był pożałowania Piotr Swięty, aleć nagrodžitá 
mu fię záraz rá daremna nocna iego praca fowicie dolyć, 
kiedy iakoščie ftyfzeli, qu in uerbo, ná fłowo Zbáwicielos 
we zárzučiwízy z drugiemi Rybakámi śieći, mnoftwo ryb 
wielkie ( rak áž fię śieći rwály , todži zarapidły ) zawarł, 
rampebatur autem rete corum. Ráczey flufznieyby dži$ 
przed Chryfłufem Panem uskśrżyć fię,y pożałowania fzu- 
káč, bo wfzytkie pod czas nocy, to iefł w grzechu śmier- 
telnym, niektore uczynki dobre, láko śieći rákie na obłow 
zbawienia nafzego zarzucone mizernych grzefznikow, miś 
zerne fą, albowiem o nich fig inaczey mowić nie može, 
tylko: tota noćłe laborantes, nihil cepimus, przez całą noc 
pracuiąc, niczegośmy nie dofľáli, Jako fig to rzec może; 

iże 
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iże grzech śmiertelny ieft nocą, y coby to w tym bylo,iže 
dufzom w grzechu śmiertelnym zoftálacym żadne, by też 
naylepíze uczynki nic nie fłużą do zafłużenia zbawienia 
wiecznego; pokaże fię to z dallzey mowy; przy tym pos 
dam fpofob idkobyśmy wyniść z tey nocy, y ná zbáwies 
nie nafze robić mogli, tak, żeby fię go dorobić, Panie 45 
zy” werbo tuo laxabo tete. 


żeś Zaczynam w Imię Pańskie, A náprzod, żę grzech Śtnier- 
iźis telny left nocą, łatwobym tego z wielu mieyfe Pifmá Swię- 
decy | tego mogł dowieść; fam Zbawićiel nafz u Jana S. w Roźd: 
cy“. A 3. przyczyny potępienia duíz, inney nie dáie, tylko iż lu- 
wów | džie ukocháli báržiey noc, to ieft iáko tłumaczą Dokto- 
noc | rowie Święći grzech, niżeli świarłość , to left łaskę Bożą, 
żóć, bocefł antem indiciam, gúia lux venit in mundum, €5 ho- 
Zilá“ mines dilexevnní magis tenebras, quam lucem. Jan S.takz 
[YC że w pierwfzym liśćie {woim, grzech nazywa nocą, gdy 
clos mowi: fi dixerimus, quoniam focietatem cum Deo habemus, 
ryb €5 in tenebris ambulamus, mentimur, EF weritatem non 
art, facimus, ieżeli czeczemy, iż z Panem Bogiem (potecznosé 
dźyś mamy, 4 po nocy chodźiemy, to ieft w grzechu šmiertel- 
fzu- nym Żywot provádžiemy, nie mowiemy prawdy, ale kła- 
iier- mamy, Ale ia nie ná tym zaladzam (ie Słuchacze inoi, 
łow Uczyńmy profzę dźiś porownanie do grzechu nocy; coż 
mis teft noc? odpowiada mądry Tertullian: zox eft mors diei, 
oże, noc nie ieft nic infzego, tylko Śmierć dnia. Jako dźień uż 
noc miera, y do grobowcowych ćięmnośći nieiáko wpedzony 
0Ž6> bywa, kiedy noc przychodži, bo w nim zgášnie wizytka 
iże Nn2 lego 
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iego y świata ozdoba, żięmia grubą przyodžiewa fię ża- 
tobą, á wizytkie ftworzonc rzeczy nieláko mienielą, wizy- 
tko okropno, wízytko głucho, dies moritur EF note, © 
tenebris nodeguaý, Jepelitur> funeftatur mundi honor, omə 
nis [fubftantia denigy atur sy fordent, filent, fiupent canlas 
mowi tenże Tertullian. Toż yo grzechu nieomylnie twiere 
dźi fig; coż ieft grzech śmiertelny? ftrách, y žal wielki w(po? 
mieć, Słuchacze moi! grzech śmiertelny nie ieft nic infześ 
go, tylko mors anima, śmierć dulze, śrnierć dufze | Py- 
tam was: czymże Żyie:to čiato? odpowiećie mi: dufzą) bo 
dufzá nafza (práwuie w nas to, iż żyiemy, czuiemy, rufza- 
my fię, dobrze! A tá dufzá náíza czym żyje? 4 ktoż wy% 
powie zacność  drogość , y śliczność , ták zbawiennego, 
tak drogiego, tak zacnego; y niepodobna iako pięknego 
żywota iey + Žyle tym, nád co niemafz nic lepízego: żyie 
tym, nád co niemálz nic pożądańfzego: żyle tym, nad co 
nie może być nic drožízego: żyie láska Bożą! tą łaską, 
ktora ták wiele milionow Świętych tu ná świećie ożywia- 
tá: tą fáska, ktora ták wiele Męczennikow Świętych wwie- 
rze fwiętey do oftárniey krwie krople wylánia utwierdzóła: 
tą táska, ktora rak wiele grzefznikow ufprawiedliwiała: łá- 
ską, ktora niejaką wfzechmocność dufzom nafzym dale; 
omnia pofam in eo, qui me confortat: łaską, ktora w duż 
fzách nalzych wfzeláka dobrych uczynkow, y cnot, nie 
tylko przyrodzonych, ale y nadprzyrodzonych, wiary > 
nadźieie, miłośći obfitość fprawuie , qui manet in me, hie 
fert fručtum multum; łaską, ktora duíze náfze od wfzeld* 
kiey 
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kiey zmázy omywa, y oczyśćia, å nieporownaną iakąś, 
śliczną, wnętrzną ślicznośćią zdobi; y napełnia, lasabis 
me, EF fuper ninem dealbabor. Tą láska, tą (wiártosčia 
Żyią duľze nafze, Ale coż? poty tylko; Słuchacze moi, pos 
ki noc, to ieft grzech śmiertelny nie naftąpi, poty tylko 
żyią w lálce Bożey, bo kiedy tá ftráfzna y okropna noc 
grzechu śmiertelnego do dulze nafzey wkrádnie fię, Bog, 
ktory w nas przez tę láske (woie miefzkał, y z námi prze- 
ftawał, przed tą nocą wychodźi zaraz precz, y ufłępnie ž 
{erc nálzych, y znim wfzytka ozdoba, wizytka piękność 
dufze nafzey; uftdie pokoy, pogoda oná fumnienia nafzea 
go, okropna fię ftdie, rozmowy wnętrzne z Panem Bogiem, 
fłodyczy Niebieskie gálna, giną, wniwecz fię obracaią, Y 
tik oná dulzá, ktora dopiero żywą, wefołą, y piękną bys 
tá, umárla,,y w oczach Boskich obrzydliwfzą, y plugawfzą 
nierownie, niżeli (4 wfzytkie trupy, robáctwá, gadźiny, y 
nie wiedźieć iakie (mrodliwe rzeczy. ftaie (ie, O nocy przes 
mierzła śmiertelnego grzechu! nocy ftrálzna, nocy wfzel- 
kiego ferc náfzych ftrwoženia, wzrufzenia godna! Pokázu- 
je tę prawdę Ambroży S. ná Judafzu, gdy mowi: ubi Jas 
thanas immift je in cor Fude, Chrifius vecefšit ab co, mos 
mentog, e0.qm0 illum recepit, hunc amifit, poki Judafz nie 
przypuśćił do fercá fwego okropney nocy śmiertelnego 
grzechu, aby był Pana Boga przedał, poty Pan Bog w nim 
byt, iakże fię dał Szátánowi zwieść, powiada $. Doktor, w 
tym momenčie zaraz Pan Bog go opuśćił, y wyfzedł z nie- 
go, Toć fię y z każdym z nas džieie, dla tego Auguftyn 
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Swięty nápomina nas gorąco: noli cadere in peccatum, EF 
non tibi occidet hic Sol, fi tu feceris cajam, tibi faciet occas 
fam, dla Boga! bądz oftrożna dufzo wfzelka, nie chodź.po 
tey nocy śmiertelnego grzechu, á tak nie zaydźie nigdy 
przed tobą to Słońce, to jeft táská Boża, ieżeli ty w grzech 
śmiertelny wpźdnielz, to też y to Słońce zaćmi fię, y zay? 
dźie przed tobą, Ma to iefzcze noc, zwłafzcza gdy čies 
mna; iż łatwie każdego o upadek, ieśli bez światła idžie, 
przypráwi, dla tego kiedy ćięmno, choć po rowni idźiemy; 
obawiamy fię, aby nie był doł, Abyśmy nie upádli, O iá- 
ko łatwo o cięfzki barzo upadek przyprawia nas tá niefzś 
częfna noc śmiertelnego grzechu! upadło tak wiele milli- 
onow dufz od początku świata, pod tę noc, á upadło nie 
upadkiem jákim doczefnym, ale upadkiem wiecznym, w 
przepaśći y odchláni bezdennego piekła. Jęczy teraz za- 
boycáBratá (wego Kain, ięczy ná trochę foczewice ułako- 
miony Ezau, ieczą wfzeteczni Sodomitowie, niefprawiedliz 
wi Herodowie , Piłatowie, okrutni Dyoklecyanowie, y in- 
nych niezliczona liczba zdraycow, złodźiejow, pijánicow, 
lichwiatzow, czárownikow, nieczyftych, y na bliźniego 
{wego zAiśdłych ludźi, ięczą y ięczeć będą ná wieki. Swiá- 
tłość przedwiecznego Boga, ná wfzytkę wieczność utraćić; 
4 dla iedney nocy śmiertelnego grzechu, męki we wfzyt- 
kich członkach y zmyftách niepoięte ćierpieć, pod czár- 
tami przeklętemi być, ná wieki robaka fumnienie trawią- 
cego, á nigdy ftrawič nie mogącego, mieć, od Troyce 
Przenayświętlzey; od Anyołow, Archanyołow, Serafinow> 
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EF Cherubinow, y od wfzytkich Świgtych wykletym ná wie: 
040 ki zoltáč, á wfzytko dla iedney nielzczęlney nocy śmier- 
-po telnego grzechu; á kto to poymie Iktotowypowie! áprzes 
zdy čie Anzelm S. mowi: fi hinc peccati pudorem, €5 illinc cers 
ech nevem inferni horrorem, ©) neceffariò uni illorum deberem 
ayo |  #mmergi, prińs me in infernum immergerem, quàm pece 
čie catum in me immitterem,kiedy by m, prawi ten Święty, po 
ie, tey, ftronie noc grzechu śmiertelnego obaczył, á po drus 
mys giey, odchłań piekła gorącego, á żebym mušial koniecz- 
M nie ná iedno fig doftać, wolałbym fię tu zanurzyć w piea 
lisy kto, á niżeli tám pod noc grzechu śmiertelnego podeyść, 
silk Podźmy do drugiego punktu: laborantes nibil cepimus, 
ruje prácuiac niceśmy nie ułowili. Dufze w grzechu Šmiertels 
nw nym zoftálace, choć też podczas by naylepíze uczynki, 
1." jak šieči iakie; ná obłow przed Panem Bogiem do žywotá 
Ako- wieczney zafługi zdrzucdią, poftaremu Zawíze mogą o fos 
si bie mowić: laborantes nihil cepímus, prácuiac niceśmy nie 
yin- ułowili, Jawna to rzecz ieft NK. bo abyśmy uczynkámy 
x) nálzemi dobremi ( ná odpufzczenie grzechow nálzych, ná 
iego dofyćuczynienie zá męki, ktorebyśmy mieli Cierpieć w 
Br czyśću po śmierći, ná pomnożenie łaski Bożey, á zśrym 
cić; y na otrzymanie chwały wieczney ) u Pana Boga zafłużyć 
ftýt- mogli, potrzeba koniecznie być w łafce Bożey, à iakoż 
eg tedy kto w grzechu śmiertelnym jeft, może na to zafłue 
awią- żyć? Uważmy mowę Pawła Świętego: f difiribuero in cis 
oyce bos þpanperum omnes facultates meas, © fi tradidero me- "M 
id, wma corpua ita, wt ardeam, charitatem aniem non babacro, 


| nihil 


CI 

nihil mihi prodeft; choćbym rozdať wfzytko čo mam ná 
ubogich, y choćbym skazał to čiato moie abym zgorzał, 
à gdybym w talce Bożey nie byť, cożby mi to pomogło; 
na cożby mi (ig to przydało? Nie patrzy wprzod Pan Bog 
NK. ná uczynki nafze, ale patrzy ná nas, ktorzy ie czy” 
niemi, Jeżeli my iefteśmy w talce Bożey, uczynki nafze 
podobaią fię barzo Panu Bogu, ale ieśli nie iefteśmy w las 
(ce Bożey, pewnie dla uczynkow nafzych nie fpodobamy 
fię mu. Tak gdy Abel czynił ofiary, nie on dla ofiar fwo- 
ich upodobał fię, ale ofiary dla niego famego były barzo 
miłe Panu Bogu; non Abel ex muneribus, jed ex Abel mna 
nera placuerant, mowi Grzegorz8. Y ztądći tacy ludžie, 
ktorzy lą w grzechu śmiertelnym, z uczynkami fwemi 
dobremi, fa podobni onym fłarym Filozofom, ktorzy tak- 
že wiele cnot miewali, przeftrzegali czyfłośći, gardźili bo- 
actwy, nie obmawiali nikogo, ubogich ratowali, y fami 
uboftwo chwalili, y kochali, à przećię z tym wízytkim 
potępieni zoftali, czemu? bo wiary nie mieli; bez ktorey 
Panu Bogu podobać fię nie podobna. Grzefzne dufze w 
grzechu śmiertelnym zofłaiące, maig wiarę; ale coż po 
tym? kiedy łaski Bożey, ktorą przez grzech utračih, nie 
maią, bez ktorey także niepodobna podobać fię Panu Bo- 
gu, y zbawionym być, laborantes nihil cepimus. Rzecze 
čie: toż nie trzeba, ani Mfzy fłuchać, ani paćierzy mowić, 
ani jałmużny dawać, ani nic infzego dobrego czynič, kie- 
dy fię kto czuie być w grzechu śmiertelnym, boby tobył 
iefzcze grzech wigkízy, nie mowię tego; y owfzem mowię: 
Że trzea 
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że trzeba czynić, nie żebyśmy fobie tymi uczynkámi ná 
zbawienie zarobić mieli, dle, że takie uczynki, ( ińko Pan 
Bog ieft nieskończonego miłoślerdźia nád nami ) mogą 
Pana Boga nieiako skłonić, że nas do pokuty S, nawroći, 
že nas od wiecey grzechow zachowa, y že nam to dobrás 
mi doczefnemi nagrodźi, Ale coż to ieftprzećiwko temu, 
co nam czyni iakoby zdługu, y fłufznośći nieiákiey, kies 
dy iefteśmy w łafceiego, ci autem qui operatur, merces 
imputatur, non [ecnndúm gratiam, fed jecundum debitum, 
mowi S. Paweł, iedno weftchnienie do Pana Boga, iedno 
kubka žimney wody podanie ubogiemu, ieden fzeląg dóż 
ny, žiemie pocałowdnie, Mfzy S. wyfluchánie, kiedy ies 
fteśmy w łafce Bożey, obowięzuie Pana Boga, že nam 153 
koby z długu, grzechy odpufzcza, mąk czyfcowych ( kto- 
rebyśmy mieli čierpieé ) umniey(zą, taski (woiey przy mnas 
ża, nad to do chwały (woiey nas wzywa. Coż tedy czy- 
nić? Trzy ia fpofoby widzę w Ewangeliey dźiśieyfzey, ná 
to; aby dufzá teraz po nocy grzechu śmiertelnego ná Nies 

bo robiąca, ták robiła, żeby fię go dorebić mogła. 
Pierwfzy iefi: iże Piotr S. nie ułowiwfzy nic pod czás noś 
cy, uskarżył fię ná niefzczęśćie fwoie przed Chryftutem 
Panem, y potym ná fłowo iego zarzućił śieći, in verbo tno 
laxabo vete, Coż chcę mowić? chcę mowić fłuchacze moi; 
ieżeli ktory z nasielt w grzechu śmiertelnym, ma fię zá- 
raz nieodwłocznie náwročié do Pana Boga przez pokute 
Świętą, przez (powiedž S. zupełną, skruchę rzewliwą, y 
mocne przedfigwźięcie poprawy żywota wego, y otworzy- 
Oo wízy 
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wfzy Pánu Bogu przed Káplanem mądrym iakim, y pos 

božnym žatoľny,y niefzczęlny ftan fumnienia (wego; ma 

in verbo ná ftowo Chryftulá Pana, y Káptanskie zarzucać 

śieći, to ieft dálfzym życiem fwoim tak kierować, aby 
wfzytkie (práwy ktore czyni, były z chwałą Bożą, y zbás 

wieniem dufzy lego. Pánie 4 to ia niegodny grzefznik, ná- 

grzetzyłem ták wiele, obráźitem cię Boga moiego, pozbás 

wiłem fig“obtowu chwały wieczney, utráčitem láske two% 
je,ale oto już teraz in verbo two laxabo rete, na ftowotwo- 
je zarzucę Ślęći; powiedźiałeś Pánie: connertimini ad me; 
EF ego conuertar ad vos, nawroććie fig do mnie, á ia fig 

náwroce do was, powiedžiateš: nolo mortem peccatoris, [ed 
magis uš conuertatur, ©) vinat, niechcę šmierči grzefzni- 

ká, dle wolę żeby żył, á toż ná to ftowowracam fię do cic- 
bie, žátuie ferdecznie, zd te wizytkie grzechy moie, y 
brzydzę fię niemi dla famey y fzczegulney miłośći two» 
jey, boś ty ieft Bogiem moim, y Panem moim, y Dobrem 
nieskończonym; poprawię fię 74 pomocą twoią; idę fię 244 
raz fpowiadść, nie oddalay mię Panie od oblicza twego, 
ale ráczey miey politowanie nademną, 

Drugi fpofob ieft,ktory czytam w Ewangeliey Świętey, 
że S, Piotr z drugiemi rybakámi, dáli znać towśrzyfzom 
iwoim, żeby przyśli á pomogli im, annuernnt Jocijs, uż 
wenirent, EF adjamarent cos. Náwročivízy fię do Pana Bo- 

4 Słuchacze moi, przez pokutę Świętą, mamy fzukáč częś 
ftey z ludźmi dobremi Pana Boga fig boiącemi , Spowies 
dnikami wiádomemi, y rozumnemi; fpołecznośći, Natus 

rá nás 


OR 

ra náfza ieft ták zła, y ták zepľowána, iż choć fię z grze- 
chu do Pana Boga náwroći, przecię znowu rádáby fiç ná- 
zad do womitu 1ako pies do niego, nawroćiła, Ale kiedy 
z takiemi częfto przeftájemy, ktorzy fig Pana Boga boią, 
kiedy ich prośiemy, aby nam też pomagáli do dobrego, 
nie tylko modlitwami, ale y ráda, do uznania prawdy, do 
uftrzeżenia (ie nalázdow czártowskich, y wfzytkiego złe- 
go, im dáley,tym baržiey przez takową fpoleczność przyis 
muiemy chęć, y skłonność do ?ywotd dobrego, y dosko- 
nałośći Chrześćiańskiey nabywamy. Służy iednego Sym- 
bolifty do rzeczy koncept; ktory rozkazawizy odmalować 
dwie pochodnie, blisko (iebie, iednę zapaloną, â drugą nie, 
dał nad nimi napis; dabit altera flammas, chćlał tym na- 
pifem dać znáč, rż iako iedna pochodnia, nie zapalona, od 
drugiey zapala fię, tak ieden człowiek od drugiego, kie- 
dy dobry, nabywa światła w bolažňi Bożey, czyftośći (us 
mnienia, y wízytkich cnot Świętych, 

Ttzeći fpofob ieft, iże Piotr S. wyciągnąwizy ryb šilá, 
upokorzył fię przed Panem Bogiem, mowiąc: ext A me 
Domine, quia peccator jum, wynidź odemnie Pánie, bom- 
či człowiek grzefzny, Byśmy tež dla oczyśćienia fumnie- 
nia nafzego, od grzechow śmiertelnych, przy mitey z lu- 
dźmi bogoboynemi kompaniey, iako naybarźiey w cno- 
tách, y boiaźń! Bożey poftępowali, trzebá fię nam zawfze 
upokarzáč, przed Majeftatem Boskim, przykładem Pio- 
tra Świętego. Y owfzem, iako kupiec, im więcey toważ 
row ná okręćie ma, tym fię baržiey obawia fale, ná moz 
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rzu, ták im kto wiecey cnot do doskonáłośći nìbywa, tym 
fię baržiey powinien bać o (ie, y niegodnym [ig tdski Bo- 
żey fadžič. Wfzylcy Swieči Pańfcy zachowiwali bárzo ten 
zwycZay,á S, Katarzyna Seneńska, nie tylko (ig zá nays 
więkfzą grzelznice przed Panem Bogiem, y przed ludźmi 
miała, ale do tego, ile razy Pan Bog ná to miálto w ktos 
rym miefzkała plagę 1aką przepuśćił, mowiłá, y fadžitá 
fig má, że to wfzytko dla jey grzechow džiálo [ig. To 
Swięta tak wielka, á coż my grzefznicy ? Groži nam Pan 
Bog co dáley tym więcey, to báržiey plagą morowego 
powietrza, á poprawiliżeśmy co żywota nafzego? á wyż 
chodźiemyfz z tey nocy śmiertelnego grzechu? á us 
skromiliżeśmy fię w złych poftępkach nafzych? Ey Słu- 
chacze moi, tempus eft de [omno Jurgere, ftużmy Pánu 
Bogu, á Pan Bog y tu ná Žiemi łaskę, y tam potym da 
nam chwałę fwoię. Amen. 


Ná Niedźielę piątą po 
Swiątkach. 
27 Vade reconciliari Mat. S. 


le kocha doskonále cnoty, kto z gruntu nie niená» 

widźi niecnoty. NK. Zdádza fię to rzeczy z {o7 

bą porożnione, miłość, y nienawiść, dle w tym 

nie podobna iák dobrze z (oba fię zgadzaią, iż 

láko miłość cnoty, tak y nienawiść grzechu, w każdym 
Kato- 
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Katoliku dobrym závíze wefpoł przeftawála, y do iedne- 
go celu, to ieft do chwały Božey,y zbawienia dufz nafzych, 
oboje rázem w nierozerwaney nigdy kompániey pędzą, y 
zmierzál4, amor CV odium dikimillima naturá, in hoc ng- 
turali quadam focietate funt junćla, gnód qui virtutes ap 
mat, odit EF vitia, mowi poważny ieden Author. Pokas 


załem iuż nie dawno wielkość y zacność czyftośći fwiętey, 
wywiodłem potrzebę, y podałem (pofob do doftapienia os. 


neyže, ná coż dla wzbudzenia y zachęcenia ferc nafzych, 
abyśmy tę rak wielką, zacną, fwiętą, y nam ofobliwie pos 
trzebną cnotę, kochali, y w niey fig exercytowáli, A coż 
zofłaie? tylko pokazáč fprolność, wynieść potrzebę, y poz 
dać (poľob do nienawidzenia tego, co (ie oneyże (przečis 
wia, to left ftrafznego, plugáwego, omierziego, brzydliwes 
go, y (mrodliwego nieczyfłośći grzechu, Więc profzę o 
láskáwa y nietęskliwą audiencyą, 

Co do fprolnośći wyftepku tego; nie było ná fwiećie má- 
lárzá, ktoryby był choć ieden prawdźiwy rytrakt iego zo- 
ftawił, fam Apelles choćby był podobno potrafił czyfłość 
z iey wielkiey pięknośći, nie potráfitby był nieczyfłośći 
z iey ftráízney fprofnośći. Ale niemaíz Tytularza tákie- 
go, w ktorymby wfzytkie ogołem iemu przynależące tys 
tuły mogł wyczytać, y powynaydować. Czytam, iże Job 
Święty tytułuie go zbrodnią naywiękfzą : boc enim nefas 
cft, RS iniquitas maxima, wiem iż tenże nazywa go poża- 
rem ftraznym, wizytko gubiącym, trawiącym, y požerá- 
tącym, ignis ują, ad perditionem denorans, Petrus Abbas 
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Cellenfis mowi: že to ielt monféram iśkieś wielkie , ná pos 
ftóć w prawdzie pomekąd zda fię łagodne, ale w tyle zda 
fię tako (zkorpión iaki, radu śmiertelnego pelne , monfiri 
hujus facies blanda,wt decipiat, Jed in pofterioribna circumo 
fert aculeurn fcorpionis, st perimat. Drudzy názywáią go 
źmiją, ktora ulypia, kogo ukąśi, [opiť quos inficit, Drudzy 
topieliskiem cnot wfzelakich, otchłanią zbrodni niezliczos 
nych, przepaśćią bezdenną niefzczęśliwośći ludzkich, 
zrzodłem pofwarow, zaboyftw, niezdrowia, zgoła wfzyta 
kiego złego, Ale co mnie naybáržiey przečiwko niemu 
uwodźi, to ia ofobliwie uważam: iże choć tež y inne grze- 
chy uymuią nam łaskę Bożą, ten iednak ma coś nad inz 
ne, że prędzey nierownie przyprowadza nas o niełaskę 
u Paná tak dobrego, o niemiłość uOycá tak kochaiącego, 
o utrśtę wfzytkich dobrodźieyftw, u Dobrodžiciá tak hoy- 
nego, o wydźiedźiczenie z wiecznego chwały Niebieskiey 
fpołdźiedźictwa, u Dźiedźica oneyże, naywyżfzego Páná 
Boga nalżego, Ze zdrowie odbiera, że rozum záslepia, że 
intraty, fubftancye pożera, iefzcze to nie śmiertelna; ale 
że mię ruinuje nad inne grzechy , u tego, na ktorym mi 
naywięcey należy, że mię dźieli od boku Páná tego, ktos 
xegom ia fię nierozerwánie trzymać powinien, że mię 92 
mierzleyfzym niż inne grzechy czyni, temu, ktoremu poź 
trzeba abym fię iako naybarźiey podobał, že mię wyzu- 
wa Z prawa mego, ktore mi fam kochany Zbawičiel moy 
Krwią fwoią przenaydrožíza, wiecznemi czály zapifał, zás 
pieczętował, to śmiertelna; to ftrá(zna, to nieznośna, nie. 
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pos nagrodzona, niepowetowana żadnym zyskiem fzkoda, 
oda Strach mię zdiął Słuchacze moi, kiedym czytając Piímo 
firi Święte napadł ná owę žalolna (na tych wfzytkich, ktorzy 
"8 fię złey, ludźi nieczyftych kompániey chwytáią ) ferowá- 
) go ną exkommunikę: gui fe conjungit fornicarijs, erit nequam 
dzy putredo 69 vermis hareditabunt cum, EF extolletur in es Eccli. 19. 
we xemplum majus, EF tolletur de medio anima ejus, Dla 
ich, Bogáco fię ftałoż że kto dopiero z ludźmi nieczyftemi prze- 
Zyta ftawać począł; aż zaraz tak ftráízne ma popadać winy? 
enia będźie wiśieć nic dobrego, niecnota; plugaftwo, robactwo; 
rZ- bareditabunt eum, dulze zły duch weźmie, 4 gdźież ią po- 
A ine dżicieę mowi Jan Święty : iz fżagno ardenti, igne, © fuls 
láske pbure, tam iey ná wieki gofpodę zápiťze. A co iefzcze u- 
ego, ważam: extolletar m exemplum majus, bedžie dany wfzy- 
hoy- tkim ná przykład. A coż kiedy iąwfzy fię tey niecnotli- 
skiey wey kompaniey, zárowno z drugiemi čiebie Boże moy ies 
Páná dyny, nieczyftosčia fwoią obrażać, Anyolow y wizytkich 
a, że Świętych w melancholią wprowadzáč , ludźi niewinnych 
ao gorlzyć będźie? coż fię ma džiač? ty Boże moy, zágnie- 
wu A wanym tak barzo z początku zaraz będąc, iakoż fig-dás 
ktos ley gniewć będźiefzł nie mam fłow, nie mam mowy NK. 
ię 02 ale niech powie Niebo, czego ná wfzytek świat przez dni 
u poż czterdźieśći płakała, niechay powiedzą planety, gwiazdy, 
mei czemu łaskawe influencye fwoie, w potoki y ftrumienie ná 
kady wfzytkie {wiata ftrony, doliny, rowniny, y gory, byiłro 
t, zás płynące wody poobracały, przemiemty ? niechay powies 
pa dzą. Coż potopiło cały ten okrąg źigmski co zgladžito 
(01067 
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omnem fubfłantiam, ktora była ná (wiečie, ab homine ujú, 
ad pecus? nieczyftość, nieczyfłość, fame ubogie prafzerá, 
zwierzęta, bydleta, ktore były niewinne, nie mogły dla 
nieczyftośći (vawolnego narodu ludzkiego uyść gniewu, 
y pomíty Pańskiey , ale y te, y wfztkie rzeczy, ia qmbus 


[peculium vita erat, mortua Junt, záginety , znifzczały. 


Coż też fame wody ná piętnaśćie łokći wyżey nad gory 
wfzytkie powynośiło? co ie ná źięmi przez dni pułtora ftá 
trzymało? nieczyftosé , nieczyfłość. Coż potym ogień 
śiarczyfty z Nieba (prowadžito% y w popioł nie tylko owe 
dwa miafta, ale y wízyttek kray tamtenokoliczny, y wízy- 
tkich pomiefzkańcow, y bydła, y ftada, €J cunta terra 
winentia, poobracalo? nieczyftość, nieczyftość, Ale coż 
ná oftatek Stworzyćiela mego, ktory we wfzytkich (pra- 
wach fwoich nie błądźi, bene omnia fecit, y żadney nie 
podlega odmianie, do żalu ferdecznego, y do narzekania 
( że tak rzekę) ná Šiebie famego, przyprowadźiło+ iże 
ftworzył, uformował, ulepił z gliny człowieka, penituit 
cum guôd hominem feciffet in terra, nieczyfłość, nieczy- 
ftość. Y tyżeś to taką wízyrkiego złego fprawczyną, prze- 
mierzła zbrodni? y tyżeś to była iwiatu okazyą do tak 
nieflychaney, y pierwey y potym, ruiny? y Bogu do tak 
cięfzkiego ná nas żalu, y lamentu? precz z tąd przemier- 
zła larwo. Ale nie dźiwuycie fię fłuchacze moi pomśćie y 
žalowi Boskiemu , porachuymy igno fię ami z iobą, co 
my to czyniemy, ile razy nieczyftośćią Majeftar Boski 
obrażamy. A wiečie co? niefpokoyni P.P. Woyskowi wie- 
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„4% | łunaśi 4 ofobliwie Pańftwa Rzymskiego, ile razy związek 
gtá, | jáki przećiwko ktoremu Cefárzowi miedzy (oba uczynili, 
dla naywięklzy affront. y defpekt, ktorym go karmili, był tens 
WU; | iże obrázy iego, ná chorągwiach łamali, o Žiemie čiskali, 
bus | depráli. Człowiek czyi obraz? cujas eft imago hac: Stus 
aly. chacze moi nie możecie fię záprzeć; mušicie prawdę pos 
ory wiedźieć: Páná Boga Stworzycielá nafzego, faciamus hos 
tá | minem ad imaginem, EF fimilitudinem noftram, Czyie 
sień człońki? cnjus jant membra bac? trudno kontrády kowáč 
owe | Pawłowi Swiętemu , muśicie przyznać, iże to fą członki 
fzy: | Pana Zbáwičielá, nafzego. Czyie kośćioły + cujus [upt tems 
rra pla bac? Aczyieżby miáty być, ieżeli, nie trzečiey Oloby 
coż Troyce Przenayświęt(zey, Boga Ducha Świętego! an nes 
pra- foitis quoniam corpora veftra templum funt Spirits Sans 
nie Sh? 6 membra Chrifti? á toż coż my czyniemy? ten 94 
ania braz Páná Stworzycielá nalzego (ile rázy fig iákiego dos 
iže | pufzczarny nieczyftośći grzechu ) łamiemy, o Žiemie rzu“ 
tuit camy, depcemy, te członki Páná Zbáwicielá nafzego, má- 
zy- žemy, gwałciemy, te Kośćioły Páná Poświęćiciela nalzeż 
rze- go náchodžiemy, profánuiemy, odeymuiemy Bogu, co 
tak mu naybáržiey według ftufznosči , według prawa od nas 
tak należy, to ieft miłość, kiedy ią do ftworzenia obracamyž 
ier- wypedzamy go od šiebie, y miefzkáč mu w fobie nie das 
cy my, kiedy táskámi lego Przenayświętfzemi pogardzamy: 
„Co kiedy (ie do odbieránia ták cale niegodnemi y nieípolobne. 
ski mi czyniemy, y nie ma fię o to ná nas barźiey Bog gnicz 
vie wać? y nie ma nas o to baržiey y furowiey karać? Ey 
nas Pp Stwo- 
| 
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Stworzycielu moy, fłufznieś żałował, żeś człowieka ftwos 
rzył, śle y ty Zbávičielu moy fłufzniebyś żałował żeś nas 
odkupił, y ty Poświęćicielu moy, fłufzniebyś także, żeś 
nas poświęćił żałował . O fprofnośći o omierzlošči, ták 
ftrálznego, ták fprofnego grzechu! A coż rzeczemy, kie- 
dy uważemy zbyt ták wiele Herezyi, tak wiele Sekt, tak 
wiele od Bogá, od Religiey, Apoltázyi. A ktoby mi dať 
fontes lachrymarum, áby s ták wiele dufz zawiedźionych, 
ftráconych, odwroconych od Bogá, od Kośćioła, od wfzy- 
tkich Swigtych (ktorym zgotowána była chwałź wieczna, 
ktorych czekało mieyfce miedzy Anyolámi, Serafinami, 
Cherubinami, y wfzyrkiemi Swiętemi ) oplákáé, y obžás 
łowść mogł, Coż rzeczemy, gdy uważemy, iż choć tež 
inny iáki grzech popełniemy, przecie fig łatwo znowu do 
Pana Boga powroćiemy, żebrząc odpufzczenia, żebrząc 
miłośierdźia; ale tu, iako ptafzęta iákie trzyma nas ten 
lep, że, iáko ieft tak wiele przykładow, nie tylko żebyśmy 
fig do Boga prętko nawroćić mieli, ale y ledwie kiedy po- 
myślemy, A coż rzeczemy, gdy uważemy, iż choć tež 
inne grzechy fa (profne, przečie nas żaden bydlętom bez- 
rozumnym podobnych, albo tež bydletámi famemi nie 
czyni? tylko ten fam, nád ktory áni fprofnieylzego; áni 
brzydízego,áni (mrodliwfzego niemafz grzechu, Ey! precz 
dla Boga zoczu moich, okrutna lárwo, do pieklá, do pie- 
ktá. A tu iuž każdy z nas łatwą fobie može konfegwens 
cyą uczynić: ponieważ ten grzech ieft ták firafzny, y fpro+ 
fny, tedy fig go káždemu fłrzedz potrzeba bźrzo, 4 ieśli 
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každemu, dopiero? nam, co fię gotuiemy do Kápłańftwá. 
Jednak żem y tę potrzebę ofobnym przyobiecať wywieść 
punktem, uczyńmy ná to z ofobna krotką reflexya, A 
jakaż ma być? 4 to taka; teraz, pokiśmy iefzcze Klery- 
kami, obrazy, członki, y Kośćioły Pana Boga mażemy 
profanuiemy, gdy Prezbyterami zoftániemy, ieżelibyśmy 
( ftrzeż Boże ) iśkiey nieczyfłośći dopuśćić fig mieli, iuž 
nie tylko obrázy, nie tylko członki, nie tylko Koščioty 
Boskie, ále famego Pana Boga mazślibyśmy, gwalčilibys 
śmy > profanowalibyśmy . Nie ia to mowię, Słuchacze 
moi,lecz wiele Świętych Pańskich. Ale co więkfza; Pan 
Bog Ezech. 22. Cap. fam mowi: Sacerdotes contempjerunt 
lęgem meam, EF polinerunt Sanćlwaria mea, y daley: EF 
coinguinabar in medio cormm. O ftowá przenikàiące! o ftos 
wś przerażáiące! o ftowá ftrafzne! ftowá żałofne, ftowá nic- 
ftychánego podźiwienia ; niepoiętego ferc natzych -skrus 
fzenia, ftrwoženia, wzruízenia godne! Bog mowi, Prawdź 
Przedwieczna, Mądrość nieskończona, á o kim? o fobie 
mowi, E&F ego coinqwinabar in medio corum, Y podobnaž 
to, aby Bog moy nieskończonego Mäjeftatu, nicogárnio- 
nego (plendoru, niepoigtey pięknośći, nieporownáney nis 
gdy ( śni z Matką fwoig Przenayświętlzą, Ani z Anyotá- 
mi, áni z Cherubinámi: śni z Serafinámi, áni ze wfzytkiee 
mi Swigterni ) czyftośći, Ślicznośći,iAfnośći, miał być pods 
legły zmažie iakiey? Poki świśt światem, poki wieczność 
wiecznością, choćby y innych nie tylko million, ale mil- 
lion mullionow wiecznośći, nad to być miało, nigdy nie? 

Pp 2 podo- 


3 85 (005% 
podobna, niepodobna, niepodobna, Ale go mażą, alefzper 
cą, śle go gwałcą, ale go profanuią niebogoboyni Kápľa- 
ni, ieżeli miafto (wigtobliwego ćwiczenia fig w czyftośći 
Swiętey, dopuľzczaia fię nieczyfłości przeklętey , Mogła 
bym tu ná to mieyfce gromáda ftawić zdania Doktorow 
Swigtych, ktorzy toż famo wielą dokumentami twierdzą, 
y probuią; ale dofyć na tym famym, Mogłbym ták wie- 
le przykładow fprowadźić, pomíty „ fprawiedliwośći Bos 
skiey, na żyiących, na umierających; na umarłych wyko» 
naney, iako S. Cyprian wfpomina iednego; ktoremu nay- 
fwiętfzy Sakrament w niegodnych uftach, w popioł (ig 03 
broćił, że go połknąć nie mogł: á Magilter Avila drugie- 
go: ktoremu, gdy miał konfekrowáč hofłyą, ręce ktore 
ná Ołtarzu nachyliwizy fię, według zwyczślu wfpórł fię, 
jako od bláchy iakiey ogniem żarzącey fię wypalone zœ 
ftały, tak; że muśiał od Ołtarza záraz odeyść, Ale niecha 
cẹ, y podobnych więcey, y innych, iefzcze ftrafznieyfzych 
po Šniierči przywodźić przykładow: bo ako fobie, ták y 
wam Bráči moiey. życzę, abyśmy. Z miłośći, nie z bojás 
zni brzydźili (ie tym grzechem, dla podobania fig Bogu, 
Panu, Qycu, y Dobrodźiejowi nafzemu nieskończonemu» 
ktoremu nie dofyć na tym, że nas ftworzył, odkupił, po- 
święćił, do chwały fwoiey (iAko fię (podžievamy ) prze- 
znaczył, że nas konferwuie, rzeczami wizelakiemi doczez 
fnemi oparruie, fáskami duchownemi, przy modlitwie przy 
kommuniey, przy. M(zach; przy Niefzporach , obdarza, 
bogźći, źle y teraz nas do ftanu tego, w godnośći.y pres 
rogaz 
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rogátywie iwoiey tak wielkiego, woła, y zachęca, A nie dla 
czego inízego, tylko; abyśmy blišši task iego byli, tylko 
aby w nas nieuftálace dobroći fwoiey ryfował abryzy, tyla 
ko áby w nas zawfze miefzkał, y z nami przeftawat. O 
gdybyśmy ięno uważali, láka to miła z tym Panem kono 
werfacya! iako miłe pomiefzkanie! á uważśli gruntownie, 
flárecznie, nierozerwanie, zábiegálibysmy z3 czáfu owey, 
( ktorą ná nas czyni Malach. 1. c.) kwereli: Zilius honos 
rat Patrem, © fervus: Dominum juum, fi Pater ego (um, 
ubi efi amor mena, ET fi Dominus ego fam, ubi eft timor 
meus? Ey nie powątpiwayże o nas moy Boże; zá pomocą 
twoią, zá táska twoią, zá manudukcyą twoią przyidźiemy, 
pokażemy, y iako dźieći zd Oycem, y iáko fłudzy zá Pie 
nem, chrremaus in odorem unguentoram tuorum. Porzus 
ciemy; iuż te šieči żądz nafzych, nieporzadnych inkliná- 
cyi nafżych, © [egnemur te, y poydźiem zá tobą. A: pos 
ki nas iefzcze do ofiśry. ftotu (wego Przenayświętfzego nie 
wezwielz, będźiem fię zaraz ftáráli o wefłem nuptialem, o 
czyftość fwiętą, y uzbroiemy fie przećiwko nieczyftośći, 
temi, ktore zaraz podam (polobámi, A náprzod, procz 
tamtych trzech, ktorem podał, do doftapienia czyftośći 
fwiętey; to jeft procz ufławiczney obecnośći Boskiey pá- 
miątki, pilney zmyfłow y fercá nalzego ftraży, y częftego 
do Sakramentu pokuty y Kommuniey Swiętey przyftepoz 
wania, ktore wlzytkie fpofoby , fa także niepodobna iák 
dobre, y skuteczne, do.uftrzeženia fię nieczyftosči wfzelá- 
Kicy; zyczę Słuchacze moi, abyśmy fię iako naybäržiey 
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ftrzegli złey, y niepoczeiwey ludźi nieczyftych konwerfa- 
cycy, Jeżeli z dobremi ludżmi przeftawać bedžiemy, bg- 
džiem záwíze dobrzy, ieżeli ze złymi, choćbyśmy teraz 
byli naylepfzymi, będźiem záwíze złemi, cam bono bonus 
eris cum pernerfo peručrterís, dawna to y doświadczona,á 
żadney wácpliwośći nie podległa prawda. Piotr poki byt 
miedzy Apoftołami, żwówie ftawał przy Chryftusie Pánu, 
y nášmierť z nim 15€ chciał, iak przyfzedł miedzy złych, 
y bezbożnych ludži, zá ktorego y z ktorym, chčiať piers 
wey umrzeć, zápárt fig go potym, 4 coż my? Jet zgodne 
wfzytkich Filozofow zdanie; iż grad nie ieft nic infzego, 
tylko wápor ieden gorący, ktory będąc podwyżfzony od 
Słońca ad fecundam regionem Aćris, ktora z natury (wo- 
iey ieft barzo źimna, tak, že ožigbiony tężeie, y w lod fię 
obraca, y pada ná žiernie: poki przeftawamy zludźmi do- 
bremi, czyftemi, y Páná Boga (ie boiącemi, zachowuiemy 
w nas miłość Boską, chęć do dofłąpienia czyfłośći (wictey, 
y innych cnor wielkich, iakże fig doftaniemi ad fecundam 
regionem, to ielt, miedzy ludźi nieczyftych, Pana Boga 
obrażaiących , ktorzy dla grzechow fwoich fa źimni, to 
tróćiemy Záraz ten ogień, y fercá nafze ktore pierwey, tak 
barzo gorzały, y pałały intencyami dobretni, obracaią 
fię w grad, źrmnemi y lodowemi fię àig. Druga: ftaray- 
my fig, abyśmy zawfze nie tylko poki tu zoftaremy, ale 
y potym iak nas Pan Bog rożnie obroći, wftrzęmiężliwość 
w pokarmiśch, y napoiu zachowywali. Sliná, kiedy. czło” 
wiek jelzcze icht ná czczo, ma taką moc, iako pifzą Natu- 
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sf raliftowie, 12 węża zabija, jejuni hominis [butum fi levpens 
bę- gnftaucrit, moritar; tak kiedy y my w wftrzęmiężliwośći 
iat kochać (ie będźiemy, łatwo tych wężow ćiało, fwiar, y 
vd czartá , ktorzy ufławiczne nam zafadzki czynią , pokos 
1a,6 | namy, inaczcy darmo. Napomina nas do tego Swięty 
byt Piotr Damiani: 405 ergo nos pigeat abfiemios ejJe, ut mori- 
Anu, amur illis, qui nos potu €5 cibotargidos nitantwy deglutiene 
ych, | do akforbere, Wfzak fet iż z nas ofobliwie w iedzeniu, 
ièi y w pićiu, naywigcey obrazy Boskiey, y pogorfzenia 
ne | ludži dobrych pochodži, Potrzečie, dny. ipofob, 
ego, ktory mi (ie zda barzo dobry, y skuteczny, przed fig, 
y od Jeżeli kiedy iaka myśl, albo tentacya nieczyfłośći ná nas 
[ži uderzy, abyśmy zaraz mocno y potężnie przed nią ućie- 
d fię kali bo tego złego effuginm, naypewnieyfze in fuga, iao - 
dg. ko S. Aug. mowi: catera peccata refifiendo vincuntur, fos 
jemy la libido fugiendo. Dla tego Cafliodorus chwali barzo U- 
tey, | lfiefa, iż nić mogąc minąć Syren, żegluiąc po morzu, 43 
lata by był łagodney prawda, lecz zdradliwey ulzedł muzyki, 
Bogá zatkał fobie woskiem ufży, cogitanit felxifirmam [urdita- 
s to tem, ut quas vincere intelligendo non poterat, meliùs non 
„rak | aducricndo juperaret. Nie wpatruymy fię nigdy w tentá- 
acáia cye nafze, ktore ná nas przypadną, ale wźiąwizy to ferce 
aray- nafze, włożmy ie w bok oftrą włocznią przebity, Chryftu- 
, ale fa Pana, Zbawićiela nafzego, mowmy: Panie, 4 to czart 
pott przeklęty radby temu fercu, abym ná te złą myśl, y nie- 
Go» porządną imklinacyą przyzwolił, ale ja Bože moy nie flu- 
dai- cham tego, tobie dźiś to ferce oddaie, bądz mi ratunkiem, 
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bądz mi pomocą, Domine ad adjauandum me fefiina. A. 
tak gdy to uczyniemi, uydźiemy przy fáfce Bożey ftrafz- 
niego tego; y fprofnego grzechu; y gdy nas Pan Bog ad 
minifieriam Oltarza fwego przetavswigtzépo wokować 
będźie raczył, co pierwey narzekał ná drugich, u Izaie(za 
c. 1, filios enutriai © exaltawi, © ipfi contempferunt ME 
to o nas mowić bedžie: filios enutrint EF exaltawi, €) ecce 
bonorant me; day to Boże Amen. 
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HebLilia | Ná Pogrzebie Jci Xiedza Mikofálá Oborskiego, 


> I Suftráganá Krakowskiego 
28 Et florebit ficut Liliwm. Mai: 3s. 
W Krako- 


ESEE przyiść było, iako do wefołego wirydarzà jakiego, 
na tym fławnym Wawcllú, niby na wfpaniałym ia- 
kim Libanie, założonego. P.A. Jeft tu naywyżlzy 

powagą, znamienity zwierzchnośćią fupergreditut omnes, 

Tai. 35.1.2. Cedr Libański, gloria Libani data eft ei, odór ejus ut Liba: 

OGE14.V:7 ni, elečtyus út Cedri, nie skąpo 6 ozdoby Kitmelu; decor 

16i35-v.2 Carmeli; nie trudno o Pałtny ; circa illnm fteterunt quafi 

pros: rami palma znaydžie fię y rożne wônieigce kwiećie; quafi 
308 fos fofarwm in dicbus verni; czy to Kwiečiéň, czy May, 
czyli też Liftopad, zawíže tu iak wwitydarzu, zawfze dość 
ozdoby, dość woni. Dźiś iedńak wlzyftko, iakoś fię mie- 
ni; nie Wirydarz iaki, nie ogtód'w perfpektywie widzę; 
ale 


wie in Ec- [: rázy do tego domu Božego przyišč zdarzyło fię; 
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ale (cena iakaś okropna, żałofna, tragiczna widźieć mi [ie 
daie. Nie dawno Wiofna; à 1už kofa śiła dokazuje, ierp 
fię zawadza, lubo do żniwa daleko: ba y kwiećia iakoś nie 
ftaie, flos ejua decidit, EF decor, niemafz lilij, A ieśli ieft, to 
ná cięfzki żal, ná okropny: widok, ná (zkode wielką, nie- 
wypowiedźianą Wirydarza tego zerwana, á nam na tym 
fmótnym, y żałofnym Katafalku, wyftawiona. Ale miara 
kuy [ie w wym żalu P.A. nie rozumiey aby to iuż było 
po liliách, adhuc recifi pompa floret lilij, Lilia tá ná to zer- 
wana, aby fię odoru iey, nie tylko źięmi, ale y Niebu dos 
ftało; nie przeftátá kwitnąć, kwitnąć zawfze bedžie, y po- 
tym, 69" florebit quafi Lilium, iako źigmi, tak y Niebu, 
co dálízy dyfzkurs pokaże, w Imię Pańskie. 

„Nie bez przyczyny ná tego zmarłego S.P. á wielkiey 
Swiątobliwośći y doskonałośći Biskupa Laodyckiego, ińs 
ko ná wyborną iednę, wonną w oczach Nieba y (wiarą, zá- 
pátruie fię Lilią. Ktożby nie wiedźiał, iże Herbowny Kley% 
not Jaśnie Wielmožnego Domu iego, wyborna ledná, ale 
wielorákiemi bez komputu y ceny, w Kośćiele Bożym, y 
Oyczyznie w potomne wieki zafługami wonieje Lilia? Prze- 
świetny Dom ten, ieft to iedno wfpanidłe, roskofzne ná 
Wirydarzu (wiata Polskiego, Lilietnín, z ktorego ile Ofob, 
tyle liliy na ozdobę Kośćioła Bożego, Prześwietnego Se- 
natu, y cnego Rycerftwa liczyć (ie zawfze mogło, y dos 
tąd liczyć może, Ze innych pominę; odor filij, ficut odor 
agri pleni, pokázuie godność, zacność, wielkiego w cnotę 
y fławę Oycá, Podkomorzego Czerskiego, y pobożney 
Qq Heros 
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Heroiny, Mátki, Lofliowney: ex fruchibw corum tognofce- 
tis cos, Drzewo, ktore tak dobry owoc wydało, nie moz 
gło być, tylko barzo dobre, non poteft arbor mala, bonos 
fručlus facere: korzeń, od ktorego ták wonna wykwitłá y 
wyroftá Lilia, nie mogł tylko być wyborny;wipaniały, ra- 
dix de terra visentium. Tomafz Oborski, Biskup także 
Laodycki, $uffragan Krakowski, Stryi rodzony zmarłego 
Biskupá tego S. P. ázaž to nie była wyborna iedná, dźia 
wnie wonieiąca Lilia? ázaž y podźiś dzień nie wydáie odo» 
rem fuawitatis, wielka iego (wiatobliwosé , ofobliwa opinto 
fančlitatis u (wiáta Polskiego, z ktorą z tego padołu plás 
czu do Ráju Niebieskiego przenioff fię ? gratia, łaski Bo- 
że, przez niego wielu ludźiom dane, udźielone, ázaž tonie 
fa tbymiamata boni odoris? Jaśnie Wielmożny Wojewoda 
dźiśieytzy Podlaski, czy nie zdobi Senatu, iako Wirydarz? 
Lilia, ieśli zdobić; to lilia, ieśli ráda Oyczyznę wfpierać; 
to kolumną. Aleć ia nie z tąd naywięcey tego zmarłego, 
S.P. Biskupa wonna w oczach Nieba y fwiąra Lilią być fą- 
dze, iże w Prześwietnym Domie iego znaydowały fię y 
dotąd znayduią wyborne lilie, Uważam iż fprawiedhwy 
człowiek, ofobliwie Duchowny, pobożny, Iwiarobliwy Prá- 
łat każdy, nie może do niczego lepiey być przyrownany, 
iako do Lilij : florebit ficut Lilium. Jeżeli Lilia, ma kwiśt 
ofobliwie biały, y miękki, florem habens candidum, inftar 
lactis, €5' mollem; taki ieft pobożny fwiątobliwy Prałat: 
candidus per cafłitatem, lenis per benignitatem, ieżeli ma 
kwiát ttulty, przeftronno wyraftálacy: taki ieft pobożny, 

Íwi42 


ab = = A PV —_ 


POES | 
iwiątobliwy Prálat: pingms per pietatem, dilatatus per chaz 
ritatem, ieżeli ku Niebu otwarty , /uperifis [e dilatans, 4 
Žigmi przywárty inferińs fe inclinans; taki iet pobożny 
fwiątobliwy Prałat: fwperińs apertus, per oalefie defidere- 
um, inferins inclinatus , per humilitatem: Ná oltátek, ies 
żeli odor wielki y wdźięczną wonią z fiebie wydáigcy, cum 
candóre odor, taki ieft pobożny fwiątobliwy Prółat: odoroż 
[us per bona fama diffufionem, Sam Kośćioł S. kiedy (ie 
zápätruie ná dufze Swiętych, Sprawiedliwych Pańskich, iá- 
koli też kwitnąć w tamtym Wirydarzu Niebieskim będą, 
mowi iż zakwitną 1ako wyborne wonne Lilie, Janeti tui 
Domine fiorebant ficut lilium. Y na drugim mieyfcu: a- 
Jins germinabit ficut lilinm, RÝ florebit in ateraum ante 
Dominum. Eklezyśftyk Pański dawfzy dość pobożną na- 
uke Słuchaczowi (wemu, y wywiodfzy obfzernie dolyć, 
wielkie człowieka prawdźiwie mądrego, y (prawiedliwego 
doczefne y wieczne fzczęśliwość!, iedną rdzą ( iakoby nos 
wym iakim, wiekízym iefzcze niż zrazu, żarliwość! dus 
chem zdięty ) zawoła ná Stuchaczá: obandite me, ut faro- Ecci. 39. 
re enim repletus [um, poftuchayćie mię ieno ielzcze: ada “$ 
buc confiliabor , st enarrem. Słuchamy cie Káznodžiejo 
Pański, coż powiefz? flovete flores > ficut Lilium, EF date ibid, v. 19. 
odorem, €) frondete in gratiam, zákwitniyčie Kwiećie, ia- 
ko Lilia, y dayćie wonią, a krzewćie fię do łaski, Theos 
philactus mowi, iże przez tę Lilią, ná ktorą tó Eklezyá- 
ftyk Pański zápátrowáč fię roskázuje, y według niey kwit- 
nąć każe, rozumie fię każdy dobry, pobożny > przykła- 
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dem dobrym w Kościele Bożym fłynący Prałat: chm in 
Ecclefia videris aliquem bene winere, € luce virtutum cos 
ram hominibus [þlendere, illum voca lilium. Trudno o tá 
ki drugi Pänegirik wPiśmie Bożym, iáki potkał Symoná, 
ME Biskupa wielkiego, Syna Oniafzowego: Simon Onie Fili- 
i | øs, Sacerdos magnus, qui in vita [na fuffalfit domum, CV 
in diebus [uis corrobovanit Templum; wywodźi piímo Bo- 
że, láko fiła czynił dla chwały Bożey, iako w urzedžie (o- 
ibid. v. 4. bie powierzonym był pilnym: carawit gentem, ©) liberas 
sit A perditione; iako uftawicznie około domu Bożego prás 
cował, jáko w konwerfacyey z ludźmi, wízytkim był mi- 
ty, przyięmny, wfzytkim do ukontentowánia : adeptas efè 
ibid. v. 5. gloriam in connerlatione gentis: kiedy fzedł do Ołtarza, 
zńść było, že to był wielki fwiątobliwy Prałat, in acceffø 
Altaris Sacri, gloriam dedit Jančlitatís amictum, Y daley 
ibid. v. é, Z wielkich cnot iego nazywa go Jutrzenka: quafi Stella 
ibid. v. 7, matutina Słońcem; quafi Sol refulgens, Tęczą; quafi arcm, 
ibid. v, 8. Rożą; gyafi flos rojarsm, Oliwnym, Cypryflovym drzes 
ibid. y. „, Wem; quafi Olina pullulans, 65 Cyprefjus in altum fe exs 
żollens. Y iákoby iefzcze ná tych wfzytkich Panegirikach 
ibid; v, g. nie było dofyć, zowie go Lilią; €F quafi lilia, qaa funt in 
tranfiin aqua. Ktorylito byt Symon Biskup, ieft nie mała 
miedzy Expozytorami pilmá Bożego dilgwizycya. Ja nie 
pytam fig, śle kiedy fię zápätruie ná Zmártego f. P. w o- 
czách nafzych Biskupź, Lilia tamta, zda mi fię być praw- 
dźiwą figurą, y wyrážna tey nalzey Lilij, Miałbym šitá 
placu ná pokazanie wfzytkiey ozdoby, y woni tey lilij. Po- 
kazał- 
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kazałbym w tym Biskupie, iako w drugim prawdźiwym, 
Bogu ulubionym Symonie, wfzytkie iego Heroiczne cnos 
ty, perfekcye, ale że czas krotki, lilia tež tylko o (zeščiu 
liftkách wyrafta, y kwitnie, trudno fig (zerzyć, Timor Dos 
mini, Prałat miedzy cnotámi, Ca/łos virtutum, idko 203 
wie Hieronim S. Boiaźń Boża tego zmarłego f. P. Biskupa, 
ktorey go w młodośći, przy naukach, pełna fláwy y dos 
skonałey nauki, y cnoty Matka, alma Mater fludiornm, 
przefławna y przezacna Akademia tuteczna Krakowska 
uczyła, ázaž nie godna być pierwízym liftkiem tey wys 

-borney lilij? Być lilią, w pośrzodku ciernia, inter /pinas, 
przepędźić młode lata, przy Szkołach, Dworách, ná peres 
grinicyach, przy niebeśpieczeńftwach rożnych, wczafach, 
wygodach, á w boiážni Bożey zachować fig, y potym ták 
trwać ufó, in finem: trudno oták trwały, y mdły liftek przy 
lilij; zakryte to lowo u fwiśtą, verbum abfconditum, rzad- 
ki rozum go poymie, non omnes capiunt verbum iftud, 
Biskupowi temu f. P. datum eft nójje myfterium Regni Dei. 
Grzegorz Święty mowi: mirum non eft, fiquis bene incho- 
at, [ed valde mirabile eft, [i intentione reċta in bono opere 


Matt. 18. 
V. 34: 
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Marc. 4.5.11 


perdaret, Wiedźiał dobrze o bolážňi Bożey Biskupa tego, 


náprzod Očiec Swięty; Urbanus VIII, y naypierwey go iefza 
cze w Rzymie będącego, w Katedrze Chełmińskiey, á poz 
tym prętko w tuteczney Katedrze Krákowskiey Kanonia 
kiem mieć chčiat. Málo było ná iedney, trzeba było y 
drugiey. y trzečiey korony; na tak wyborną Lilią, meruit 
candore coronam, Zazdrosčitá Katedrze tey, ták białey 
0g3 hlij 
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lilij, Katedra Poznańska; więc pełny będąc woni iey; iefz- 
cze kiedy był Kanonikiem Krakowskim wielki potym Bi- 
skup Poznóński, Xiążę Czartoryski, zoftawfzy Biskupem, 
bierze z tąd z lobą tę Lilią, żeby tež ná Wirydarzu Kate- 
dry iego udžielátá odoru, ktorym tu iuż fłynąć dość pos 
czelá, ná Prałackim Kanclerskim mieyfcu Kántorij Pos 
znánňskiey ią (adži. Przy borážni Bożey, iako drugi liftek 
tey lilij, wiązała Gç charitas in Deum, miłość gorąca ku 
Pänu Bogu. Może fię o tym Biskupie beśpiecznie mowić, 
że iako candefcebat munditid caftitatis in corpore, tak flama 
meftebat ardore charitatis in mente; mušiatáby nie być 
lilia o tylu liftkách, gdyby candor fine ardore miłośći Bo- 
żey, miał zoltawáč. By fig też była chciała pokryć miłość 
tå ku Pánu Bogu; ufławiczna lego ufłna, wnętrzna, głośiz 
taby ią była modlitwa; ofiary Mlzy S. czefte, ledwie nie 
codźienne, á z wielkim nabożeńftwa ferworem odprawio- 
ne: wydawała ią złączona záwíze z Paaem Bogiem myśl, 
wola, intencya. Nie pozwala dłużey Katedrze Poznańskiey, 
ciefzyć fię tą lilią Kapituła Krakowska, iako goraiącego 
Serafina , Archydiakonem Krakowskim obiera, Potym 
Piotr Gęmbicki, wielkiey fławy Pálterz, y Biskup tuteczz 
ny, Fafcia pečlorali wiąże na ozdobę koščiotá (wego, y ca. 
tey Diecezycy, tę lilią, Paftorał w rękę, mitre ná głowę, 
Biskupowi temu z wielką chęćią, y ochotą dále. Pokazał 
fię zatym jawnie dofyć, liftek trzeći tey wyborney Liliey; 
labor infračtus, praca dla chwały Božey y Kośćioła Boa 
żege uftawiczna, y nieprzełamana. Znać było zaraz, że 
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efz- ta Lilia niemiata być z owych odrodnych liliy, ktore zo» 
| Bi- wią Hemerocallis, co tylko ieden dźień trwáią, iak fię ná 
em, Šwiát pokażą, záraz giną. Drugi to był wieku tego Atlas, - 
Ate- | Alcides mężny, ktory tak wiele pracowitych wizyt, kons 
pos fekracyi, tak wiele ordinácyi, kommiffyi publicznych, ná | 
Pos Seymách , Trybunałach , Seymikach, uprzykrzonych 
iftek funkcyi zwielką przed Panem Bogiem zafługą , á fławą 
a ku miedzy ludźmi odprawił laboranit [ftinens. Zapatczył fię 
wić, byftrym, fwiątobliwym okiem, iako iuż ná rak wfpartą Pâ- 
ams | ftorałem Lilią, ow godžien wiekopomney pámieči,nie tyl- : 
być ko u Klientow fwoich, ale y całego (wiata Polskiego, y po- perae 
| Bo- itronnego, candoris ilafi > wiekow nálzych Lábeč, Dimiz skup Krá- 
łość | na fibi canit EF Orbi, przybiera fobie zá Officyała genes kowski. 
lošiz | ralnego, Biskup tego f, p. Dopieroż tu otworzyło fię pole 
nie wielkich prac, codźiennych fatyg, ufławicznych trudow, 
iwo- niewczálow, przy Sadach, Kommiffyach pracowitych, Se- 
1y5h de vacante adminiftracyach, y innych áž do dni oftátnich 
dey; | nieufławaiących funkcyách , lle ludži o fprawiedliwość, 
cego | o fukkurs, o promocyą, o pomoc, tyle pfzczołek około liz 
tym lj; kwiat ten, omnibus idem, Rozumiatby kto, że wyroze 
[eczź izy, co raz to báržiey, náíza lilia ( nuli foram, excelfitas 
y ca. major lilio, mowi Plinius, à Bernard S. nazywa lilie: emis 
OWĘ» nentia in floribus terra ) rozumialby kto mowię, iż wyroz- 
azat fzy, coraz to wyżey rá nafza lilia, w gore tylko patrzyć 
liey; miała, aliśći czwarty liftek; humilitas, pokora wielka, po- 
Bos kazuie, y uczy, že: celfum ve/picit ima. Cożby to była zá 
z, że lilia, ko:aby ku źięmi skłonić (ig nie miałaż Jangmido fem 
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per collo; ( notuie Plinius ) numquam erigitur. Lubo ieft 
Kwiat ták wfpaniaty, tak wielki, y wyžízy nad wízytkie 
kwiečie, poftaremu on zawfze w źięmię patrzy; celfum re- 

icit ima, Tales (ant omnes Sancti, mowi S, Chtyzoftom, 
1 quando quopiam cnmulatiore potiuntur honore, tanc de- 
[II | mifińs fe dejiciant, Nie to nie fzpeć! lilij, że kwiat wípaz 

niały, wyfoki, á gałąski drobne, pompofo flori frondes mi- 

nute, Mogt ten Biskup o fobie mowić beśpiecznie, z Pfala 
Pľalazo.v.r. mitą Pańskim: Noneft exaltatum cor meum, neg, clati 
Junt ocøli mei, taka byla zawfze pokora iego, unižona 

INU Cant.g.v.i3. mowa iego; labia ejus lilia diftillantia myrrham, wfzak to 
| było wfzytko w oczach, dowodow nie trzeba. Tego przes 
ćię zapomnieć, ani opuśćić nie godźi fie: że gdy Nayiaa 
śnieyfzy Pan, fzczęśliwie nam panuiący , nominacyą ná 
Arcybiskupítwo Lwowskie; y Opactwo Trzemiefzyńskie, 
pofłał w dom, nie profzacemu, ani konkurruiąceimu, Mia 
kołay ftał fię drugim Grzegorzem, niby w jaskinie przed 
honorami uchodzący m, podźiękował za łaskę Pańską, ale 
iey z pokory nie akceptował. Lilia na wzrofł, ná zapach; 
ale iak fiałek, ktory przy Žiemi (ie bawi, Piątego liftka 
miey(ce zaftepuia opera mi/ericordia, uczynki miłośierne, 
Nad hilia nil fecundius, mowią Naturaliftowie, sna radi- 
ce guinguagenos [ape emittente bulbos. Ma to, co ten (.P. 
Biskup czynił Kośćiołom materyalnym, iako tey Kate: 
drze, y innym wielu; co drogich Monftrancyi frebrnych, 
wielkiey wagi, trunien frebrnych, na relikwie Męczenni- 
kow Świętych, Krzyżow, Kielichow, Apparatow folenz 
nych 
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viek | nych naípravowat ! poyrzeč tylko ad Ecclefiam formalem, 
tkie | ná ubogich, ná ufomnych, žebráč (ie wftydzacych, ná u- 
| re- bogie Klafztory, Szpitale, nil feczudias nad tę Lilia. Ná 
OM, oftatek patientia, cierpliwość wielka, y liftki liliowe kos 
sde- | czy, y mowę o lilij Niech trefunkiem pobliskie kwiečiu | 
(paź Ćiernie przekolą lilią; tym więkfzy odor, zapach wydśie; 
mi- | transfixwm fuawim, Było nie raz co cierpieć, przećięż o- 
Pfalz ftatnie dni życia, ofobliwe dáty wielkiey cierpliwośći doku- 
elati | menta; chorobą po recydywách ták wielkich, y częftych, 
tona -| maligna ták cigízka , idkoby nie maligna; rádá Galena, 
kto | Hyppokratefa tatecznego, co kazała, radźiła, wfzytko to, 
czes nie tylko ćierpliwie, śle y mile ftało (ie. Wízytka myśl w 
las Bogu, wfzytka počiechá z Bogiem, do przybytku (ercá 
ą ná przyiętym; wfzyftek wzrok w Zbawicielu Ukrzyżowłnym; 
skie, wobrážie Biskupa $.Fróńcifzką Salezego, y iego religwiy, 
Miz ktorych mu nie dawno zaľadzone pod Stołecznym miáa 
rzed | fem ( ná wielką chwáte Bożą, y ozdobę Diecczyey, iako 
„ ale ná przednieyfzym y nayfłównieytzym Korony Polskiey 
ach; | Wirydarzu pod tytułem tego Swiętego Biskupa ) wonne 
itka | (wigtobliwosčia y doskonátoščia dodały Lilie, Wízytka 
rne, | pamięć w pačierzách, transfixym fuawins. Y ták jako ow 
radi- fzczęśliwy Symeon; letus de morte proxima, €) de vicina 
". A accefšione fecurus, albo iáko podobny do wielkiego Antos 
atez niego Práfat, morti appropinquans, Pľalmos cum fratribus 
ych, decantans,1 žiemskiego Wirydarzá do N iebieskiego prze- 
nni- nioft (ie. - 
lena | A toż dałem krotką relácya ( przezacna Audiencya ) o 
lych Rr tey 
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tey w oczu nalzych zeízłey Lilij; fadžže teraz, ieśli flowá 
Proroka Pańskiego nie (pełnią fię: florebit ficut lilium, kona 
kluduy, ieżeli to iuż po liliách, ieżeli to już ten kwiat coma 
tritus emarcnit > avulfns enanmit? czyli to iuż zięmią o 
nim zapomni? czyli go z wiekopomney pamiątki y fláwy 
wypuśći? a w Niebie ieżeli zwybranemi Páňskiemi nie zá- 
kwitnie ficnt Lilium? Ja do uniżonego pożegnania skła 
niam (ie. Zegna ten zmarły Biskup čiebie naprzod, dos 
bry Páfterzu nafz, Jaśnie Oświecony Kiążę; co Zafcia pes 
oralis związała, co Lábeč wyšpiewat, to twoiá Vitta an- 
rea nie raz Śćifneła, skrępowała. Znał ten í. p. Suffragan 
zmárdy, łaskę y affekt dobry, Princypalá (wego, zna ypo 
śmierći. Nakazał był niekiedy wfzechmogący Bog, nay- 
wyżlzemu flárego teftamentu Arcykdpłanowi; áby była 


Exod 23v.4 Rationale EF Superbumerale, pewna iedna Fitta byacinthie 
ibid, v, 28. 


na, tak związała y śćifneła, firingatur Rationale vittd hys 
acintbind s żeby iedno od drugiego żadnym fpofobem 04 
derwáč fię nie mogło, st A [e inmicem Rationale E9 Super- 
bumerale nequeant Jeparari. Tá Vitta hyacyntowa zda 
mi (ie Hyeroglifikiem vitte anree Herbownego Kleynotu 
Nałęcza twoiego, Jaśnie Oświecony nafz Aaronie: krępo- 
wała tá Vitta Rationale cum Jyperbumerali, ciebie Z mia 
łym Sufiraganem twoim, przez zwiąski task twoich, die- 
go wielkie obowiąski. Rozprulá teraz, y zerwálá tak pies 
kną iunkturę nieužyta śmierć; kiedy iednak, dni po Sey- 
mowych publicznych pracach wythnąwizy, Ani po flábym 
zdrowiu doskonale wzmoglzy, ftawafz tu ochotnie, E114 

molas 
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owa — | molas boftiam pacificam Bogu, y Sedžiemu , dźiefz tym | 
cona | fpolobem dokument ligi, nieprzebraney táski, przećiwko | 
cona dufzy zmárłego, nieskroconey áni zmnieyízoney przyláz H 
ná O žni. Pokorne zá to, y uniżone, ten zmárty Suffragan to. IM 
ławy | bie Biskupowi Princypałowi fwemu oddáie dźięki, Zegna | 
> Zå- y Ciebie Prześwietna Kápituto. Jako pierwízy ordinans I 
kłaa | Aaronóvi, ták drugi dał był wfzechmogący Bog Mayze- Ik 
dos fzowizaby ná ozdobę Tabernacali, wyttáviť byt ofobliwe z [U 
spes | famego fzczerego złotą candelabrum wfpaniałe, facies €J Exod. zę. il 
pan- | candelabrum dućbile, de auro mundifšímo: byty tám przy 77" | | 
gan | nim akkomodowáne y Lilie; ac Lilia ex ipfo procedentta, | 
ypo Candelabrum de auro mundifšimo tego tabernaculi, tego JI 
naye Domu Bożego ieft, wfpaniate Stallum wáfze, przezacne NH 
była Kollegium wafze, wy iefteśćie lucerne ardentes, €F lucens Joan.s vý IIR 
ntbie fes, ktorego zdobićie , oświecaćie: Dźiękuie ten zmárty NI 
ibya | f. p. Biskup, zá wlzelikie po was uznane láski, fawory, us JE 
nos | czynnośći Bráterskie, y zá rerńźnieyfzą oftatnią ufługę: IIB 
pere | Życzy uprzeymie; aby lux veftra gromitá wfzelkie fatal, Prov.4.v18 | | 
zdá | ne ćlemnośći, procedat © crefcat ufó, ad perfelłam diem, IR 
notu | W fzczegulnośći żegna was Wielmożni, ofłatniey woli iego I 
gpo+ | Exekutorowie. Nie zefzło nigdy Biskupowi temu, ná skłon: [l 
mia ney woli, y áffekćie wafzym, każdy z was był mu Confrás X. Jánufze- JH 
die | ter, był przyiaćielem, 1/9, ad aras, afifiens, numquam wicz CC. HU 
pies defiftens: zdrowemu ofobliwą obierwancyą,choremu jako: a II 
Sey- by minimi fratrum, ledwie nie iäko fłudzy domowi, po- i | 
ym fugę czyniliśćie; znać było, że iednego Lilia, miátá iakąś 

"imo ofobliwą do iego lilij Sympatya, drugiego Kolumná do Ko- 

jolas Rr2 lumny, 
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lumny. Ale iáko y gwiazdy w ten czas olobliwie ná sfes 
rach Niebieskich wydáia fię, kiedy Słońce zaydźie, A noc 
okropna náltapi, in tenebris magis; tak kiedy iuż to Słońs 
ce, ná ktoreśćie fig rak pilnym å częftym okiem zápatro- 
wśli, pód grobowcowe západa ćiemnośći, wydáie [ie tym 
báržiey uprzeymość życzliwośći wafzey: in tenebvís ma- 
gis. Dźigkuie wam ten zmarły Biskup, życząc; áby wasza - 

Gen, 1f. & to potkała z Nieba w poźne látá merces magna nimis, 
Zegna was miłym, skrewnionym Aflektem MMśći PP. 
Oborícy, Ošierociátysčie miłe Bogu y ludźiom Lilie, 
wizelka iednak ozdoba y wonia, wyćiętey z Wirydarzá 
tego Lilij, (pada ná was, y nie mniey w Ofobach wafzych 
wydáie fię,y wydawáč bedžie, Zyczy uprzeymie ten zmár- 
ty á was kocháigcy Stryi wáfz, abyśćie záwíze, w wfzelás 
kie y pomyślne kwitneli fzczęśliwośći: florete, date odo- 
rem, EX frondete, abyśćie wfzyfcy nie tylko iáko wonne, 
ale iako y wyniofłe na ozdobę Kościoła Bożego, prześwie- 
tnego Zakonu, y Oyczyzny; w gorę pofzły Lilie. Zegna y 
ciebie cała przezacna Audyencya, ná tęofłatnią, pobożną, 
Chrześćiańską ufługę zgromadzona, Jeżeliś fig dźiś ktos 
rym uczynkiem dobrym Bogu twoiemu przyfłużyć mos 

glá, tedy tym ofobliwie, kiedy tak gromádna do tey Ká- 

2 Mach. 12. tedry ftánetáš, ná modlitwę, ná ufługę: Sana ©” falubris 

"46 cogitatio eft, pro defunćkis orare, Džigkuie zá tę miłość 
Ghrześćiańską, y łaskę, ten zmśrły Biskup, Życzy wizy? 
tkim, y każdemu z olobná, hoynego z Nieba Błogofia- 
wieńltwa Pańskiego, przy długim wieku, y pomyślnym 

powos 
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powodzeniu. A2Oloby fwoiey przeftroge dśie; że życie ná- 
fze, powinna być iedna ufławiczna gotowość, dyfpozycya 
do śmierći; že do pokuty niemafz czálu, tylko dźiś, 2e ju- 
tro nie nalze Chriftiano craflinam non datur, że to džieň 
Pański idko złodźiey, dies Domini at fur. Zaleca nam ies 2.Pet.z.ý, 10 
dnę ofobliwą medytácya, ktorą fam praktykował, aby» 
śmy fię nią zábawiáli, abyśmy fobie czçfto śmierć przed 
oczy ftawiśli; tá medytacya, ktoią należycie odprówi; y 
w nałogu będącego człowieka nawroći, y fprawiedliwego 
ná drodze zbawienney utwierdźi, pyfznego zniży, tákos 
mego od zbytnich zbiorow odlłrafzy, choleryká ukoi, ros 
fpuftniká powśćiągnie, obžartego usktomi, méčiwego ua 
łagodzi, leniwego do fłużby Bożey wzrufzy, »il fi venocať 
bożnines A peccato; ficut cogitatio mortis, mowi S. Auguftyn, 
á ná drugim miey(cu: fi diem mortis homines jugiter cogis 
save welent, animam [nam ab omni malitia cobiberent, A 
teraz przy nabożnym do Pan Boga náízego, ktory nas 
wfzytkich fadžié bedžie, weftchnięniu, mowmy wfzyfcy 
fercem, y ufty, zá zmarłego S.P. Biskupa: reguiem æter- 
nam dona ci Domine, © lux perpetua meat ci, Amen. 


age” 
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Ná dźień S. Woyciechá Bifkupa, 
y Meczenniká 
29 Bonus Pafior dat. Joan. IL 

Pax vobis, Joan. 24. 


le mogł lepiey, nie mogł fzczęśliwiey dnia wczoż 

N raylzego záwitáč Nauczyciel Uczniom, Pan fľuz 
gom, dobry Pálterz owieczkom fwoim;iako kie- 

dy ná pierwfzym powitaniu z niemi, zwiaftował 

im miły, pożądany pokoy, pax vobrs,pokoy wam. Pokoy, 
ieft to u ludźi rzecz dobra nader, pax optima rerum, quas 
homini novijje datum eft, ieft rzecz tak wfzytkim miła, 
pożądana, iże pod fłońcem ludźie o niczym nie rádži więs 
cey fłylzą, nie rádži rozmawiaią, niczemuby nie radźi by- 
li więcey, iáko żeby żyć závíze w pokoiu, Tale bonum eft 
bonum pacis, ut in rebus creatis, nihil gratiofius foleat ans 
diri, nil delečlabilius concupifci, nil utilina pofideri; mowi 
S. Auguftyn. Anyołowie Święći że zwiaftowali przy Naros 
dzeniu Pańskim Bogu chwałę ná wylokośći, á ludžiom pos 
koy na žiemi, zá wielką, zá nader dobrą, á naylepíza rzecz 
zwiaftowáli: gloria in excelfis Deo, ED in terra pax homini- 
bus. Dopieroż, kiedy nie Anyoł iaki, ale fam Zbáwičiel w 
uwielbionym ciele zwiaftował pokoy, zafmuconym, ftro- 
skánym, po śmierći woiey rozprolzonym Uczniom, mu- 
šiato to ich wielce uciefzyć, mušiáto wízelka boiaźń z ferc 
ich wypędźić , á wielkie ufpokoienie, učiízenie, y wefele 
fpraż 
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fprawić, ganifi Junt Dijcipuli, mowi S. Ewangelia. N.K. 
To fzczçśćie, to wefele, ktore dnia wczordyfzego potkáto 
Uczniow Pańskich, potyka dźiś Láski wáíze: przy chwa- 
lebney Patroná, Päfterza, Gofpodarza mieyfca tego, Woy- 
čiechá S. uroczyftośći: Byłaś nie kiedy błędna, rofprofzos 
na trzodo Chryftulowa, eratis ones errantes: dáleka od tá. 


ski Bożey, dla rożnych grzechow, zbrodni, nieprawośći, 


potrwożona po te dni fłrafznym fądow Pańskich piorunem, 
fturbowana nieznośnym mak piekielnych y czyfcowych 
ogniem, pożarem, Ale kiedy ná ogłos pracowitych, żar- 
lwych, pełnych Ducha Bożego, do tey owczarnie, do tey 
winnice, przez czułego, dobrego Páfterzà twego, Bonus 
Pafior, wezwanych Robotnikow, ftanefaś w tym Domie 
Bożym, wtym Kościele: á zawfze ludno, gromadno, erant 
congregati, á ftanełaś podczas Jubileuízu S. podczás tey 
fzczęśliwey Miflyi (powiedži Wielkanocney, Z skruchą zá 
grzechy twoie, zá zbrodnie twoie, ná Kathechyzmy „ná 
ipowiedź, ná kazánia, ná Kommunią Swiętą; A toż tež ná 
poćiechę twoię, ná fzczęśćie twoie, przy dokończehiu tey 
Miflyi przychodźi naywyžízy Páfterz, Princeps Pafšo: 
ram, £D Epifcopus animarum nofirarum, w Przenayświęte 
fzym Sakrameńcie obecny: ftawa w oczach twoich. Venit 
Jelus, CS fietit in medio eorum: ftawa w affyftencyi Arcy- 
biskupa (wego, Solennizanta dźifieyfzego , Woyčiechá S. 
y iako dobry Páfterz daie, bonus Paftor dat, y mowi: pax 
vobis: pokoy wam. Nie każdym ludźiom, y przy Naros 
dzeniu Pańskim Anyołowie Święći pokoy głośili; g tyly 

i o lu- 
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ko ludžiom dobrym, ludžiom dobrey woli, hominibus bos 
na vol#ntatís. A ktoraž može być lepíza wola, iak wafza 
N.K, Kiedyśćie ią, po ten czas ná fłużbę Bożą, ná popras 
wę żywota, Majeftatowi Boskiemu oddali, ofiarowali. Po- 
kuta waza, skrucha wafza, żal fzczery, prawdźiwy, Z zu» 
pełną y ftateczną wolą nie wracać (ie do pierwízych niee 
prawośći, otrzymanie rozgrzefzenia Kapłańskiego, doltąż 
pienie Jubileufzu S, nie ieft nic infzego; tylko jeden miły, 
pożądany pokoy, fzczęśliwe, błogofławione, święte mies 
dzy Bogiem, á dufzą pokoiu S. przymierze. Pax mulia 

Pal. u8. diligentibus legem tuam, O Swięty, o błogofławiony , z 
ładnym pokoiem, z żadnym (zczesčiem, Z żadną počiez 
cha ná świecie porownania nie maiący pokoy, Tego tyl: 
ko potrzeba, abyśmy fobie ten pokoy obwarować, ubez 
śpieczyć, utwierdźić iakokolwiek mogli, ażebyśmy (ie 
zaś zá tym pokoiem, wiecznego pokoju w chwale Niebie- 
skiey, ( kędy to dopiero naylepízy, nayfzczęśliwizy, nayz 
błogofławieńfzy pokoy naftanie, pax folida, pax impertura 
babilis, € Jecura s pax ex omni parte beata ) domieśćić 
mogli. Spytaćie mnie o fpofobę a toż podam go na tez 
raźnieyfzym kazaniu, za twoim błogofławieńftwem Panie 
moy, Boże moy, Deus pacis, Rex pacifice, za twoią Mata 
ko Boga moiego, pierwfza pokoju między Niebem y źię- 
mia Medyatorko, Mediatrix nofira, za przyczyną ttos 
skliwego niegdy y pracowitego o ufpokoienie y zbawienie 
trzody fwoiey Pafterza Woyciecha S, za ipokoynym Lásk 
wafzych y nietęskliwym pofłuchaniem. 

qii Nie 
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Nie potrzeba mi długo myslić nad tym, cobym zá 


fpofob Láskom wafzym miał podać, na utrzymanie, ná 
zachowanie pokoiu Świętego między Bogiem, à du(z4 wa- 
fza. Przychodźi mi ńatychmiaft ni myśl zdanie wielkie- 
ge w Kośćiele Bożym Doktora, Auguftyna S. ná owe fło4 
wo Pfalmifty Pańskiego: jujtitia EF pax ofculata funt, mo- 
wi ten S. Dua funt amica, jufiitia, EF pax, ama juftitiam, 
EF crit tibi pax. Chcefz Katoliku żyć zawfze w pokoiu z 
Bogiem? dotrzymuyže fprawiedliwośći, trzýmay (ie fta- 
tecznie w fľužbie Bożey, Są to fobie przyiačioľki, iak Sio- 
ftry obie te cnoty, Pokoy y Sprawiedliwość: tø foriť unam 
Vis, KY alieram non facies, tobyś to ty chćiał być.w po- 
koiu, á być bez fprawedliwośći? [2 amicam pac non amas 
ueris, non te amabit ipla pax, ieśli (prawiedliwośći kochać 
nie będźiefz, y pokoy cię odiłąpi. Naylepízy to tedy (po- 
fob, trzymać fię zawfze iednoftaynie w dobrym, nie zíte- 
pować nic z drogi fprawiedliwośći, przykazania Pańskie- 
go, dotrzymywać danych Panu Bogu na (powiedži, ná mo- 
dlitwie, przy Kommuniy S. obietnic, deklárácyi, à nie wra- 
cać (ię názad do złych uczynkow, iednym fłowem; poteze- 
bá gwałtem Aż do śmierći, odeymowáč (ie tym namie- 
tnośćiom, tym wyftepkom, do ktorych kto z nas icítsklona 
niey(zy, á gorąco ufilnie ftáráč fię o cnoty, ktorych kto 
z nas według ftanu (wego ieft potrzebnieyfzy: fubźrabere 
fe violenter A malo, ad quod natura vitiosè inclinatur, E9 


fernenter inftare pro bono, quo qnis plus indiget, iako mos 


wi Thomas à Kempis. Tey cnoty, tey perfeweráncýcy poz 
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85 (0038 
uzebował náprzod po nas Pan Bog Eccle: c, $. gdy mo- 
wi: mon te wentiles in omuem Venum, ET non čas in oma 
em viam: efto firmus in via Domini, © profeguctuv te 
verbum pacis, € jufiitia. Katoliku nie day fię znošié pafz 
fyom namiętnośćiom twoim, iak iakiemu wińtru, nie 
pufzczay fię zá drogą, ktora cię prowadźi do zguby, ale 
floy mocno ná drodze zbawienney , trzymay fię prawdy 


- do zbawienia fłużącey, ttway w dobrym, á ták y fprawie- 


dliwość y pokoy mieć będźiefz z Bogiem trwały. U Eze- 
chyelá także Proroka zalećił nam Pan Bog tę cnotę ofo- 
bliwą, ktorą pokazał Prorokowi temu przez wizyą. Wi 
dźiał ten S, Prorok obłok wielki na Niebie, á w nim 02 
gie, y ialność wielką około niego, A oto w pofrzodku iego 
było podobieńftwo czterech ofobliwych zwierząt: Æt vidi, 
EF ecce nubes magna, €) ignis involncns, © Jplendor in 
circnítu ejus, EF in medio ejus fimilitudo quatuor animas 
lium:-y opifuie dáley Prorok S. te quatuor animalia, y 2 
twarzy, y z nog, y z rąk, y z skrzydeł, á tego ofobliwie 
dokłada, iże, non renertebantuv cùm incederent, Jed unam- 
qmodó, ante faciem [nam Zradiebatur: iže nie wracały fię, 
nie cofáty mic názad, iako fzły, ale każde z nich fzlo da. 
ley, y poftępowśło fwoią drogą, á wiżytko przed fig: Dos 
ktorowie Swieči rożni rożnie tłumaczą to mieyfce Fiímá 
Bożego: wiele ich rozumicia: iże przez to podobieńftwo 
máia fig rozumieć, czterey Święći z pierwfzych Hierarchiy 
Niebieskich, Anyołowie, Cherubinowie, Mnie przypada 
do rzeczy zdanie Bernarda S. iże w tey wizyey Prorockicy 

znaczy- 
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znáczyli fig ludžie: iákoż dokłada Prorok Pański, iže £ 
twarzy fwoiey zdały fię te quatuor animalia być podobne 
do ludźi, EŠ afpelłus corum, fimilitudo komińts in cis: y 
miały ręce ták ludžie: J manus hominis [ab pennis cos 
rum: å znáczyli (ię nie prośći iacy ludźie, le Anyotom, 
Cherubinom Niebieskim, ( nieufłaiącą w fłużbie Bożey 
perfewerancyą, trwałośćią ) podobni, źięmfcy Cherubinos 
wie, Mowi tedy ták Bernard S. non renertcbantar,chm ina 
cederent: quia Elećhi fic ad bona tendunt, nt ad mala perz 
petranda non redeant. Widzenie Prorockie, było widzes 
nie ludźi Sprawiedliwych, ludźi ftátecznie w fłużbie Božey 
perleweruiących, hieroglifik wybranych Pańskich ná źię- 
mi: bo oni ták idą z dobrego w dobre, z cnoty w cnotę, 


že fię nigdy nie wracdią názad do złego, do grzechu, do - 


nałogu, ktory fobie raz obrzydžili, nie gotowi žadnymr 
fpofobem názad udáč fig, Máia też y ludźie (prawiedliwi 
ialność fwoię, €9 [plendor in circuitu coram; vos eftis lux 
mundi: wy iefteśćie świátło {wiátá, powiedźiał Chryftus. 
Sčielzká ich iaką idą, w fłużbie y miłośći Bożey, śćiefzs 
ka iafnofwietna; à co raz ná więkfze doskonałe (wiárto 
wychodząca, Ju/torum [emita quafi lux [plendens procedit, 
EF  crejcit ufó, in perfelłam diem. Kiedy potym Jednoroż 
dzony Syn Boży z Nieba zawitał na Świat, przyiąwizy 
naturę ludzką, kiedy dawał naukę Uczniom fwoim, á w 
nich nam wfzytkim wiernym; miedzy innemi cnotámi, 
tę też ofobliwie zlečiť, zalećił, abyśmy záwlze w dobrym 
byli uwśłemi, ftatecznemi: quá perfencranerit ufó in fiz 
Śs2 nem 


Prov, 4, 


Matt, 24. 


Philip. 2. 


2. Pet. 1, 
1, Cor, 14, 


CZE zA 
nem, bic falyus crit; kto dotrwa áž do kóricá w dobrym, 
ten zbawienie, ten pokoy y ná žiemi, y w Niebie mieć 
bedžie, Uważćie N.K, Nie mowi Chryftus; kto dźień, ty- 
dźień, mieśiąc, rok, kilka, kilkánaščie lat potrwa w do- 
brym; ale kto áž do końca bedžie dobrym. Naukę fiwier= 
dźił przykładem, fačlus obediens ula, ad mortem: kiedy 
jáko z woli Oycá (wego Przedwiecznego przyiął ná [ie fpr4- 
wę ufpokoienia miedzy Bogiem á narodem ludzkim, tak 
też nie poprzefłał tey fpriwy, áž dufzę (woig dał zá owiecz? 
ki fwoie, śże krew fwoię wylał do ofłatniey krople ná okup, 
ná zbawienie nafze. Po Chryfłuśie Panu teyże cnoty, tey 
perfewerdncycy nauczali Apoftołowie Swigči. Piotr Święty: 
fatagite wt per bona opera,certam veľtvam vocationem ©' 
eleGhionem faciatis. A Paweł Swięty: fłabiles efkote in oma 
ni opere Domini, jemper. Stárayčie [ie záwfze o dobre us 
czynki, ábyščie ubeśpieczyli fobie pokoy z Bogiem, y 
zbawienie wálze, trwayčie zawfze w dobrym, Tym ipofos 
bem y inni Apofłołowie, y wfzyfcy Święći, à nie tylko nás 
uczáli, ale y fami ná fobie tę cnotę praktykowali. Miał ies 
déň Święty nad drugiego więcey doskonałośći, w poko» 
rze, w Ćlerpliwośći w modlitwie, ieden więcey zachował 
uboftwo, niż drugi, podiął męczęńltwo, zá wiarę Swiętą, 
czego nie uczynił drugi, infzy więkfze czynił polty, dyz 
fcypliny, y inne umartwienia ciała, niż drugi, inni Swięći 
tylko około famey dulze fwoiey pracowali, iako Puftelnicy, 
á drudzy y około innych dufz wielkie prace podeymowali; 
ale w perfeweráncycy w trwaniu ná flużbie Bożey Aż do 

finier- 
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` šmierči, wfłaraniu pilnym o zbawienie dufze fwoicý, wfży- 


fcy Święći, prawie iak iedno byli, bo na naukę Chryftufos 
wą pomnielj: gai perjeuerauerit ufó in finem, bic [aluns ca 
rit, kto trwać będźie Aż dokonca, ten zbawion będźie. Co: 
by to był zá Zołnierz, coby fię tylko zrazu w okázycy 
bić począł, A nie bił aż do wygráney, Coby to był záže- 
glarz, ktoryby z dalekich krain przez wiele nicbefpies 
czeńftw żegluiąc po morzu, prowadząc towar iaki drogi, 
ná oltátek kiedy mu iuż bliżey do portu, do lądu, upuśćił, 
zatopił marnie, przez iaki niedozor, albo niedbalftwo ow 
towar? Coby to był zá Gofpodarz, zá Oracz, ktoryby 
podiąwfzy cały rok pracy około roli, fpráwiwfzy>zášias 
wfzy, na oftatek kiedy żniwo nadchodźi, żąć, zbierać pra- 
cy fwoiey niechčiat, alboli zaniedbał? Zyčie nafze, ieft to 
militia [uper terram, ieft iedna uftawiczna odednia do dnia, 
z ciałem , (wlátem , czartem, z namiętnośćiami nafzemi 
bitwa, utarczka; ktoż wolen od grzechu? ktoż od pofpoli- 
tey do grzechu skłonnośćiż Toby to z tymi nieprzyiae 
ćiołmi tylko wyniść w-pole, zacząć bitwę, á nie woiowáč, 
nie walczyć, aż do wygraney% Jeft iedno ná tym iwiećie, 
jako ná morzu iakim, żeglowanie: in prafenti wita, quafi 
in via [umus> qua ad Patriam pergimme, ktorym ciągnie- 
my, żegluiemy do Oyczyzny nafzey, do Nieba, do chwa- 
ły wiekuiftey. Towary nafze, fa bona opera, íq cnoty, do- 
bre uczynki, wizytko to po śmierći nafzey zoftánie, á te 
z nami y zá námi iść mála: opera corum fegunentur ilos, 
Toby to tylko záczaé żeglować, polłąpić ku Niebu, ftraz 
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wić nie co czafu na fłużbie Bożey, 4 potym iedną razą w 
put drogi uftáć? kiedy iuż śmierć blisko, port nie daleko, 
y to co ię kiedy dobrego zrobiło, uczyniło, marnie pos 
ftradać? Jeft iáko iedna rola, około ktorey uftáwicznie roz 
biemy,pracuiemy ježeli fig tylko w táfce Božey y dobrych 
uczynkach pomnażamy. Tak niekiedy mowił Pfalmifta 
Pański: anima mea in manibus meis [emper, duľzá moiá 
zawíze w ręku moich: iakoby chćiał rzec: około zbawies 
nia dulze moiey tak robię, tak prácuie, iako koło roli, gdy- 
bym pracą rąk moich włalnych dorabiał (ie, Zniwo nafze, 
zbior nafz, zaptátá nafza, dopiero od śmierći zaczyna (ie, 
to opuśćić ręce, kiedy (nopkiczas przyidźie zbierać? kies 
dy nagrodę, zapłatę, od Pana Boga odbierać? Nie uymuz 
ię nic wízytkim cnotom Chrześćiańskim: azaż nie wielka 
cnota, wiara, nadźieia, miłość Pana Boga y bliźniego? 
cierpliwość,pokora,uboftwo, pofłufzeńftwo,óby ftość według 
ftanu każdego? Ale choćby te wfzytkie y inne cnoty miał 
ktory człowiek Chrzeščiánski, ieśli tylko do czafu, do pe- 
wnych dni, do pewnych lat; ieżeli niema perfeweráncycy, 
ieżeli nie trwa w tych cnotách Aż do Śmierći, á ieżeli go 
śmierć żaydźie we złych uczynkách, nic mu do zbawies 
nia dufze lego nie pomogą. Wielkie fą wfzytkie y Panu 
Bogu wielce miłe, ale per(ewerancya, trwałość, fłatecza 
ność w fłużbie Bożey, áž do Śmierći, celuie wfzytkie. Inne 
cnoty prawádza nas do Nieba, tą śrzodkiem do pomnožez 
n:a łaski Bożey, y zafługi nafzey ná Niebo, ale żadna z 
nich, nie ftanowi nas w Niebie, nie ofadza nas ná Tronie, 

na kros 
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za w | na Kroleftwie fzczęśliwey wiecznośći, tylko fama per/ene= 
leko, | rantia, tylko fama trwátosé, fłateczność w fłużbie Božey, 
> poź áž do śmierći. Tá tylko fama nasintrodukuie do Nieba, 
eros | ` ta nam mieyfce dále w chwale wiekuifiey, tá pokoy nalz 
cych z Bogiem pieczętuie ná wieki. Perjenerantia nutrix ef ad 
nifta meritum, mediatric ad pramium, finis virtutum, € cas 
moiń |. rum confummatio, totins boni repofitorium, Sola eft,cmias 
awieś ternitas redditur, vel potins, qua aternitati hominem veda 
gdy- dit. mowi Bernard S, Ale rzecze kto: iako ftylzę , wielka 
afze, | tocnotá, y nader potrzebna, trwać w fłużbie Bożey: y 
a fiç, fpolob prawie dobry do utrzymania pokoiu z Panem Bos 

kies |  giem:aleiakże zaś przyść do tey perfewerancyey, żeby 
mu? fię iednofłaynie mogło fłużyć Pánu Bogu ? kiedy to czło- 
ielka wiek tak mizerny, ták ułomny, nie ftály,tak uftawicznym 
ego? |  namiętnośćiom podległy, że dopiero nabożny, Aż znowu 
dług | nie nabożny: dopiero w mowie ofirożny,aż znowu złorze- 
miał | czy,klnie, złych duchow wfpomina, fławę ludzką (zárpie, 
ope | mie prawdę powie, bá y żart iaki mniey poczćiwy, y czy» 
YEY, ftym uftom ciefzki, częfło fig wymowi: dziś trzeźwy, pośći 
li go podczas nader oftro: chlebem fig kontentuiey trunku gorge 
CZ cego żadnego nie pije,a jutro pijány, dźiś poczćiwie Żyie, 
Panu | ájutro dopufzcza fig złego, dźiś grzechu fięwyrzeka,4 ju- 
teCZa tro weň wpada. Ná to mogłbym šilá odpowiedźieć, y wież 
Inne | ledobrego poradźić, Moglbym porádžič, abyśmy po- 
ožes |  mnieli zawfze na koniec ftworzenia nafżego. Jakoż tu náu- 
Ina z czano: ná co nas Pan Bog ftworzył % wfzak ná to; abyśmy 
onie; mu fiużyli , iego chwalili, y żebyśmy za to potym Z nim 
kros w Nie- 
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w Niebie krolowáli, Każda rzecz idžie do centtu, do koň: 
cå fwego,y według fwoiey natury fprawuie fię. Słońce świe- 
či (wiatu: ogień pali, woda žiemie oblewa, ożywia, źięmia 
pożytek przynoši, ták y o 1anych kreaturách mowić fię 
może: A po nas co ná žiemi? ieśli nie mamy pilnować les 
dney fprawy , dla ktorey iefteśmy ftworzeni? Moglbym 
poradźić, abyśmy zawfze pamiętali ná obecność Boską, we 
wfzytkich (prawach nafzych, Bog wfzytko wie, wfzytko 
widźi, by naywiękfze skrytośći, nicfie przed nim nie utai: 
á iakże grzelzyć? Wiekíza to konfuzya, więkizy wftyd,1ż 
Pan Bog ná skryte (prawy nafze złe patrzy, niż gdyby ie 
cały świat widźiał. Pięknie mowi Auguftyn S. peccare Vis? 
abi, ubi te non videat Dems, ©) fac quod vw, Katoliku 
chcefz grzefzyć + idźże tam fobie, gdźieby cię Bog nie wi- 
dźiał, á czyń co chcefz. Mogłbym poradźić, abyśmy pos 
mnieli na dobrodźięyftwa Boskie, y poipolite z drugiemi 
ludźmi, y te, ktore każdy z nas ma w fzczegulnośći. Ale 
niech fię każdy między nami zfobą rachuie, ieśli ma co, 
czegoby nie miał od Pana Boga? czy Pan, czy fługa,czy 
poddany,czy wylzedł kto mocą fwoią z choroby czy uz 
fzedł sila fwoią niefzczęśćia iakiegoż rozum, zdrowie, šitá, 
uroda, urodzenie, doftatki, honory, fława dobra, wczaly; 
wygody,pożywienie, wfzytko to od Pana Boga; a nufz tas 
ski Boże zewnętrzne, przeftrogi zbawienne, zwłafzcza owe, 
ktore nas powśćiągaią od złego: grzech to, day pokoy, nie 
czyń tego. Plalmiftą Pański nie mogł fie ufpokoić, iże nie. 
wiedźiał, iako Panu Bogu łaski iego y dobrodźieyftwa za- 

wdžies 


nibus qua vetribnit mihi%á coż ia oddam Bogu moiemu, 
za wizyckie łaski, ktore mam od niego ? y iákoby to dufzć 
lego choć w rekách iego zalypiálá, zdał (ie ią niby ze (nu 
budźić, á do Boga, do chwały iego, do dźiękczynienia po- 


budzść; benedic anima mea Domino, €F omnia, QuM INEA Pial 102. 


me [unt nomini [ančlo ejus, błogofław dufzo moiá Panu; 
y wizytko co we mnie ieft, niech btogoftávi Swigtemu Ia 
mieniu iego. Benedic anima mea Domino, EF noli oblinia 
Joi omnes vetributiones ejus, blogoftaw dufzo moiá Pánu, á 
nie zápominay łask y dobrodźieyftw iego, Mogtbym ná 
oftátek poradźić; ábyśmy w pokuľách náľzých pámietáli 
ná mękę ukrzyżowanego Páná Jezufa, Zbawičielá nafzego, 
aleć y fama tà figura iego ieft nam ná oczách, y fam Pan 
JEzus z krzyża, iák z Katedry iakiey, przez Proroká fwe: 
go mowi do nas: popule mens, zápámietáty narodźie ludz. 
ki, A pomniefzże com dla ciebie uczynił, com cierpiał, dla 
zbawienia twego? będąc Bogiem, ftatem fię człowiekiem, 
od urodzenia mego, 4ż do śmierći byłem w uftawiczney 
biedźie, uboftwie, w pracy, pokazałemći droge do (zczes 
śliwey wiecznośći, y nauką, y przykładem: ná oftátek'kicz 
dy czás nafiępował odkupienia twego, żem z tobą wido- 
mie záwfze być nie mogł, zoftáwitemči obecność moię, z 
Bofiwem moim niewidomie, pod ofobami chleba y winś; 
abym fię z tobą częfło iednoczył, y ty żebyś miał zemnie 
pokarm dufze, do żywota wiecznego. A gdy iuż godźina 
moją przyfzła, ofiárovatem fig Oycu memu ni wfzytkie- 
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- męki, kátownie, boleśći, A żebyć tylko grzechy byty ode 


pufzczone, ábymči był Niebo otworzył, byłem ná krzy- 
2u fromotnie przybity, podźiurawiono mi gwoždžiámi 
tece, y nogi, głowę oftrym čierniem skłoto, skatowano, 
skáleczono wfzytko ciało moie; kośći wfzytkie we mniepo- 
ráchowano, krew wizytkę do ofiatniey krople ze mnie wy» 
toczono, quid feci tibi? A cożem či winien? numquid reds 
ditur pro bono malum á godżiż fię dobre złymoddáwáć? 
żebyś mnie miał więcey obrażać, ják znowu krzyżowáć, y 
moy okup tak drogi ná dáremno traćić? Z tych wfzytkich 
y innych reflexyi mogłaby fię brać dobra rádá, ktorąbys 
śmy požadáney w fłużbie Božey doyść mogli perfewerans 
cycy. 

j Dia krotkośći czáľu, ia tylko trzy przeftrogi ofobliwe 
przekładam, y zalecam. Náprzod życżç påmiçtáć ná rzes 
czy oftáteczne, Jeft to rádá fámey Prawdy przedwieczney: 
memorare nowifima ina, EI in aternum non peccabis. 
Człowiecze pomniy ná rzeczy ofłateczne, á będźiefz trwał 
w fłużbie Bożey, nie będźiefz grzefzył, Cztery lą rzeczy 
ofiateczne ( muślała tu być yo tym nauká) (mierć, fad 
Pański, piekło, y Niebo, Quid borribiliwa morte? mowi 
S, Bernard, á coż okropnieylzego może być ná człowieka, 
iako śmierć % guid terribilina judicio? co ftráfznicyfzego 
iako fąd Pański? guid intolerabihus gehenná% co nieznoš» 
nieyfzego, iako męki piekielne? quid jucundius gloriá? å 
co millzego, iak Niebo? jak chwałą wiekuifta? Mowićie 
zwyczaynie, iże ftrach umrzeć, á tylko że podczás ná u- 

mierá- 
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mieraiącego, Albo ná umárłego poyrzyćie: coż rozumies 
čie? kiedy nam famym umtzeć przyidźież á może to być 
lada dźień, lada godžiná, day Bożerylko, żeby nie nagle, 
y niefpodźiewanie, mogłaby być śmierć goríza, śmierć 
niefzczęśliwfza, iako umrzeć w grzechu? Jeśli też o co 


Chryfłus nápomina więcey w S. Ewarigelij, iako o to: że- - 


byśmy czuli, co dźień, co godžiná, śmierći fię fpodźiewa- 


li; vigilate, quia nefcitis diem neg, horam: qua bora nonpas Mat. z4; 


tatis; filius hominis veniet. A przećię to iakoś tà przeftros 
gá nie idžie nam do pamięći. Będźie podczás odpráviat 
fię iaki pogrzeb, á ludžie, tak Panowie iak fłudzy, śmies 
chami, gadkámi (ie bdwią w koščiele, lepiey żeby nieprzys 
chodžili do koščiotá, á o śmierći nie myślą, iákby to oná 
od nich daleka byłś, ták fię ná nie gotuią. Będźie porá- 
nek, nie możemy (ie ubeśpieczać żyć do wieczora; bedžie 
wieczor, nie możemy być pewni że doczekamy jutra. Quid 
terribilins judicio? Pośmierći naltępuiefąd Pański, fad ftrás 
fzny, fad nieuchtonny, držy skorá ná winowáycy przed 
fędźią, lęka (ie czeládnik przed gofpodarzem barzo zás 
gniewánym, kiedy wie że nie przepusči. Kto ma láka fpras 


"wę znaczną w Trybunale, obawia fię frodze żeby nie 


przegrał; coż rzecze grzefznik przed Bogiem, y Sędźią 
iprawiedliwym, á nie ubľagány m. Poki człowiek żyie, po- 
kutuiąc záwíze miłośierdźie otrzymać može: po šmierči 
fama tylko fprawiedliwość Boska złe y dobre uczynki (44 
dźić, y uznawać bedžie, Dźień fądny był ták y famym 
nawet Świętym ftrafzny, okropny; że Hieronim S. idwnie 

Tc2 wyzna- 
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wyznawał; iż mu (ie wfzytko zdało, iakoby mu owa ftrśfz- 
na trąba ( zá ktorey głofem wlzyfcy umárli ftanąć mála 
ná fąd uniwerfálny ) zawfze trąbiła do ufzu. Ļáski Boże, 
dobrodźieyftwa Pańskie, tak do dufzy,iąko y do ciała poz 
zwolone, wlzytko to fa talenta, ktorych nam Pan Bog pos 
wierzył, do używania ná chwałę iego, y zbawienie nafze; 
ludžie czelto rachunki odprawuią- z ludźmi, á przynay- 
mniey raz w rok: Pan Bog, poki żyiemy , fimym nam z 
foba ráchowáč fię każe, iako żyiemy, iako łaskami, doś 
brami, talentami iego fzafuiermy; á po śmierći nafzey do- 
piero Sam zášiadáč bedžie na rachunki, O Bože! idkżeć 
fię fprawić będę mogł, ze wfzytkich fpraw, y uczynkow 
moich + Quid intolerabilins gehenna? Wiará tego uczy; że 
jako będźie fąd Pański, tak też y dekret náftapi, zá ktos 
rym fprawiedliwość Boska złych skaże do piekła, dobrym 
iść każe do Nieba. Być przekletym, poki Bog bedžie Bo- 
giem, nie widźieć iafnośći Boskiey, do ktorey ieftem ftwo- 
rzony: być obok z czárty przekletemi, ze wfzytkiemi pos 
teplonemi: gorzeć, á nie zgorzeć, gorzeć Io, So, fto, kilka 
fet, tyśiąc, million lat, á iakby fię dni dopiero poczynáty 
męki, o! niefzczęśliwa wiecznośći, gdyby cię tak poiąć, 
jako cię teraz poymuią iuż potępieni, byłoby daleko mnicy 
grzechow ná świećie. Quid jmcundina gloviá? A co milfze- 
go nad Niebo? niemaíz nic lepízego widźieć oko w oko 
Páná Boga nafzego, W fzechmogącego, iedyne dobro nás 
fze nawieki: nie mieć nacałą wieczność żadney turbácycy, 
choroby, boleśći, dolegliwośći, fmutku, niedofłatku, boa 

iaźni, 
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lážni, ale owízem być w uftavičznym pokoiu, w nieuftdią- 
cym doskonałym wefelu, w nieodmiennym fzczęśćju, wic- 
kowáč y żyć w kompaniey Nayšwietízey Panny, Święs 
tych Anyołow Pańskich, y Wfzýftkich Swiętych, o fzczę- 
śliwą wiecznośći, o wieczna fzczęśliwośći! Jeden moment 
duchowney fłodyczy, y tu ná źięmi, ktory Pan Bog pod- 
czas wiernym fwoim przy dobrey fpowiedźi, przy koms 
muniey S, ná modlitwie, y pod inny czás, kiedy łaska ie: 
go, udźielić raczy ( tufzę iż wam nie raz udźielił ) iak mi- 
ły! iak fłodki bywa! Radby podobno drugi człowiek yw 
taki moment pożegnał fię z (wiatem, ale dopiero ieft, Až 
nie mafz. Moment takiey łaski Bożey, takiey fłodyczy 
duchowney ieft to moment, ná wizerunek fłodyczy počies 
chy Niebieskiey, dáney tylko ná skofztowanie, ná fprobo- 
wanie, iż co tu człowiek podczás kofztuie, tám poémierči 
nieporovnanym nigdy fpofobem ( ieśli w táľce Božey uż 
mrze ) do fytośći; do nálycenia na całą wieczność mieć 
będźie, l 

Powtore radzę; żebyśmy czefto do Sakramentu Pokus 
ty S. Ciała y Krwie Pana JEzufowey, godnie, z przygoto- 
waniem należytym przyfłępowali; nie czekaiąc czálu fpo- 
wiedži Wielkonocney , ofobliwie kiedy kto zna do fiebie 
grzech fmiertelny, nałog iaki cigízki grzechowy, Syn do- 
bry nie ulpokoitby (ie, nie firzymatby tego, aby długo 
miał być w nieláľce Oycá fwego. Slugá dobry nie zniofła 
by długo niewelołego oká Pana wego, ftarałby fię, żeby 
prętko przeprośić, przejednóć, y przyiść znowu do łaski. 

Tez Sakra: 
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Sakramenta Swięte fa to zrzodlá zbawienne; lą wyborne 
kanały, przez ktore pływa ná nas táska Boża. Zá pokuta 
czyśćiemy fumnienie nafze, otrzymulemy odpufzczenie 
grzechow: zá kommunią S. iednoczemy fig z Panem Bo- 
giem, nabywamy zbawiennego pośiłku duíze nafzey, aby: 
śmy fig grzechow wyftrzegać, y w boiaźni Bożey lepiey 
ná potym trzymać mogli, Niech mowi co kto chce: rzecz 
prawdźiwa y nieomylna, że ludźie tak częfto w grzechy 
śmiertelne wpadáia, że (ie nie poprawuią, y w nałogu dłu- 
go przelłaią, iníza przczyna nie left, tylko że fię czefto nie 
fpowiadaią, że do ftołu Bożego nie idą, 4 ieśli fie fpowia- 
daig, to nie dobrze, to nie dokładnie, w Káplanach prze- 
bieraią, y nie zdobywaią fię fzczerze ná dobrą wolą; y sku- 
teczny umyfł, iżefię iuż po fpowiedźi, po kommuniey po- 
prawić w życiu (woim, y lepiey ná potym grzechu wyftrze- 
ać maią. 

Ná oltatek radzę, żeby fię ftrzedz pilno okazycy, kto- 
ra nas do grzechu prowadźi, á gdźie ieft w domu, żeby ią 
oddalić bez odwłoki. Choćby fię człowiek y częfło (pos 
wiadał, y do Kotamuniey S. czefto przyftępował, kiedy (ie 
okazyey nie chroni, Azwłafzcza kiedy ią ma w domu, tym 
famym pokazuie, iże fię iefzcze grzechem, tak, iako pos 
trzeba nie mieržy, Każda okazya dobrowolna, iefł to $is 
dło złego ducha ná dufżę. Trudno leczyć poftrzału, kie- 
dy ftrzała w Ciele, trzeba iey wprzod pozbyć; kto fię (pás 
rzyć nie chce, umyka fię od ognia, kto (ie fzkody waruie, 
ze fzkłem, naczyniem glinianym oftrožnie idźie. S. Filip 

Nery 
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Nery wykł był mawiać: 1ż poki tylko człowiek może po- 


wieką nad okiem rufzyć, że {obie ufać nie powinien. Caffi- 
odorus chwali barzo Uliflefa: iże ten żegluiąc po morzu, 
A nie mogąc minąć Syren, nie tylko ich widźieć nie chčiaľ, 
ale żeby był y glolu ich nie fłylzał, woskiem fobie pozales 
piał ufzy, cogitanit felicifimam furditatem, ut quas vinces 
re intelligendo non [perabat, melihs non aduertendo [upes 
raret, Mieymy ufność w łafce Bożey; czyńmy z nalzey 
ftrony co możemy, á Pan Bog ułatwi, co ieft trudnego, u- 
facni y w podobne odmieni, cofię nam zdać może nie po- 
dobnego. Doznał tego ieden w wielkich grzechach zakas 
miały, ponurzony człowiek: kiedy mu kto mowił; źle to 
tak żyieíz, nie godźi (ie, obraza Boska, ludžie fię gorfzą, 
nic nie fłuchał. Czafa pewnego nawiedźił go ieden fwiątos 
bliwy Kapłan, traktował z nim, y temu zrazu fprzećiwiał 
fig: inż tak dawno žyie„nie mogę fię żadną miarą bez grze- 
chu obeyść: zażył na niego tego fpofobu: prośił go, aby 
przynaymniey ná ieden dźień zaniechał grzelzyć, á to nà 
cześć, ná chwałę Pana Boga, Oyca Wizechmogącego» 
pozwolił, y powśćiągnął fię od grzechu, O drugi dźień 
prosiť dla Boga Syna, o trzeći dla Ducha Swiętego, o czwár- 
ty dla Nayswigtízey Panny, ufłuchał, y powśćiągał fię od 
grzechu: kiedy go potym prośił-ow Kapłan, aby y ná dal. 
fze dni chčiať iuż żyć w boiaźni Bożey, jak począł, ná 
cześć, ná chwałę Anyoła Stroža,S, Patrona,y innych Swię- 
tych, odpowiedźiał: Oycze, choćbyś mnie iuż y nie pros 
śił, choćbyś mi iuž tego nie radžil: nie gotowem iuż więź 
cey 
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cey grzefzyć: albowiem łaska Boża tak zmiękczyła y od. 
mienta (erce moie, iż co mi fię pierwey zdało nie podo- 
bnego, lepfzy żywot prowadžič, teraz mi (ie zda fnadno, 
y miło mi barzo, iuż rak żyć chcę,y fłużyć Bogu memu, 
do śmierći. "Tey y my wlzyfcy tefteámy rezolucycy, 
wfzechmogący Panie Boże nalz, upadamy wfzyfcy przed 
Majeftatem twoim Nayšwietízým, poddaiemy wfzytkie 
naíze zmyfły, wížytkie potencye, rozum, pamięć, y wolą 
ná dożywotnią fłużbę twoię, chcemy zachowáč aż šmier- 
či przykazanie twoie, pragniemy fłatecznie fpofobić fig 
zawfze w cnoty Chrześćiańskie. Ale że bez łàski, bez pos 
mocy twoicy nic nie możemy, profiemy, fupplikuiemy: 
adjana nos Domine, przybyway nam ná pomoc, ná ratus 
nek Panie nalz, V dies noftros in tua pace di/bonas, y kies 
ruy daley życiem nafzym, wizytkie dni, wízytkie godźi- 
ny, wfzytkie momenta, wieku nalzego dalízego, niech bes 

dą, niech zofłaią, w twoiey Swietey dyfpozycyey, 
Učiekamy fig też pod obronę twoię Przenayświętlza Bos 
garodźico Panno Marya; f#nda nos in pace, utwierdź, us 
mocniy nas, ugruńtuy w pokoiu z Panem Bogiem nafzym, 
á Synem fwoim naymilfzym. Wfzakżeś Učieczka grzelz- 
nych, Poćiechą utrapionych, wfzytko #nadno przyczyną 
twoią otrzymać możefz, -Choćbyśmy nie widźieli, fame 
te vota, te tablice, ktore około obrazu y ołtarza twego 
widźiemy, pokazuią nam na oczy, łaski twoie, dobrodźiey- 
ftwa twoie, ktorych ludžie w potrzebach fwoich tu fie us 
ćiekaiąć, doznają, otrzymauią, O jedne rzecz teraz wízy- 
, fcy 
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fcy iednym fercem, iednym duchem prośiemy: uprośnam 
Panno Przebłogofławiona te łaskę, żebyśmy więcey nie 
grzefzyli. Czyniemy rekurs y do ćiebie S. Arcybiskupie, 
Párronie Kośćioła tego, y całey Korony Polskiey, Woy% 
čiechu S, nie iezykiem,ale ráczey oftrym mieczem, albo 
ogaiíty m piorunem, trzebaby mi z tąd gromić ow niewdzie- 
czny lud w Pradze, trzode twoię błędną, zla, hárda, ros 
iputną, wielkiemi zbrodniami, wyftepkámi zeplowiną, zá- 
rażoną; á co naygorfza; tobie Pafterzowi fwemu > ták dos 
bremu, ták Swietemu, niepoftuízna. Niechćieli ftucháé 
głofu twego, zbawienney Páfterskiey nauki twoiey, niech- 
Ćieli akceptować: muśiałeś nie raz owczńraie twoiey odchos 
dźić, widząc niezbożność frogą, y niepohamowaną. Nä- 
pomnienia twoie Oycowskie wzgárdzone, klątwy twoie Pá» 
fterskie zá nic nie miáne, Ale oto Pätronie S, Páíterzu dos 
bry, owieczki te twoie, w tym koéčiele zgromadzone, ftus 
chaią gtofu twego, vocem tuam andinnt, y cokolwiek tu 
przedemną pod znakiem twoim, Jab a/picijs tus, dozbás 
wienia potrzebney nauki powiedźiano, wfzytko to chętnie 
akceptuią; nie tylko lud prolty, ale y famo Przelwietne 
Pańftwo: nobilior portio gregis, co džieň tu ná kazániách, 
na naukach bywa. Ofltrzeyfzego iefzcze mieczá, ognift- 
fzego piorunu potrzebaby mi ná onych niewiernych, w bięs 
dach Pogańskich zášlepionych Prufakow, ktorzy, gdyś 
im wiarę Swiętą opowiadał, Imię Chryftufowe głośił, oni 
ciebie Apoftotá tak wielkiego, Arcybiskupa tak Swiętego, 
oftremi wloczniámi, grubemi wiofłami okrutnie zabili, zó- 
Vu mory 
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mordowali, y potym čiáto twoie Święte w drobne fztúczki 
rozśiekali. Targováli (ie či Poganie, či twiętoboycy, z Bo- 
lefláwem Chrobrym, Krolem Polskim, Pänem pobożnym, 
o Čiálo Swigte, y domagali fię tyle złota, ileby fwięte was 
żyło ciało, rozumieli; iże ciało fwięte, iako metal iaki, mos 
że iść na wagę, Pozwolił dobry krol dać tylezłotś, ale bez- 
božna ślepota tákomcow zawiodła fię; ciało fwięte skryta 
mocą Boską, ná wadze ich frodze małą wagę pokazało, 
niewiele wskorali, málo złota od krola zá nie wžieli. Nie» 
mafz tey wagi ná fwiećie, ktoraby ciálo twoie fwięte, Pás 
tronie Święty ( dopieroż fwięty, doskonały Páfterski, Ara 
cybiskupi żywot twoy, y Męczeńską koronę) fłufznie odz 
ważyć mogła, pretiofa in confpečiu Domini mors Sanclo» 
ram ejus, (am tylko Bog, fima (prawiedliwość Boska ná 
fzali woiey flulznie cię ważyć y odważyć može. My po- 
ważamy wielce, kłaniamyć fię pokornie Pátronie S. to wie- 
my: iże wiele waży modlitwa człowieka fprawiedliwego y 
na żięmi, multum valet deprecatio jufti affidna, A coż dos 
piero w Niebie, twoiá Swięta modlitwa zá námi u Maje- 
ftatu Boskiego ważna być nie ma? Modi (ie zá námi Pátro: . 
nie S. iefzcześ był chłopięćiem u Rodžicow twoich w dos 
mu, á iuż Pfałterz cały ná pamięć umiałeś, ofińruy zá nas 
choć ieden Pfałterz, ażebyśmy tylko až do śmierći w fłuża 
bie Bożey ftátecznie trwać mogli. Krzyż twoy Arcybiskuz 
pie S. niech nam będźie clauis Paradif, kluczem do Nie- 
bá: niech będźie virga direčtionis, iako fię na potym fprá- 
wować mamy, niech będźie bacalns Pafšovalis oficij, ná 

podpo- 
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podpore nafzę, we wfzytkich pokuľách , namiętnośćiach 
nafzych. Day nam te włocznie ná odpor nieprzyiačiot ná- 
fzych, day nam tych wiofeł, abyśmy żegluiąc po tym 
burzliwym fwiátá tego Oceanie, onemi todke náíze, dufzę 
nafzę, od wfzelkiey burzy y nawałnośći, falwować , ube- 
śpieczyć mogli. Spraw nam to wizytkim, w tym kośćiele 
zgromadzonym; ażebyśmy w pokoju, z Panem Bogiem 
nafżym Aż do końca żyli, á po śmierći, żebyśmy fię pos 
koiu wiecznego domieśćić mogli, pax vobis, pokoy wam. 
Amen. 


Kazanie ná S. Zygmunta Krolá, 
y Meczenniká. 


30 Ego [um vitis, vos palmites. Joan. 18. 


lelkie (zczęśćie, y wielki honor potyka nas, 

przy dźiśieyfzey Krolewskiey, Zygmuntá S. 

Krolá y Męczennika Burgundskiego, Pátro- 

ná korony Polskiey, á tego Domu Božega 

wielkiego Gofpodarzá, uroczyftośći; kiedy Jednorodzos 
ny Syn Boski, Krol nád krolmi, Pan y Zbawićiel nafz JE- 
ZUS CHRYSTUS w S. Ewangeliey iakośćie fłyfzeli; nás 
Zywaiac ślebie famego mačica winną, nam tytuł y honor 
daie, żeśmy látorosle iego, Ægo (um vitis, vos palmites, 
Nazwał fię ná innym miey(cu Pan JEzus, Pafterzem dos 
brym: ego fum Paftor bonus; A ktož lepfzyę à ktoż Pafterz 
taki? azaż nie dobry, nie naylepfzy przed wfzytkiemi Pa- 
Vu2 fterz ? 
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terz? Princeps Paftorum, ES Epifcopus animaram nofiraa 
rum, ktory dał dufzę fwoię, położył żyćle zá owce Iwoie: 
animam [nam pofuit pro onibus Juis. Nazwał (ie ná innym 
miey(cu, fwiatłem świata, ego [um lux mundi; á kiedyż 
świat przeyrzał lepiey ? kiedyż fię ná nim pokazał widok 
więkfzy + na rozgromienie wizelkich cięmnośći, ná uzná- 
nie prawdy, na zbawienie narodu ludzkiego, ieżeli nie w 
ten czas, kiedy zaświećiło Słońce fprawiedliwośći, kiedy 
z Nieba ná žiemie zítapiť Jedynak Boski. Dniá wczoráye 
{zego nazwał fię Pan JEZUS Drogą, Prawdą, y Zywotem: 
droga przez ktorą bity, profty gosčiniec do Niebź, praz 
wda ktora nigdy nie przeminie; żywot ktory dał życie nie 
iednemu, ale całemu narodowi ludzkiemu, ktory y teraz 
Żywi, ożywia wfzytkie ftworzenie. Dźiś zás nazywa fię win- 
ną maćicą: ego Jum vitis. O Swięta, żadnym ięzykiem, 
żadnym piorem nigdy niewyfłiwiona Máčico, ktoraś ták 
niepoięty, tak nieogarniony Niebu y žiemi, nauką y przy- 
kladem pożytek przynioflá. Zbawicielu moy, iefteś Mitis, 
iefteś winna Máčicá, á tdka, nad ktorą ná tym padole pła- 
czu, ná tym żięmskim wirydarzu, nie było, nie mófz, dni 
bedžie lepízey prawdźiwfzey: Mitis vera: ale my iako być 
możemy, albo iako mamy być nazwśni, palmites, latoroz 
śle? co zá podobieńftwo, do takiey máčice, taka látoroél 2 
ná to mam wolą odpowiedźieć dalfzym dyfzkurfem, Pánu 
Bogu ná chwałę, nam ná duchowny pożytek, 
Wielkie podobieńftwo, iże człowiek prawowierny, ieft, 
á ieśli nie icft, iże może być palmes, latoroślą Chryftufos 
„WĄ, 
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wą. Jużći to przez okup drogi Krwie Chryftufowey nádrzes 
wie Krzyża Świętego wylaney, przyśliśmy do tey godno- 
śći, do tey prerogatywy, że cośmy byli przed tym filij ira, 
Synámi gniewu, tośmy fię potym fili Synami láskiprzy» 
fpofobionemi, Oycá nafzego Niebieskiego, dźiedźicami 
chwały Niebieskiey , á ipołdźiedźicami Chryftufowemi: 
filij RÝ heredes, haredes quidem Dei; cobaredes autem Chri- 
fii. A coż za przeízkoda, abyśmy nie mogli być palmites 
làtoroślámı? niemafz; y owfzem abyśmy fię zoftáli przy 
Synoftwie Oycä nalzego Niebieskiego, abyśmy fie utrzys 
máli, przy prawie do dźiedźictwa chwały wieczney, á fpołź 
džiedžictwá Chryfłufowego, potrzeba koniecznie,abyśmy 
byli palmites, abyśmy byli látorošlámi, á ltoroślami do- 
bremi, pożytecznemi. Niech latorośl bedžie bez pożyt- 
ku, ná coż fię przyda? czyż to z niey będźie drzewo do 
budynku, czyż to z niey rzemieślnik co uftruže, czy uro- 


Rom. 4: 


bi naczynie jakie? numquid erit utilis ad opussant fabrica- Ezżch. 1. 


bitur de co paxillus, mowi Ezechiel Prorok, ná nic fię nie 
znidžie, tylko albo żeby była przy Máčicy fwoiey, albo 
jeśli nie jeft, żeby znią na ogień, Unum de duobus palmiti 
congruit: mowi S, Auguftyn; ant vitis, aut ignis: fi in via 
te non eft, in igne erit. Mowi do nas Chryftus Pan: Figo 
[um Vitis, vos palmites, Jam ieft winna Máčicá, á wy láz 
torosle: nie može tedy być inaczey, y nie powinno być 
inaczey, tylko, albo żebyśmy byli przy Chryftušie iako 
làtorośle przy fwoiey máčicy, albo żeby z námi precz ná 
ogień wieczny, Dáie nam tę naukę, y tego właśnie po nas 

Vu potrze. 
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potrzebuie fam Chryfłus, kiedy mowi: manete in me, miefz» 
kaycie we mnie, trzymayćie (ie mnie, iako latorośl trzy- 
ma fię twoiey maćice, manete in me; miefzkayćie we mnie, 
nie tylko per fidem, przez wiárg, ale per dilečtionem, przez 
miłość, przez dobre uczynki, przez zachowśnie przyka- 
zania mego, In/erti quodammodo ipfi famus, retinentes 
ab ipfo mandata nobis tradita, mowi S. Cyril, y fam Chry- 
ftus práwie toż mowi, ú Janá S. Manete in me: manete in 
dilečtione mea, fi praecepta mea fermaueritis, manebitis in 
dilectione mea, O iák wielki pożytek, przynośi látorośl, 
ktora fię trzyma Chryftufá! qui manet in me, €5 ego in 
co, hic fert fručtum multum: kto miefzka we mnie, á ia w 
nim, ten przynośi pożytek wielki, fłowa (4 Zbávičielowe. 
Jedney natury, iednego przyrodzenia ieft winna máčicá y 
látorośl iey; uważa S. Auguftyn: wnina natura Jnnt vitis €9 
palmes, propter quod mediator DEL EF hominum, homo 
Chriftus FEfus, cùm effet Dens, cujus natura non fumus; 
fačtns eft homo, ut in illo vitis effet humana natura, cujus 
EF nos homines palmites effe pojemus, Dla tego Jednoro- 
dzony Syn Boski, będąc Bogiem, ktorego natury my nie 
iefteśmy, ftat fię człowiekiem, aby w nim natura nafza 
ludzka była winną máčica, á tak żebyśmy my byli iey 
litoroślami. Coż zá tym? idźie zá tym, iż, 'iáko máčica 
winna dále żyćie, wilgoć, moc, wigor latoroślom (woim 
przy fobie będącym, z ktoraby rofły, kwitly, y ná obfity 
pożytek wychodźiły, tak Chryfłus wizytkim dufzom pra. 
wowietny m, å (prawiedliwym przy fobie zoftálacym, w fo- 
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bie miefzkdiącym, dáie łaskę, moc, Šite, wigor, aby znim 
zdwfze złączone zofławały aby duchem iego żyły, rofły, 
pofłępuiąc z cnoty w cnotę, pożytek wielki tobie, žiemi, 
y Niebu przynošity, Quemadmodum radix immittit qua- 
litatem Jsam palmitibuss fic nnigenitm Dei Filius, ( ut ita 
dicam ) natura [na affinitatem largitur electis, ad pietatem, 
EF ad omne genns virtutum ipfos nutriens, Mowi Cyril S. 
Wfzyfcy Święći, wfzytkie Swięte, Swięći Apoftołowie, W y2 
znawcy, Męczennicy; wfzytkie Swigte Panny, y Meczens 
niczki, Święte Wdowy, wfzytko to byli, były prawdźiwe, 
pożyteczne latorośle Chryfłufowe, ktore fię Chryfłula przez 
zachowanie przykazania lego, 4 (wego powołania rády trzy- 
mały, Wielkie teraz z nich w Kośćiele Bożym woluiącym 
y tryumfuiącym iako na iakim gornym Libanie, Cedry, 
wfpaniałe fławne ná wzroft Palmy, ale przez to, iże wprzod 
byty latorośle, á latorośle dobre, latorośle Chryftufowe. 
Ze innych pomine, fam dźiśieyfzy Patron nafz, Zygmunt 
Swięty, ázaż to nie był dobry,Swicty,Bogu ulubiony Pal: 
mes % z Oycá niewiernego zrodzony będąc, tylko co do 
rozumu przychodźić począł, zaraz wielkim fercem, z wiels 
kim afłektem brat fię do wióry Chryftufowey,czeftemi poz 
ftá mi, przyftovnemi poftepkámi, nabožnemi modlitwami, 
zarabiał fobie co raz ná więkfzą łaskę Bożą, O Panie day 
tego ducha mlodži nafzey Polskiey , Jakże zmarł Očiec, 
wízytko fwoie Pańftwo, kroleftwo' počiagnať zá fobg do 
wiary Chryfłufowey, do wyznánia Imienia lego, A ktoby 
nam dał to fzczęśćie, aby y Pan nafz Krol Nayidśnieyfzy 
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Auguft wtory, teraz nam fzczęśliwie pánuiacy, počiagnať 
do Chryftufa zá foba Pańftwa iwoie džiedžiczne, Dwor, 
Woysko (woie cudzoźiemskie! A gdy Pan Bog ofwiećił cáz 
łe Pańftwo Patrona Świętego, iże przyieli wiarę Chryftufos 
wą, fam wfzytkim był ná wieki olobliwy przykład, poboz 
żnośći, fáskawošči, trzezwošči, fprawiedliwośći, pokory, 
y innych cnot wielu, O zaprawdę latorośl to piękna, las 
torośl dobra, á tym lepíza, że Krolewska, Trafiło (ie za 
namową wtorey żony, iako to pofpolićie bywa, iże druga 
rzadko bywa lepfza od pierwízey, iże Patron nafz oderwał 
fig nieco od Chryftufa, kiedy Synowi fwemu z pierwizey 
żony zrodzonemu ná życie naftąpić kazał: ale ten przys 
padek wyfzedł na to; iż Patron S. tym więcey fię miał do 
fłużby Božey, tym więcey zabierał fię do pokuty S poku- 
tował iako drugi Dawid; peccani Domino, zgrzelzytem Pa- 
nu: A godźiłoż (ie latorośli odrywać od Chryftufa? à dos 
brzeż nie trzymać fię zawfze Boga moięgo ? Mihi autem 
adharere Deo bonum eft, o Boże moy, iuż od tąd więcey 
od ćiebie oddalać fię nie będę; adhafit anima mea poft te. 
Fundował potym y wyftawit z Kośćiołem Konwent Zakon- 
ny Agacineński, kolztem wielkim, Krolewskim, y złoży? 
wfzy z głowy fwoiey Pańskiey koronę Krolewska, przyjął 
habit Zakonny, y tak w pokučie uftawiczney dalíze lata 
Życia (wego prowadžit. Nam to nauka, nam przykład 
N.K. abyśmy przykładem Patrona S. trzymali [ie Chry- 
ftufa, y nauki iego, abyśmy przykazania iego każdy we- 
dług ftanu, według powołania (wego, obferwowali, zacho- 
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wali. A ieżeliby kiedy trafiło (ie nam z ułomności nafzey — > 


oderwać od Chryttuťa, przez grzech iaki, abyśmy fię za- 
raz nieodwłocznie przez poprawę, przez pokute S. wracá- 
li do niego, Znáč záraz co latorośl Chryftufowa, á co nie; 
kto ma boiaźń, miłość Bożą w fercu, nie čierpi nic cigíz- 
kiego długo ná (umnieniu, kto ma poczćiwość, przyftoyz 
ność w poftępkach, w obyczálách (woich, trzezwość, po- 
kozę, cierpliwość, pilną ftraż zmyflow fwoich, kto nabos 
żny, kto fig ftrzeže wfzelkiey do grzechu okázyey, koms 
pániey, ktora go do złego prowadźi; to latorośl dobra! to 
tacorośl Chryftufowa! kto zaś hardy, nadęty, drugich fa- 
bie lekce waży, beśpieczny w mowie, obmowić nie trudno: 
przeklęctwo, przyślęga, żarćik niepotrzebny y nieprzy- 
ftoyny, ledwie nie co ffowo, kto do fłużby Bożey leniwy; 
komu do kośćioła, do modlitwy cięfzko, á godźiny, poda 
czás dni, noce ná grach, ná pijáty kách, na konwerfácyách, 


na prożnych mowach trawić miło; kto w gniewie zapalczy» 


wy, kto mśćiwy; kto bliźniego krzy wdži, zdźiera, uciąś 
ża, znieważa, dopieroż kto w nałogu lakim fromotnym, 
w grzechu fprofny m, nieczyftym, kto w bliskiey do niego 
à dobrowolney okdzyi; taki, taka, nie left to latorośl dobra, 
nie ieft latorośl Chryftufowa, z raką latoroślą, ieśli (ie nie 
poprawi, precz ná ogień wieczny, Ześmy powinni chować 
przykazanie Pańskie, y powśćiągać fię od wfzytkiego zles 


go, przećiwko temu, trudno ma kto co rozumieć, albo co 


mowić. To mi może zadać; iż podczas cięfzko, przykro, 
tzymąć fię wdobrym, nie pozwolić nie namiętnośćiom 
Ww pożą? 


m. || 
pożądliwośćiom fwoitn, ftrzedz fię wfzelkiey okázycy grzes 
chowey: przyznaię; ale gdyby też nie była praca, nie by- 
„łóby zaftugá, gdyby fię tež wlzytko, co fię ciału, y woli 
zepiowaney podoba, czynić miało, á za cožby mieć y tu 
láske Bożą, y potym chwałę wiekuiftą. Nie cięfzko rols 
nikowi, codźień pilnie robić ná chleb; nie cięfzko dobres 
mu Zołnierzowi krwawym potem dorabiać fię fláwy , nie 
cięfzko rzemieślnikowi iedne po drugiey odrabiáč robote, 
dla pożywienia miło kupcowi y w naydálíze ieźdźić Kráiny, 
z niebeśpieczeńftwem zdrowia fwego, dla zarobku, po toż 
wary: nie trudno Panu, kiedy ma fpráwe ińką, że mu idźie 
o honor, o fubftáncýa, ( lat kilka, czáľem kilkanaście, po 
rożnych Sadách, po wielu Jurydykách, z niewczśfem wiel- 
kim, z kofztem, y uymą zdrowia, z omiefzkániem inte, 
effow innych ) (zukáč Iprawiedliwośći, fzukać wygrźney, 
Nie mamy więkfżey (právy ná tym świecie, iiko żeby 
śmy dufze nálze zbávili, nie mamy roboty pilnicyfzey, 
iško żebyśmy około zbawienia nafzego prácováli, zá pra- 
cą, zà zafługą; nagroda pewna, łaską Boża, chwała wies 
kuifła, ktorey jeden ftopień przechodźi by naywiękfze cáz 
łego świśtą doftátki, skarby, towary; á czemuż też cokol- 
wiek prace, cokolwiek ftáránia nie przyłożyć dla zbáwies 
nia dufze, czemu fię nie martwić, nie powśćiągźć od grze- 
chu, od złych skłonnośći, żeby fię trzymóć przy Chrys 
ftuśie, y żeby przykazania iego, iako należy, zachować? 
Ale czyž to y praca táka,iáko koło winnice móteryalney, 
iako koło materyálney látorosle Roskazuie nam Chry- 
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ftus chować przykazanie fwoie, 4 famże do zachowania ie. 
go nas wfpomaga; jabendo monct facere, quòd pofšis, EF 
adjunat ut poffis, Mowi ieden Doktor S. Y fámá to expe- |. 

ryencya, fámo dolwiadczenie pokśzuie; niech fig tylko 
grzefznik ma do Pana Boga, niech fobie tylko raz y drus 
gi niciáki gwałt zbawienny uczyni, że (ie powśćiągnie od 
złego, Aż on codźień to lepízy, Aż on co raz to w pofteps 
kach, w obyczaiach fwoich skromnieyfzy , oftrożnieyfzy, 
co mu fię pierwey zdało cięfzkie, nie podobne iárzmo 
Chryftufowe, to mu potym nie cięży, ale mu fię zda lek- 
kie, y przyjemne. A z kądże to? tylko że radix immittit 
qualitatem [nam palmitibus Juis, tylko że ta Máčicá win- 
na Chryftus, dodaie laski, śił, y wigoru, (woiey latorośli? 
Niech tedy wfzytko ná tym ftaranie nalze będźie, abyś. 
my trzymali figę Chryftufa, manete in me, Trzymaymy 
fię iako łatorośle Máčicy nalzey, mowmy z Pawłem S. w 
pokufach w utrapieniách nafzych: gnís nos feparabit A cha- 
ritate Chrifti? 4 kto nas oderwie od Chryftuá % Ani poku- 
fa, ani żadna paffya, żadna namową, żadna okazya, quis 
nos feparabit + Zeby látorosl winna tym wiekízy pożytek 
przyniofła, maią zwyczay ogrodnicy, iż ią wiążą, przy- 
więzuią, ztąd napilał Symbolifta: vinéřa feracior, Zwiazá- 
na da lepfzy pożytek; podaię LLáskom wafzym trzy iznur- - 
ki ( funicelus triplex dificile rampituv, znur we troie; tru- 
dno rozerwać ) ktoremibyśmy mogli wiązać, przywiązać | 
ferca nafze, duize nafze do Chryftufa, abyśmy fig od nies 
go nie odrywali. Pierwfzy niech będźie; dobra, fzczera, 4 
Ww 2 częfta 
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częfta fpowiedź przed Káplanem, z dobrym przygotowás 
niem, z pilnym fumnienia fpraw y uczynkow roztrząśnies 
niem, grzechow poráchowäniem, y žal zá grzechy, dla mi- 
' łośći Bożey, z prawdźiwą, ušilna, y ftateczną wolą, żeby 
Pana Bogá więcey nie obrażać, Drugi niech będźie; Kom- 
munia S. nabožne pokorne z wielką wiarą, y pragnieniem 
przyjęcie Ciała y Krwie Páná JEzulowey w Przenayświęta 
fzym Sakrameńcie. Trzeći niech będźie; po fpowiedźi, po 
Komrmuniey S. pilna ftraž na potym, y codźienna nád zmya 
flàmi (wemi> nád fvemi zabawami, złemi skłonnośćiśmi, 
abyśmy ták fumnienia nafzego codźień pilnowali, dogla- 
dali, abyśmy w żaden grzech cięfżki nie wpadáli, Tym 
ipolobem przywiązana dufzá nafza do Chryftuľá , będźie 
co raz na pożytek więkfzy, wincła feracior.. A ofobliwie 
fluchaymy przeftrogi fumnienia náfzego, kiedy nas wczym 
ftrofuie; grzech to: day temu pokoy, nie czyń tego: gdyż 
to ieft Orator wielki, Pradicator veritatis głowny, záwos 
łany, naylepfzy Káznodžiciá, Przeglądaymy fię tež czę- 
fto w ftudni Zygmunta S, nie w tey, w ktorą on był wrzua 
cony, y w ktorey om Męczęńskiey nabył korony, śle w 
tey w ktorey on fię przegłądał, to ieft w podłośći, lichośći, 
nikczemnośći náfzey. Bernard S, mowi: iż wglądáć w fie- 
bie famego y poznawóć (ie, iefł to więkfza y potrzebnieyz 
fza daleko każdemu práwowiernemu icyencya, nauka. 
śniżeli Matematyka, Filozofia, Fizyognomia, Teologia, 
niżeli nie wiem 1áka inna fcyencya, nauká, z ktoreyby 
człowiek wizytke mogł przenikáč y wiedźieć, co fię tylko 
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dźieie ni Niebie; y ná Žiemi: malto melior © laudabiliov 
es, fi te ipfum cognofcisyquàm fi te neglecto, cognofceves cur- 
fus fidernm, vires herbarum, complexiones borminum, naa 
tuyas animalium, quàm fi haberes omnium Celeftimn € 
żerrefiriam fcientiam, Przeglądaymy fig mowię w podľos 
śći, lichośći, nikczemnośći nafzey: 4 ty prochu, á ty pos 
piele, biedna jedná fłomko, trzćmko, ktorą ládá wiátr po- 
wiewa > láko fmiefz, iako (ie ważyfz, wznośić , podnoślć, 
przečiwko Bogu Stworcy twoiemu, ták wfzechmocnemu, 
przećiwko Pánu ták fáskáwemu, tak dobrotliwemuę przes 
ćiwko Sędźięmu tak ftrálznemu, ktory wfzytkie twoie (prá- 
wy by nayskrytfze wie, widźi, ktory w motmeńćie jednym, 
kiedy grzefzyfz, albo chcefz grzelzyé, y zćiałem y z dua 
fzą przez nagłą Śmierć, albo przez iaki niefpodźiany przys 
padek môže cię skazać ná ogień wieczny? Takie y tym 
podobne uwagi bierzmy przed fię, w pokuľách, w okazy- 
ách grzechowych. A rak zá łaską Bożą beda z nas láto- 
rośle dobre, larorośle Chryftufowe, nie ná ogień, ale ná 
Żywot wieczny. Amen, 
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s N.K.P.przypadaiącą inanno 1697. 


15. Sept. 


ŽI Apprehenfum Janawit cum. Luce 14. 


AG. to. 


le ták oftrym fłowem, ialep'raczey obośiecznym 
mieczem potrzebáby gromić , ták upátta, tak 
zapamiętałą ná Pana zawźiętość tych Faryzeu- 

fzow; Pan dobry, Pan łaskawy, Pan gdźie (ie 

tylko obroćił, wízytkim dobrze czyniący, zdrowie, kons 
folacyą przynofzący, bertranfijt benefaciendo, E9 fanans 
do omnes, A oni nie dofyć ná tym, iż fię tak wiele rázy 
przećiwko niemu nágadáli, iż go frodze źle przed drugie- 
mi udáváli: ale kiedy tež Pan pofzedł ná kawałek chlebá, 
manducare panem, w dom iednego z ich ftarfzych, in do: 
mum. Principis, ( prawieć Princeps, ktory iefzcze drugim 
był powodem do niechęći przećiwko Pánu ) áż oni go podz 
ftrzegaią, podchodzą, wzorki z niego wybierśią: € ipfi 
objerwabant cum. A tea bydropicws, opuchty, co tu ma zá 
iprawę? ČI ecce hydropicus erat ante illum, O miły Gos 
ipodarzu zaprośiwfzy Pana do šiebie, fławiafz y pufzczafz 
przed niego człowieka opuchłego Niczego; niech będźie: 
niech y ten chory zna moc, zna łaskę, y dobroć Pana fwo- 
lego. Apprehenfum fanawiś cum, wžial go Pan 24 rekę, y 
uzdrowił. Wigkfze džiš fzczęśćie w oczach nafzych Miło- 
Śćiwes 
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śćiwego Pana, Naviášnieyfzego Ktola, Koronatá náfzego 
dźiśieyfzego, przy tym folennym á zdawná pożądanym 
Akćie, Przychodźi tu do Domu Bożego, in Domum Prins % 
cipis, do Domu Wielkiego Xiążęcia,Wacławź Świętego, śp 
Domum Principis, do Katedry ]. O, Xiažečia Päfterzá 
tutecznego: fława ná tym fwoim Pańskim Krolewskim 
Tronie, nie záltaie tu żadnego Faryzeufza, tylko ták zac- 
ną, Pańską, à fobie życzliwą Stanow Rzeczypolpolitey 04 
boygá cnych Narodow aflyftencyą. Może fię y tu mowić: 
ET ipfi obfernabant cum. Ale to obľernabant: nie ieft pod- 
ftrzegáč, ale honor, cześć, obferwancyą iako Pánu, iako 
Krolowi; iuż nie tylko obranemu, ale y ukoronowanemu, 
czynić, oddawać, Bez hidropika iednak, bez opuchłego, 
nie jeft y ten Dom Boży, Et ecce bydropicns anie ilum, 
Samo to Pańftwo, ktore odbiera, Kroleftwo to, ktore.z ofo» 
bliwey opátrznošči Boskiey, pod fwoie Panowanie ošiaga, 
nie jeft bez puchliny, bez fzkodliwych affekcyi. Aleć y 
temu hidropikowi ma fig ná zdrowie. A z kadžeby mu to 
zdrowie ? Pokażę dalízym dýfzkurfem, za pomocą Bożą, 
zá nietęskliwą Audyencyą. 

Radbym byt pokrył, choćby fię też co znalazło niez 
zdrowia, niefpofobnośći hidropika nafzego, przed nowym 
Panem: zwłafzcza kiedy, mitiffima Jors eft 

- Regnumfub Rege novo: 
ale iakże iuż co utaić przed wielowiedzącym y widżącym, 
iako o chorobie nie wfpomnieć, żeby ią uleczyć, iako pos 

kryć 


Deut, 1. 
" perbić, afcendiflis in montem , Wielkie ieft podobieńfwo 


šlo) šk | 

kryé prawdę? kiedy fama idžie-ná wydok. Job tylko co 
pofirzegł kogoś, iże fię odymał, dumno fobie poftępował, 
rozumiał , iż to hidropik iakiś, powfał zaraz ná niego: 

wid tumet contra Deum Spiritus tuns ? Moyzefz poftrzeg- 
fzy kiedyś Izraelitow; iż z humorem wielkim, z niepotrześ 
bną iakąś á nadętą faatazyą, w gorę zá nim poftępowali, 
nie podobało mu fię to do nich, gamł im to: tumenics [42 


hdmoru ad tumorem, bo gdźie ieft tumor fuperbia, nadę- 
tość pychy, tam pewna hydrops, iáwna puchlina, Grze- 
gorz S. uważaiąc, iż ten opuchty Ewangeliczny wfzytko 
pił, à wfzytko pragnął, poftrzega w nim podobieňítwo fi 
tis infatrabilis anaritia,takomítwa nieugatzonego; y mowi: 
bydropicws, quant0 ampliùs bibit, ampliùs fitit, EV omnis 
anarus cx potu fitim maltiplicat. Niech ma takomy człoś 
wiek, ile pragnął, mało to ná niego, niech ma wiçcey, niž 
pragnął, y to iefzcze mało, chm ca qua appetit, adeptus 
fucrit, ad appetenda alia, ampliňs ac amplins anhelat. U- 
czony zaś Beda obferwuie, iże w tym hidropiku zawadźi- 
fa (ie ćięfzkość iakaś, oćiężałość, pondevofitas acedia, 
wielkie to niefzczęśćie ná niego, iż był pondero[#s, ciętza 
ki do chodu, oćiężały. Ale to jefzcze wigkíze niefzczęśćie; 
więkfzy defekt, że do ftužby Bożey nieskory, leniwy; taż 
ki człowiek, y chce być w Niebie, y niechce; piger valt 
EF non vult; pigri vocabulo denotatny: mowi tenże Beda; 
qui vuli regnare cum Deo, EF non laborat pro Pa, kata 

y nie 
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by nie rad byf w Niebie ná ták wielkie obietnice, deleant 
premia cùm promittuntar; ale nie káždemu chce fię robić 


ná nie: fed deterrent certamina, cùm jubentur, Z Ewáns s 


gelicznego hydropiká fnádno wžigé miśrę aftekcyi ná(zes 
go pácyentá: by też w ktorym Pańltwie, w ktorym Kro- 
leftwie, zawadzać fię mogł báržiey tumor fuperbia, fitis 
anavitia; ponderofitas acedia, tedy w nafzey (chorzátey 


QOyczyznie, (nadno uważyć. Ale nie potrzeba (ie fráfos“ 


wać o tego hydropiká: apprehen/am fanawit eum, zá táska 
Bożą; nie tylko ná wipomnione, ale y ná te, ktorych fię 


-nie wípomina, affekcye, lákie (a publiczne [candala, iá- 


wne złe nałogi, zbrodnie magna adbarentia, niezgody.dyf- 
fidencye, fcyflye, zwiąski bezbožne, oppreffye, krzywdy, 
Zbytki, niefprawiedliwośći niepoliczone, certa falus, pewne 
uzdrowienie, bonus Princeps, Pan dobry. Czytam ofoblis 
wą Proroka wizyą: vidi, EF ecce candelabrum aureum to- 
tum, CI lucerna ejus fuper illud, EF dua oline, widźiałem 
práwi Prorok, lichtarz cały fzczerozłoty, íwiátłá nád nin, 
y dwoie drzew oliwnych. Ofobliwa iákaś wizya, Rożai 
Kommentátorowie, rożnie biorą, to mieyfce Pifmá Swię- 
tego, Nie bawiąc, do moicy rzeczy fłuży werfya Hebráv. 
ska, ktora przez to candelabrum aureum, rozumie Remo 
publicam, R.zeczpofpolitą. Zaprawdę drogie to złoto, zło» 
to wyborne, Rzeczpofpolita, á zwłafzczą wolna, po fwoiey 


Z:charie 
4to 


woli Krolow Panow obierdiąca, Hebraei putant, per fabri- 


cam candelabri, fignificari refłarationem Reipublica: mo- 
Xx - z wi Cor- 


BS(oJSE 


wi Cornelius à Lapide. Przez te zás fwiátlá, przez te lucer- 


>ny, tozumie- Ordines, ftany Rzeczypofpolitey. Przefwics 


tny Senat, cne Rycerftwo, ázaž to nie (a Lucerna arden- 
tes, EF lucentes faper candelabrum Rzeczypolpolitey š A 
przez dwoie drzew oliwnych, coby fig miało rozumieć, 
tłumiczy fam Anyoł Prorokowi; pyta Prorok: quid funt 
dna Oliva ifla? Odpowiada Anyot: ifti funt duo filij olei. 
Ci to fa Synowie Oliwni. Obiášnia Cornelius: Zifij olei,śd 
eftsunćki oleo, Chrifli Domini, Filij Prinsipum, © ipfi 
Principes, Synowie Oliwni, fą to Pomázáňcy PAńfcy, oleys 
kiem Świętym nómafzczeni, Synowie z Krolow, y fámi 
Krolowie; drugi przydáie: Principes y quos fides €) virtus 
extulit, Kiążęta, ktorych wiara y cnota wyniofła, Rzecz 
dźiwna ! kiedy iuż przez dwoie drzewa, mieli fię rozumieć 
Krolowie, Monśrchowie, Potentaći, czemuż nadtym Can- 
delabram 0d Proroka widźianym nie miały ftanąć Cedry 
Libóńskie, albo Palmy iákie wfpaniałe, wyniofłeż Nie; 
lubo Krolowie, Potentaći, z preeminency1, z prerogaty? 
wy fwoicy, władzy, godnośći, y zwierzchnośći, 14 iako 
jakie Cedry, albo Pálmy: ale ná pożytek, do rządu, fą 
y powinni być przed Panem Bogiem, sn confpečlu Domi- 
ni, iako Oliva, iako drzewa Oliwne: Oleum pajcit, oleum 
Jenit, cibus eft, tux eft, EF medicina: oliwá do pokarmu, 
oliwa do fwiátłá, àle ofobliwie ná lekárftwo, ná zdrowie s 
ná uzdrowienie. Oncé to vulnera Reipabliča, rány fcho- 
vzále R.zeczypofpolitey, naylepiey goią; oneć to gra 

ańftw 
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Pańftw fwoich , Narodow fobie powierzonych affekcye 
przykładem, ráda, Mmęftwóm, Krolewską w rzeczach pros: 
widencyą, nayskuteczniey leczą, uzdrawiaią, Nie potrze- 
bá powierzchownie tylko brać folenną w Kośćiele Bożym, 


iakąśmiy y džiš widźieli, snčšionís Regum, namafzczenia © 


Królow, Oleiem Świętym, w džieň wielkoczwartkowy od 


Biskupa poświęconym, ceremonią : Krol powierzchownie - 


namalzczony bywa, oleo foris ngitur, ale dufzá iego zes 
wnętrznie, zá ową unkcyą, zá modlitwą Kośćioła Święe 
tego, łaskę uzdrawiaiącą, y na Śiebie y ná Pańftwo cále 
odbiera, gratid curationis imbinguatar, Potykano u Izai- 
afza Proroka iednego Kandydata z korong; efto Princeps 
nofter; bądz nafzym Panem: niechciał akceptować propo- 
zycyi,aiechciał być Krolem, á czemu? odpowiedźiał: not 
fum medicam, nolite me conftituere Principem popuii. 
Niechcę: áwiemže ia dobrze, co to ieft być Krolem, trze- 
bać to Krolowi uftáwicznie około dobrá pofpalitego, iák 
iakiemu Medykowi koło pacyentow chodźić, gdžie co źle; 
gdźie co gorzęy, to wfzytko ná Krolá, niechce, nie poź 
deymuię (ię, nolite me conftitnere Pinoipem. Uczony Maro 
filius ieft tego zdánia, iż żadne mieyfce, żaden dom, žaz 
den Dwor, nie ieft ták (polobny, dni tak fzczęśliwy, ad ců- 
ram, ad cwrationem, idko Dwor dobrego Pana, dobrego 
Krola; dále racyą: boni Principis domus; eft Dei templum, 
prudentia oculus, libra jnfšitia, regula temperantia, [pleń- 
dor charitatis, boneftatis exemplar, y daley: fons gratias 
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rum, ingeniorum fomentum , bonorum fpes, refugium ina 

1.4 moveńtlim, prafidium miferovnm. A czegoż więcey potrze- | 

" bá ná zdrowie, ná uzdrowienie by naywiękfzego pacyena 
ta? Wfpomina Spondanus wiádoma hiftoryg in Annal, 
Eccl. kroleftwa Francuskiego: iż tameczni Ktolowie po- 

* cząwfzy A Clodoveo, ktory ram był naypierwfzy Krol pra- 
wowierny ná Tronie, otrzymali od Páná Boga gratiam 

| carationts, na aflekcye gardłowe; Láčinnicy zowią fero- 

*  pbulás, ieft y tu w gorách takich wiele, Sciągnąt Krol res 
kę fwoię Pańską na pácyentá, wy mawiáiąc ftowá: Rex, te 
tangit; Dem te fanat; y tym go fpolobem leczył, uždras 
wiał pacyEhta, Nie pytam fię ieżeli tameczni Mondrcho- - 
wie dotrzymuią dotąd tey łaski Bożey ; Ludwik S, fłynąt 
barzo tym uzdrawiániem, z naydalfzych králow, Prówina 
cyi, konkurs wielki chorych bywał do niego: to wiem, 
iż lubołnie czytam, aby, Krolowie Policy mieli mieć (03 
bie pozwoloną tę prerogátywe > od Pana Boga, przečiež 
za łaską lego, za błogolławieńftwem iego, y w naywięka 
fzych podczas zoftálace Paňítwo, Kroleftwo fwoie paro- | 
xyzmach, ratowali, uzdrawiáli, falwowali, Nie wipominóz | 
14c dawnych, y blžízych wieku nalzego Krolow, Monarz | 
chow: fam Nayjášničy(zy zmarły Anteceflor Nayiáśniey- | 
{zego Krolá, Koronata nafzego dźiśieyfzego, Jan II. wiel- 
ki nie tylko Jan; magnus coram Domino, ale y przed càs 
łymi iwiatem Krol y Zwyciężca wielki, potens in pralio: 
azaż ten nie miał gratiam curationis} azaż pilnym 4 Oy- 

cowskim 
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cowskim prawie fłaraniem {woim nie zachował Spiritus os- 
tales západálacey czefto (zá Antecefforow twoich ) nà 
cięfzki (zwank , ná wielkie niebeśpieczeńftwo , wolmośći? 


azaž zwyćięftwy fwemi nie tylko Pańftwa (wego,ale y cá- 


łego Chrześćiańftwa nie zatrzymał, nie falwował, 3 porta 
mortis 4 olobliwie zá fzczęśliwą expedycyą fwoią pod Wie- 
deň. Ale coż? niefzczęśliwość, à ráczey niepamięć wielka, 
y nieupámietánie ná šiebie famego, tego hidropika! iż 
choć co raz przyidźie do zdrowia, to znowu w cięfzką å 
coraz ciežíza zapada recydywę, quis [alnabit% á ktoż go 
weźmie za rękę, kto go uzdrowi? apprebenfnm, anabit es 
um % za łaską Bożą Ty Panie Nayidśnieyfzy, Miłośćiwy 
Krolu, ty to iefteś Pan, w ktorym Pan naywyżfzy manifea 
fiam pokazat potentiam [mam ty to iefteś, y będźiefz ow 
wielki w Pifmie Bożym zawołany po Moyzefzu Jozue, Jalo 
nator, liberator; Dux, E Dučtor cátego Izraelu, Wfpoż 
mina o nim Pifimo: fortis in bello Jefus Naue, Succejjor 
AMoyfi, qui fuit magnus fecundùm Nomen num, maxi- 
mus in [alutem elelloram, waleczny ná woynie JEzus Na- 
ve, Sukceflor Moyzefzow, á zkadže mu to Imię JEZUS? 
Jalsator + wlzák fię on zwał przedrym Nave? ták jeft; Ale 


Eccl, 46. 


że go Bóg obrał, aby był Panem całego Izraelu, áby go ` 


bronił od wfzelkich nieprzyiačiot, aby go wprowadźił do 
źięmie obiecáney, dla tego odmienił mu Imię zaraz przez 
Moyzefza, że co przedtym był Nave, to potym z łaćińa 
skiego fejas, z Hebrayskiego Jofue, Wielki był z Imies 

Xx3 nia 
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mila tego, magnus frtundútn nomen fuum: dle że dobrá po- 
„Apolitego pilnie przeftrzegał, żć o całość o zdrowie ludu fo- 
„ bie powierzonego, wielkie miał ftaranie, dla tego nizys 
wa go Pifmo naywigkízy m: maximusin falutem elećlorum. 
Zówiześ ty był Panie nafz Auguftus, závfze Pan wielki, 
y z Imienia, y z urodzenia, Kiążę wielki: magnus fecun- 
dùm nomen tuum; ale teraz tym więcey iefteś, kiedyś nafz 
$ Aungufins, nalz Krol, nafz Pan, nafz Xiaže, maximus in 
falatem elečtovam. Chlubił fię niekiedy Auguftus Cefarz 
przed fwoiemi: Romam accepi lateritiam, relinquo marmo- 
ream; twoy to da Bog w krotce bez chluby panegiryk bez 
dźie: ty to iefłeś z owych Kiążąt, pod dwiema Oliwámi w 
Pifmie Bożym hieroglifikowánych od Proroka, y wfpoż 
mnionych: Fihus olei, id eft, unćżus oleo, Chriftus Domis 
nus, Filins Principam, (5 ipfe Princeps. Pan z Panow; Krol 
z Krołów, Cefárzow: ale to naywickíza: że Princeps, guem 
fides EF virtus extulit: że Krol, ktorego nie ambicya, nie 
fakcya, ale wiara Święta, meftwo, odwaga, na Tron wys 
niofta, ofidźiła, A iakże z tobą Pańftwu temu, Kroleltwu 
temu dobrze nie tufzyć? Ty to iefteś Oliva fračtifera in 
Domo Domini: na wfpaniałość, na Pańską powagę, Cedr, 
Palma, śle na uzdrowienie tego hidropiká, ná uleczenie 
cięfzkich tey fchorzátey Rzeczypofpolitey paroxyzmow, 
Oliwa droga, oliva fručtifera. Przyznaćći, że Principatum 
gaem geris, ornas, te ipfum verô on immutas, pięknie 
temu Pańftwu, Kroickwu temu z tobą; ale nic nie znać, 
abys 
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A po- abyś fię ry co odmienił. Nie fluchamy owego Polityka, 

u fo- ktory powiedźiał; pløs żenetuw de incertis moribus Printipísa, , 
dzys in Republica,vecentibus say vulneribus; Ty, quos priñs 
ram. non cognofcebm, Princeps facius renereris , manjuctna non 
jelki, fic optas videri, quam cffe: pokazwiefz, iákobyš chćiał noz x 
A animis [olim, [ed EF ocwlis Jernire Ciuium, zdalz fię, càm "a 
nófz fis imperio magnus, 12 exemplo major będźiefz, 5 
5% i x O Boże! Krolu nad Krolmi, Panie nad Pany! gut das © 
efarz falutem Regibus; utwierdź łaską, opieką, prorekcyą (ito. 
ie ią, dźieło rąk twoich, magnifica falutem Regis. Po nay- 

k bez iaśnieyfzey Tarczy, dałeś dwa Naylásnieyfze miecze: wiel- 
stý ka taska, woienny Pan, po woiennym Panie; dźis od Ofta- 
víbos | rzą przez ręce wielkiego w Kośćiele twoim, w Oyczyznie 
bon I Cherubina, trzeči miecz przydałeś: niechże ten miecz, ze 
ks dwiema herbownemi złączony, będźie gladins Gedeon, 
uem gladius magna occifionis, przećiwko Madianitom, pizećiw= 
> ko nieprzyiaćiełom Krzyża Swiętego, Koščiolá twego, y 
| rys całey Oyczyzny: Korona tá Krolewska, niech będźie gas 
siwa lea [alutis, niech będźie Corona exprefla figno Sanćlitatń, 
Adii gloria honoris, ED opus fortitudinis; fceprrum to, virga dis 
Sed: redlionis, virga Regni, iako virga Aaronowa, niech zákwis 
śnie tnie w fzczęśliwośći wízelákie, w należyte, zgodne, á wier- 
now, ne, y życzliwe, od wfzytkich Majeftatowi Pańskiemu uni? 
ae M żonośći, adorent faftiginm virga ejus; quoniam 
sknie datna efi nobis in falutem, Amen, z 


dos: Ad M.D.G. 
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